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Bu araştırma, Sinan Paşa’nın Maârifnâme adlı eserini esas alarak onun pek çok 

övülen üslup özellikleri ile ilgili tespitler yapmayı ve eserin gerçek değerinin 

belirlenmesine dair bulgular elde etmeyi amaçlamaktadır. Müellifin “süslü nesir” 

tabiriyle özdeşleşen üslubu hakkında yapılan bu tahlil çalışması, beyân ve bedî ilimleri 

kapsamındaki edebî sanatlarla sınırlandırılmıştır.  

Sinan Paşa, 15.yy Osmanlı İmparatorluğu’nda edebiyat, ilim ve siyaset 

sahalarında öne çıkan müstesna şahsiyetlerden biridir. Aynı zamanda bir nesir üstadı 

olan Sinan Paşa’nın sanatkârlığı ve üslup özelliklerini ortaya koyması açısından üç 

önemli eserinden biri olan “Maârifnâme” üzerine sadece makale düzeyinde tahlil ve 

tetkik çalışmaları yapılmıştır. Bunun yanında “inşa” adıyla anılan süslü nesir üslubunun 

özelliklerini ve söz sanatlarının bu üslup içindeki kullanımını ele alan bir çalışma da 

mevcut değildir. Bu alandaki çalışmalar, Kur’an-ı Kerim’in belagatini ortaya koyan 

incelemelerle sınırlı kalmıştır. Bu bağlamda Klasik Türk Edebiyatında “belagat” 

alanında verilmiş olan eserleri temel alarak beyan ve bedî ilimleri kapsamındaki edebi 

sanatları tasnif ettik ve bu sanatların Maârifnâme’de ne ölçüde kullanıldıklarının 

tespitine giriştik. Çalışmamızı, daha sağlıklı ve etkin sonuçlar elde etmek için tamamı 

294 sayfa olan eserin ilk 50 sayfasıyla sınırlandırdık.  
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This thesis aims to detect the qualifications of Sinan Pasha’s esthetic prose and 

manifest the main value of his work named Maârifnâme. This work that studied the 

writing style of the author –which is named estetic prose- is confined with the literary 

arts about “beyan and bedi” parts of the rhetoric.  

Sinan Pahsa is one of the important persons prominent at science and policy 

areas in The Otoman Empire, in the 15th century. There is only a few articles and theses 

about the Maârifnâme and authorship of Pahsa, who is a estetic prose master at the same 

time.  

On the other hand, there is no work that studied the qualifications of estetic 

prose of Otoman Literature or Classical Turkish Prose named “inşâ”  and how to use the 

literary arts in this style. The works in this area are only analyses about the rhetoric of 

Quran.  

In this context we assorted the arts in the “beyan and bedi” parts of rhetoric 

considering the books of Classical Turkish Rhetoric and we tried to find to what extent 

these literary arts in the Maârifnâme are used. To obtain healthier and more effective 

results we confined our work with the first 50 pages of Maârifnâme which consists of 

294 pages.  

    

Keywords: Keywords: Keywords: Keywords: Sinan Pasha, Maârifnâme, Esthetic Prose, Rhetoric, Literary Arts 
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GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

Sinan Paşa’nın eserleri ve Klasik nesir sahasının diğer edebi verimleri üzerine 

yapılan çalışmalara bakıldığında bunların sınırlı sayıda olduğu ve mevcut çalışmalarda 

da nesir türüne özgü üslup özellikleri ve belagat hususiyetlerinin tespitine yönelik içerik 

tahliline nadiren girişildiği göze çarpmaktadır. Bunun temel sebebi olarak klasik 

edebiyat denildiğinde -bizce de makbul olduğu suretle- şiir sanatının öncelik arz etmesi 

öne sürülebilir. Ancak bu durumun sadece öncelik düzeyinde kalmadığı, nesir türünün 

mukayeseye bile gelmeyecek ölçüde ihmal edildiği görülmektedir. Türk Edebiyatı 

sahasında metotlu bir üslup inceleme tekniğinin eksikliği daha önce de dile getirilmiş 

olan bir konudur. Bu konuda son dönemde kayda değer çalışmalar yapılmaktadır. Bizim 

çalışmamız ise doğrudan bu alandaki metot eksikliğinin giderilmesine yönelik 

olmamakla birlikte ileride bu alanda metot belirleme ve teorik analizler yapmayı 

hedefleyecek çalışmalar için materyal taraması hüviyetinde küçük bir adım sayılabilir.  

Bir metnin içinde geçen edebi sanatlar o metnin üslubunun sadece bir yönünü 

teşkil eder. Belagat sahası, edebi sanatların çoğunluğunu ihtiva eden beyan ve bedî 

kısımlarının dışında “meanî, fesahat, selaset-rekâket, delâlet, îcaz-itnap” gibi pek çok 

kavramı da kapsar. Sözcük seçimi, sözcüklerin kullanım sıklıkları, sözcük türlerinin 

dağılımı, söz dizimi/ cümle yapısı, cümle uzunluğu, sözcüklerin ses değerleri ve 

müzikalitesi, sözcüklerin anlam yakınlığı, akıcılık-durağanlık, lirizm (coşkunluk), 

didaktizm (hikemî söyleyiş), ağız ve şive taklitleri gibi pek çok konu bir metnin 

üslubuna dair başlıklar olarak sıralanabilir. Bu konular sistemli bir şekilde tasnif 

edilmeli ve sağlam bir üslup inceleme metodu ortaya konulmalıdır. Çalışmamız 

sırasında sıkça başvurduğumuz bu zamana kadarki belagat konularını tasnif etmiş olan 

birkaç kitabın (Saraç, Bilgegil, Coşkun…) dışında edebiyat sahamızda belagat ilminin 

atıl kalan kavramlarının güncellenerek çağdaş edebiyatın ortaya koyduğu yeni inceleme 

metotlarıyla harmanlanabildiği kapsamlı bir çalışma mevcut değildir. II. Meşrutiyet’ten 

sonra hız kazanan bir eğilimle belagat ve retoriğin demode oluşu ve metin tahlili 

konusunda Batı’dan örneklenen tahlil ve tenkit çalışmalarının da daha ziyade yeni 

edebiyat üzerine yoğunlaşması bizde Klasik nesir ile günümüz edebiyatı arasında ciddi 

bir kopukluk meydana getirmiştir.  
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Temel hedeflerimizden biri divan edebiyatının mensur eserleri ile bugünün 

edebi eserleri arasındaki söz konusu irtibatsızlığın giderilmesi noktasında devrinin 

çokça okunmuş ve zevk edilmiş yetkin eserlerini üslup özellikleriyle birlikte günümüze 

ulaştırmak, tanıtmak ve sonuçta bu seçkin eserlerin gerçek değerini ortaya koymaktır. 

Bu sahada Sinan Paşa kuşkusuz akla gelen ilk isimlerdendir ve onun Tazarrûnâme’si de 

akla gelen ilk eserlerden biridir. Bu sebeple yapılacak bir tahlil çalışması için önceliğin 

bu esere verilmesi öngörülebilir. Ancak benzer bir çalışma Esma Şahin tarafından 

“Sinan Paşa’nın Tazarrûnâme’sindeki Benzetme Unsurları ve Edebî Tasvirler” başlığı 

altında yapıldığı için biz, şu ana kadar içerik tahlili bağlamında (gramer özellikleri 

üzerine yapılan bir iki çalışmanın dışında: Tulum, Baysal...) üzerine hiçbir tez çalışması 

yapılmamış olan, müellifin ikinci önemli eseri Maârifnâme’yi tercih ettik.  

“Süslü ve sanatlı nesir tarzıyla ismi adeta birlikte anılır olan Sinan Paşa’nın 

eserleri gerçekten de yoğun söz sanatlarının yapıldığı tekellüflü bir üsluba mı sahiptir? 

Maârifnâme’de daha çok hangi edebi sanatlara yer verilmiştir? Bu bağlamda mensur 

eserler hangi sanatların kullanımına daha uygun bir zemin teşkil eder? Şiir sanatıyla 

nesir arasında bu bakımdan ne gibi farklılıklar söz konusudur?” gibi pek çok soruya 

cevap aradığımız çalışmamıza önce Klasik Türk nesrinin panoramik bir tarihçesini 

derleyerek başladık. Bundaki amacımız nesir türünün geçirmiş olduğu safhaları göz 

önünde bulundurarak Sinan Paşa’nın bu seyir içindeki yeri noktasında bir ön fikir 

edinmek idi. Bu konuda Mine Mengi ve Mustafa İsen’in makale çapındaki derlemeleri 

bize temel kaynak teşkil etti. Aynı amaç doğrultusunda müellifin hayatı, sanatı ve 

eserleri ilgili olarak ortaya konulan eserler ve akademik çalışmaları taradık ve tezimizin 

ikinci bölümünü Sinan Paşa’nın hayatı ve edebi şahsiyetine ayırdık. 

Üçüncü ve asıl bölümde ise başlığımızda belirttiğimiz üzere Maârifnâme’de 

geçen edebî sanatların bir tasnifini yaptık. Bunun için öncelikle belagat ve edebi 

sanatlar alanında öne çıkan birkaç kılavuz kitap seçtik: M. Kaya Bilgegil (Edebiyat Bilgi M. Kaya Bilgegil (Edebiyat Bilgi M. Kaya Bilgegil (Edebiyat Bilgi M. Kaya Bilgegil (Edebiyat Bilgi 

ve Teorileri), ve Teorileri), ve Teorileri), ve Teorileri), M. M. M. M. A. Yekta Saraç (Klasik Edebiyat Bilgisi /Belagat), İsa Kocakaplan A. Yekta Saraç (Klasik Edebiyat Bilgisi /Belagat), İsa Kocakaplan A. Yekta Saraç (Klasik Edebiyat Bilgisi /Belagat), İsa Kocakaplan A. Yekta Saraç (Klasik Edebiyat Bilgisi /Belagat), İsa Kocakaplan 

(Açıklamalı Edebî Sanatlar(Açıklamalı Edebî Sanatlar(Açıklamalı Edebî Sanatlar(Açıklamalı Edebî Sanatlar) ve Menderes Coşkun (Sözün Büyüsü / Edebi Sanatlar) ve Menderes Coşkun (Sözün Büyüsü / Edebi Sanatlar) ve Menderes Coşkun (Sözün Büyüsü / Edebi Sanatlar) ve Menderes Coşkun (Sözün Büyüsü / Edebi Sanatlar).).).). 

Ancak edebi sanatlar şu ana kadar bütün incelikleriyle belirginlik kazanmış bir alan 

değildir. Birçok konusuyla ilgili olarak yeni yorumlar ve eleştiriler yapıldığı için halen 

tartışmaya açık bir alan olarak görünmektedir. Temelde ortaya konulan görüşlerin 

müşterek noktalarını göz önünde bulundurarak yaptığımız tasnif neticesinde bu alanda 
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yapılan yorumlara da katkı sağlayacağını umduğumuz bulgular elde ettiğimizi 

düşünüyoruz. Sanatlarla ilgili olarak elde edilen veriler sonuç bölümünde tablo ve 

grafikler halinde sunulmuştur.  

Tezimizin son bölümünde ilk 50 sayfalık kısmını tahlil ettiğimiz 

Maârifnâme’nin transkripsiyonlu metnini ve ekler bölümünde de çalışmamızda esas 

aldığımız kaynak olarak İsmail Hikmet Ertaylan’ın İstanbul Üniversitesi yayınları 

arasından tıpkıbasım olarak neşrettiği tamamı 294 sayfa olan Maârifname metninin 

ilgili kısmını verdik. Ayrıca yazma eser kütüphanelerinde eserin muhtelif adlarla kayıtlı 

pek çok nüshasının bulunduğunu da belirtelim.    

Son olarak Klasik nesir üzerine yapılan çalışmaların eksikliğini tespit edip beni 

bu alanda çalışmaya teşvik eden ve desteklerini benden esirgemeyen kıymetli 

(danışman) hocam Yrd. Doç. Dr. Mustafa Güneş’e, tezimizin çeşitli safhalarında 

görüşlerine başvurduğumuz ve yorumlarından istifade ettiğimiz değerli büyüğüm ve 

hocam İbrahim Akyol’a ve tabii ki haklarını asla ödeyemeyeceğim aileme muhabbet ve 

teşekkürlerimi sunuyorum.   
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1.1. KLASİK DÖNEM ÖNCESİ TÜRK NESRİ1.1. KLASİK DÖNEM ÖNCESİ TÜRK NESRİ1.1. KLASİK DÖNEM ÖNCESİ TÜRK NESRİ1.1. KLASİK DÖNEM ÖNCESİ TÜRK NESRİ    

Klasik Dönem Türk Nesrinin genel bir değerlendirmesini yapabilmek için en 

azından İslam kültürünün benimsendiği ve edebi eserlerin muhtevasına yansımaya 

başladığı dönemlerden itibaren Türk Edebiyatı tarihine göz atmak gerekir. 

Çalışmamızın giriş bölümü hüviyetindeki bu kısımda –Sinan Paşa’nın üslubunun 

karakteri hakkında mukayese zemini oluşturabilmek gayesiyle- bilhassa eserlerin dil ve 

üslup özellikleri yönünden gelişim seyri dikkate alınacaktır.  

Türk Edebiyatının ilk evrelerinden XIX. yüzyıla kadar bugünkü durumdan çok 

farklı olarak nazım, nesre göre öncelikli bir mevkii edinmiş buna paralel olarak verilen 

eserler çoğunlukla manzum olarak kaleme alınmıştır. Edebî gelenek içinde nesrin hiçbir 

zaman önemsiz bir konuma düşmediği hatırlanmakla birlikte matbaa tekniğinin 

olmadığı devirlerde edebî birikimlerin dil aracılığıyla taşındığı düşünülürse kolay 

ezberlenebilen manzumelerin daha sık başvurulan bir anlatım aracı olması da doğal 

karşılanmalıdır. Mine Mengi, bu konuda ayrıca Türklerin başlangıçta yer değiştirmeleri 

sonucu siyasî birlik ve düzene kavuşmalarının zaman alması, yerleşik düzen ve huzur 

isteyen edebiyatın özellikle de düşünce temeline dayanan nesrin hemen gelişip 

güçlenmesini engelleyişine dikkat çeker.1 Mengi; duygusallık, akıcılık, kalıcılık gibi 

pek çok yönden estetik beklentinin karşılanması noktasında ve dolayısıyla hüner 

sergileme gayesinde şiirin başköşeyi alışını vurguladıktan sonra nesirle olan 

etkileşimine dair,“Nesri güzelleştirmek, anlamını güçlendirip etkileyici kılmak amacıyla 

nesre şiir katmak nesrin özelliklerinden biri olmuş; mensur metin içinde beyit, dize, 

dörtlük vb. manzum parçalar, Eski Türk nesrinin ilk örneklerinden başlayarak pek çok 

metinde yer almıştır. Öte yandan, nesri şiire yaklaştırmak, nesirde de hüner gösterme 

isteğinin, dolayısıyla süslü anlatımın başka bir deyişle "inşa"nın doğmasına neden 

olmuş ve nesir dilindeki söz konusu sanatlı anlatım gücü yüzyıllar ilerledikçe artmıştır.”  

der ve nesir türünün içerik bakımından aşağıdaki gibi tasnifini yapar:  

“1. Divan nesri ve 2. Halk nesri olarak gelişim gösterir.  

Divan nesri konularına göre şu türlerde eser vermiştir: 1.Dinî-tasavvufî türler 

(Akaid, tefsir, hadis, tasavvuf vb. konulu eserler), 2.İslâm tarihleri (Siyerler, kısas-ı 

enbiyalar, tezkiretü'l-evliyalar, makteller), 3.Dinî-destanî türler (Menakıbnameler, 

                                                
1 Mengi, (2007), Eski Türk Edebiyatında Nesir: Gelişimi ve Kaynakçası, TALİD, C.5, S.10, s.43. 
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velâyetnameler, Danişmendnameler, Hamzanameler, Battalnameler vb.), 4.Hikâyeler 

(Dede Korkut, Kelile ve Dimne, Kırk Vezir, Muhayyelat-ı Aziz Efendi vb.), 5.Tarihler 

(Destanî tarihler, vakanüvis tarihleri, özel tarihler), 6.Şuara tezkireleri ve başka 

biyografik eserler, 7.Seyahatnameler, 8.Sefaretnameler, 9.Münşeatlar, 10.Şerhler, 

sözlükler vb. edebî eserler”2 

 Nazmın nesre rüçhaniyeti, “Türk dili için de geçerli olmakla birlikte elde 

bulunan ilk edebî verimler mensurdur. Türk yazı dilinin; yazılış tarihi belli olan 

elimizdeki en eski örnekleri, Orhun Âbideleri’dir ve bunlar mensurdur.”3  

Karahanlıların X. yüzyılın ortalarında Müslüman olmalarından sonra ise Türk 

tarihinde yeni bir dönem başlamıştır. Yeni oluşum, diğer alanlarda olduğu gibi kendini 

edebiyatta da göstermiş, İslamiyet’ten sonraki Türk edebiyatının bilinen ilk eserleri, 11. 

yüzyıl ortalarında yazılmaya ve bu dönemden itibaren özellikle din ile irtibatı olan 

Arapça ve Farsça kelimeler yavaş yavaş Türkçeye girmeye başlamıştır. XIII. Yüzyıl ise 

Türk kültür tarihinde bir dönüm noktasıdır. Büyük Selçuklular ile Anadolu 

Selçuklularının resmî dil ve edebiyat dili olarak Farsçayı, ilim dili olarak da Arapçayı 

benimsemiş olmaları; XI-XIII. yüzyıllar arasında, Oğuz Türkçesinin yazılı eserlerde yer 

almadığı kanısını yaygınlaştırmıştır. Yeni edebî dil oluşuncaya kadar ise Farsça edebî dil 

olarak kullanılmıştır. Bu sebeple, Anadolu Selçukluları zamanında telif edilen eserlerin 

çoğu Farsçadır.4 Bunlar arasında Mevlânâ'nın Fihi Mâfih'i, Mektûbâtı, Mecâlis-i Seb'a’sı 

ve Sultan Veled'in Maarif’i sayılabilir.5 

Kuruluş döneminin yazar kadrosuna bakıldığında ise Mevlana, Ahmet Fakih, 

Dehhani, Âşık Paşa ve bunlara eklenecek başka adların Horasan'la ilişkili oldukları gö-

rülecektir. Bu, bir kültür ve edebiyat havzası olan Horasan'ın Anadolu'daki Türk 

edebiyatının doğuşunda etkin olduğunun göstergesidir. Ayrıca bu bilgi, Oğuz 

Türkçesinin bir yazı dili olarak Azeri ve Anadolu sahasına intikal etmeden önce, 

Horasan kültür havzasında şekillendiğini göstermektedir. En eski mahsullerini XIII. 

yüzyıldan itibaren Selçuklu Devleti'yle birlikte görmeye başladığımız bu yazı dili, 

                                                
2 Mengi, a.g.m., s.44. 
3 İsen, (2007/a), Klasik Öncesi Dönem; Nesir / Türk Edebiyatı Tarihi, C.II, s. 550, T.C. K.B. Yay., 

İstanbul. 
4 İsen, a.g.m., s.550–551. 
5 Mengi, a.g.m., s.44. 
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Osmanlı Devleti ile birlikte gelişmesini sürdürerek nazım ve nesirde dünyanın büyük ve 

işlek dillerinden biri hâline gelmiştir. 6 

1077 yılında tamamlanmış olan Divanu Lügâti't-Türk de verdiği örnek 

cümleler ve atasözleri ile dilimizin nazım bakımından olduğu gibi, nesir bakımından da 

ilk önemli kaynaklarından biridir. Ayrıca mesnevi türünde yazılmış olan Kutadgu 

Bilig’in sonradan ilave edildiği anlaşılan mukaddimesi de burada zikredilmelidir.7 

XIII. yüzyıl Anadolu sahasında önemli şairler yetişmesine karşılık, nesir 

alanında herhangi bir telife rastlanmaz. Bu yüzyılın sanatkârları Mevlana, Sultan Velet 

ve Hacı Bektaş-ı Veli kaleme aldıkları mensur eserlerini, Arapça veya Farsça olarak 

yazmışlardır. XIII. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen “Behçetü'l-Hadaik fi-MevǾizeti'l-

Halaik”, dinî ahlaki öğütleri bir araya getiren didaktik bir eserdir. Nesir geleneğinin bu 

ilk örneklerinde Türkçe kelimelerin oranı ağırlıktadır. Kullanılan Arapça kelimeler de 

büyük ölçüde dinî terminolojiden gelmektedir.  

XIV. yüzyıl Anadolu sahası, nazım alanında ciddi eserlerin yazıldığı bir dönem 

olması yanında mensur eserler açısından da dikkate alınması gereken bir devredir. Bu 

eserlerin muhteva olarak tamamı dinî ve tasavvufi karakterlidir. Bu dönem eserlerinin 

en önemli özelliklerinden biri, Arapça ve Farsçadan çevrilmeleridir.8 

Yüzyılın şairlerinden olan Şeyhoğlu Mustafa'nın (ö.1340-1409'dan evvel)  

mensur eserleri de vardır. Bunlardan Marzubannâme çevirisi, didaktik bir eserdir. Bu 

yüzyılın Anadolu sahası eserlerinden olan Kenzü'l-Küberâ ve Mehekkü'l-Ulemâ da 

Şeyhoğlu Mustafa'ya aittir. Kutadgu Bilig'den sonra devlet yönetimi hakkında yazılmış 

önemli eserlerden biri olarak kabul edilir.9 

Erzurumlu Mustafa Darir (ö. 796/1392'den sonra), yine bu yüzyılda dinî ve 

tarihî mahiyetteki eserleriyle dikkat çeker. İslam peygamberinin hayat ve faaliyetlerinin 

anlatıldığı Siretü'n-Nebi, sahasının ilk örneği olması bakımından oldukça önemlidir. 

Darir'in bir diğer eseri olan Fütühu’ş-Şam tercümesi Ebû Abdullah Muhammed b. Ömer 

b.Vâkıd el-Vâkıdî'nin aynı adı taşıyan eserinden çevrilmiştir.10  

                                                
6 İsen, a.g.m., s.551. 
7 Uzun (2007/a), Nesir / Türk Edebiyatı, DİA, C.33, s.9, İstanbul. 
8 İsen, a.g.m., s.553. 
9 Mengi, a.g.m.a.g.m.a.g.m.a.g.m.,,,,    s.45. 
10 İsen, a.g.m. , s.555. 
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Bu çevirilerde yazarlar, eserin aslına sadık kalmakla birlikte oldukça serbest 

hareket etmekte, kişisel tasarruflarda bulunmaktadırlar. Mütercim, bazen metinde 

olduğu hâlde, bazı kısımları çeviriye almazken bazen de kendisi ilavelerde bulun-

maktadır. Bu dönemde ve daha sonraki devrelerde Arapça ve Farsça ile bağlantılı pek 

çok eseri tamamen çeviri ürünü örnekler olarak saymamak gerekir. Bu nitelikte çeviri 

özelliği taşıyan ilk dönem ürünleri, sözü edilen çeviri konumlarından dolayı belli bir 

üslup, standart bir sentaks ve kelime hazinesi özelliği gösterir. 11 

XIV. yüzyılda yukarıda adları geçen dinî-destanî vb. konulu eserlerin yanı sıra 

tıp konusunda yazılmış mensur ürünler de bulunmaktadır. Anadolu'da yazıldığı bilinen 

ilk Türkçe çeviri tıp kitabı Aydınoğlu Umur Bey adına yapılmış olan Müfredât-ı İbn-i 

Baytar Tercümesi adıyla tanınan ancak kimin tarafından çevrildiği bilinmeyen eserdir. 

Bu yüzyılın mensur eserleri arasında bulunan ilk telif tıp kitabı ise 1390 tarihinde İshak 

bin Murad 'ın yazdığı Edviye-i Müfrede'dir. Bu yüzyılın önemli tıp kitaplarından başka 

biri de Hacı Paşa diye bilinen Celâlüddin Hızır'ın Müntehab-ı Şifâ'sıdur. Eser özellikle 

dönemin dil özellikleri açısından önemlidir. Söz konusu mensur eserlerin halkın anla-

yabilmesi için sade dille yazılmış olduklarını belirtmek gerekir.12 

Ahlaki, ilmî, dinî ve tarihî içerikte ve çoğu nesir olarak kaleme alınmış olan bu 

eserlerin dili çok sade, ifadeleri halkın kolaylıkla anlayabileceği açıklıktadır. Çoğu 

Arapçadan dilimize giren yabancı kelimelerin de tamama yakını halkın anlayabildiği, 

günlük hayatında kullandığı kelimeler olup bunların da önemli bir kısmı dinî tabirlerdi. Bu 

dönem metinlerinde, sanılanın aksine, Farsçanın oranı oldukça düşüktür.13  

Dinî-ahlâkî ve destanî konulu eserlerde ayrıca hikâyelere yer verildiğini ve bu 

hikâyelerin didaktik amaçlı kullanıldıklarını belirtmek gerekir. Başka bir deyişle, 

rivayet ve kıssa yanı olan bu hikâyelerin kıssadan hisse çıkartmak yani telkin işlevleri 

vardır. Genel olarak bu dönem eserlerinde cümlelerin kısa, dilin yalın sayılabilecek 

biçimde ve konuşma dili özellikleri gösterdiği söylenebilir.14 

XV. yüzyıla böyle bir birikimle giren Türk nesri, bu dönemde daha gelişmiş 

örneklerle karşımıza çıkar. Bu dönem, Osmanlı Devleti'nin kültür ve medeniyet 

                                                
11 İsen, a.g.m., s.556. 
12 Mengi, a.g.m., s.46. 
13 İsen, a.g.m., s.556. 
14 Mengi, a.g.m., s.46–47. 
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bakımından da ilerleme devridir. Bu asırda Türkçe, sadece halkın konuştuğu bir dil 

olmaktan çıkmış, edebî dil hâline dönüşmüş, bunun yanında bir devlet dili olarak 

diplomatik yazışma dili olarak da ilk örneklerini vermeye başlamıştır. Bu yüzyıla kadar 

konuşma dilinin bir adım önünde kısa cümleler, çeviri kokusu taşıyan bir ifade ve yalın 

bir üslupla kaleme alınan sade (folklorik) nesir örnekleri çerçevesinde 

değerlendirilebilecek metinler, sözü edilen özelliklerini bu yüzyılda sürdürürken, ilmî 

ve bedii üslupla kaleme alınmış estetik nesrin ilk örnekleri de, yer yer görülmeye 

başlar.15 

XV. yüzyıl nesri Orta Asya Türk sahasında ve Anadolu'da gelişimini sürdür-

müş ve her iki coğrafyada da değişik mensur türlerde örnek eserler verilmiştir. Orta 

Asya Türk sahasında Ali Şir Nevâyi'nin mensur eserleri önem ve sayıca öne 

çıkmaktadır. Bu eserlerden Muhakemetü'l-Lugateyn, Nevâyi'nin anadili bilincini sergi-

leyen ve Türk dilinin zenginliğini göstermek amacıyla yazmış olduğu bir eserdir. Anılan 

eserde, Türkçeyle Farsça karşılaştırılarak Türkçenin anlatım gücü bakımından Farsçaya 

üstün olduğu görüşü savunulmuştur. Mecâlisü'n-Nefâis ise Türk edebiyatının ilk şuara 

tezkiresidir.16 

Ahmed-i Dâi'nin, bugünkü anlamda kompozisyon kitabı adı verilebilecek, 

yazışma kurallarını belirleyen münşeat mecmualarının ilk örneklerinden birini Teressül 

adıyla dilimize çevirmiş olması nesir tarihimiz açısından son derece önemli bir 

kazanımdır. Bu eser Arap ve Fars edebiyatlarından sonra dilimizde de mektup türünün 

kullanımının önünü açmıştır. Öbür türlerde karşımıza çıkan ilk örneklerin daha sade dil 

ve üslup anlayışı, münşeatlarda görülmez. Bunun başlıca sebebi, türün model aldığı Arap 

ve Fars edebiyatındaki örneklerin benzer nitelikler taşımasıdır. Bu yüzden, sözü edilen 

bu metinlerde Türkçe kaynaklı kelime oranları yüzyılın diğer örnekleriyle mukayese 

edilmeyecek kadar düşüktür. Yazarı belli olmayan, fakat Oğuz destanının bir parçası ve 

devamı olan Dede Korkut Kitabı, üzerinde ayrıca ve önemle durulması gereken, nesir 

tarihimiz için çok önemli bir kilometre taşı olan eserlerden biridir. Çünkü bu eser, eski 

tarihlere uzanan tabii Türk nesrinin kendi çağındaki bir devamı niteliğindedir. Bir başka 

                                                
15 İsen, a.g.m., s.557. 
16 Mengi, a.g.m., s.47. 
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ifade ile şifahi edebî dilin gelişerek yazıya dökülmüş bir örneği, Türk yazı dilinin kendi 

doğal yapısı içinde gelişme göstermiş bir abidesidir. 17 

Anadolu'da didaktik-tarz mensur eserlerin XV. yüzyılda en önde geleni, 

Eşrefiyye tarikatının kurucusu Eşref oğlu Abdullah Rumi'nin (ö. 1469) Müzekki'n-Nüfus 

adlı eseridir. Mutasavvıfların özellikle ilk dönemlerde mesajlarının halka ulaşmasını 

hedefledikleri için eserlerini muhatap kitlenin beklentilerine uygun, yani sade bir dille 

yazmalarına paralel olarak eserde Türkçe kelime oranı % 70'ler civarındadır. % 30 

oranındaki Arapça kelime ise, daha çok özel isimlerde ve dinî terminolojide karşımıza 

çıkar. Benzer konumdaki Farsça kelimeler ise, % 8–10 oranındadır. Eser, Anadolu'da 

tasavvufi ahlakın benimsenmesinde önemli rol oynamıştır.18 

Batı Türkçesinin başlangıcı olan XIII. yüzyıldan İstanbul fethine kadar olan 

kuruluş veya klasikleşme öncesi dönemde nesir, büyük ölçüde hayata yeni adım 

atmakta olan bir edebî dilin başlangıcında karşılaşılabilecek problemleri taşımaktadır. 

Bu yüzden, imla ve üslup bakımından ciddi acemiliklere tanık olunur. Özellikle Türkçe 

kelimelerin imlasında, aynı metin içinde bile birkaç ayrı yazılışa rastlamak mümkündür. 

İmlada karşılaşılan sıkıntılar, üslup konusunda da karşımıza çıkmaktadır. Bu dönem 

üslubunun şüphesiz yazardan yazara değişen hususiyetleri olmakla birlikte, devir üslubu 

diyebileceğimiz bir ortak özellikten de söz etmek mümkündür. Dönem üslubunun en 

mühim özelliği, konuşma diline yakın ve folklorik olmasıdır. Bu üslupta, cümleler 

kısadır (ortalama beş kelime).19 

Bu dönem metinlerinin bir diğer özelliği de, kullanılan kelimelerin büyük 

çoğunluğunun Türkçe olmasıdır. İslam diniyle gelen kavramlar hariç tutulacak olursa 

kullanılan kelimelerin tamamı Türkçenin kendine ait kelime kadrosudur. Daha sonraki 

dönem metinlerinde karşılaşılacak olan Arapça ve Farsçaya ait gramer kurallarına bağlı 

kullanımlara bu dönem metinlerinde rastlanmaz. Çok nadir olarak görülen yegâne kural, 

Farsça isim ve sıfat tamlamalarıdır. 

Şiirde müşterek nazım, şekli ve türler yanında, biraz da aruz ve kafiyenin 

zorlamasıyla daha erken teşekkül eden ortak yapı, dil ve üslupta da nesre göre daha ileri 

bir görüntü oluşturmuştu. Bir anlamda şiirde Fatih devrinde kalıplaşan ve XVIII. yüzyıl 

                                                
17 İsen, a.g.m., s.558. 
18 İsen, a.g.m., s.559. 
19 İsen, a.ga.ga.ga.g.m..m..m..m., s.561. 
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sonuna kadar devam edecek söyleyiş biçimi nesirde ise ancak Kanuni döneminde 

teşekkül edecektir.20 

    

1.21.21.21.2. . . . KLASİK DÖNEM NESİR GELENEĞİNİN BAŞLANGICI VE TARİHİ GELİŞİMİKLASİK DÖNEM NESİR GELENEĞİNİN BAŞLANGICI VE TARİHİ GELİŞİMİKLASİK DÖNEM NESİR GELENEĞİNİN BAŞLANGICI VE TARİHİ GELİŞİMİKLASİK DÖNEM NESİR GELENEĞİNİN BAŞLANGICI VE TARİHİ GELİŞİMİ    

1111....2.12.12.12.1.... Klasik  Klasik  Klasik  Klasik Dönem Dönem Dönem Dönem NesiNesiNesiNesir Geleneğir Geleneğir Geleneğir Geleneği (Teorik Bakış) (Teorik Bakış) (Teorik Bakış) (Teorik Bakış)    

Tietze, tanımının güç bir iş olduğunu da beyan ederek üslup kavramını, 

“bilinçli bir çabayla sıradan olandan veya beklenenden ayrılan ifade biçimi” şeklinde 

tanımlar ve oluşum seyrini şöyle açıklar:  

“Sanatçı veya yazar kendini alışılmıştan ayrı tutma ve yapıtına yaratıcı bir 

boyut katma çabası içinde, kendisinden önce gelen yazarların oluşturduğu örnekleri 

takip eder. Bu bağlamda, kendini ayrıştırma çabası aynı zamanda mevcut kalıplara 

uymayı da gerektirir. Böylece bir dönemin veya bir yazın tarzının ortak biçemi ortaya 

çıkmış olur. Yaratıcı birey yine bilinçli bir ayrışma çabası içinde bu modele eklemeler 

veya çıkarmalar yapabilir. Dolayısıyla biçem iki katmanlı bir kavramdır; bir yandan 

belli bir zaman dilimine veya ekole ait bir ifade şeklini yansıtır (ki buradan tarihsel 

olarak stillerin farklılaşması kavramı ortaya çıkar), diğer yandan da sanatçı, yazar veya 

bestecinin kişisel özelliklerini ve zevklerini yansıtmasını sağlayan yaratıcı bir dışa 

vurum aracıdır. ” 21 

Süleyman Çaldak Türk Edebiyatında nesir geleneğine dair şunları söyler: 

“Edebiyat denince, hep divan şiiri ve bu şiirin öğeleriyle bezenmiş süslü nesir akla 

gelmiştir. Nesirde de, sadece sanatkârane üslup ile ortaya konan inşa hatırlanmıştır. 

Hâlbuki son zamanlarda yapılan bilimsel araştırmalar, eski edebiyatta güçlü bir nesir 

geleneğinin var olduğunu ve sade ve süslü diye adlandırılan bu nesrin iki koldan 

gelişimini sürdürdüğünü gözler önüne sermiştir.”22 Çaldak, ifadelerinde nesrin iki 

koldan geliştiğini belirtmektedir. M. Orhan Soysal da bu görüşe paralel olarak nesir 

türünün 15. yy.dan itibaren süslü ve sade olmak üzere iki koldan geliştiğini ifade eder.23 

                                                
20 İsen, a.g.m.a.g.m.a.g.m.a.g.m. , s.562. 
21 Tietze, , (2010), "Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Düzyazı Biçemi", Nesrin İnşası: Düzyazıda Dil, Üslup 

ve Türler (Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları V), İstanbul, Turkuaz yay. s.189 
22 Çaldak, (2006), Eski Türk Edebiyatında Nesir (Düzyazı), Bilim ve Aklın Aydınlığında Eğitim, Y.7, 

S. 77–78, Temmuz-Ağustos. 
23 Soysal, (2002), Eski Türk Edebiyatı Metinleri, s.354, MEB yay. İstanbul.  
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Ancak pek çok kaynakta24 bu tasnif sade nesir, süslü nesir ve orta nesir olmak üzere üç 

bölümde ele alınır. M. Fatih Köksal ise bu üçlü tasnifin -bilhassa süslü nesir 

kavramının- tartışmaya açık olduğunu iddia eder. 25 Bu eleştirel bakış doğrultusunda 

üslup özelliklerinin tespiti ve nesir türlerinin tasnifi konusunda yeni açılımlar yapan ve 

üsluba dair unsurların teknik analizine ağırlık verilmesi gerektiğini söyleyen Menderes 

Coşkun, genellemeci eğilimin aksine muşahhas tanımlamalara dayalı çoklu tasniflere 

ağırlık verilmesini teklif eder.26 

Biz de halen ağırlıklı olarak kabul gören tasnife bağlı kalarak Klasik Türk 

nesrinin üç kategoride ele alıyoruz. Bu tasnif kuşkusuz Tanzimat devrine kadarki süreci 

kapsamaktadır. Tanzimat’tan sonra ise gazete, roman, makale ve deneme gibi Türk 

Edebiyatına giren pek çok yayın ve türlerle nesir türü, içerik ve biçim yönünden 

değişime uğramıştır. Bu konulara ileride değinileceğini beyan ederek klasik dönem 

nesrini tasnife geçebiliriz; Fahir İz’in görüşüne paralel olarak yapılan tasnifte nesirde 

belirginleşen üç tarz genel hatlarıyla şöyledir: 

    

1111....2.1.12.1.12.1.12.1.1....    SSSSade ade ade ade NNNNesiresiresiresir    

 “Halk dili” kimliğini büyük ölçüde koruyabilmiş olan bu nesir tarzının inşa 

üslubundan tamamıyla soyut kaldığı söylenemez. Sözcük ve söz öbekleri olarak inşa 

kalıplarından örneklere rastlanmakla birlikte çoğunlukla didaktik bir gayeyle telif edilen 

eserlere münhasır olduğundan ortalama bir dil kullanımın gözetildiği belirgindir. 

“Kur’an tefsirleri, hadis kitapları, menkabevî İslam tarihlerinin çoğu, dinî-

destanî halk kitapları, halk hikâyeleri, halka mahsus tasavvufî eserler, Osmanlı tarihine 

ait destânî mahiyetteki gazavatname, fetihname, tevarih-i âl-i Osman gibi eserlerin ve 

                                                
24 İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir; Zavotçu, Eski Türk Edebiyatı (Yüzyıllara Göre Nazım ve 

Nesir); Uzun, Nesir/Türk Edebiyatı, DİA; Dizdaroğlu, Eski Türk Edebiyatımızda Nesir, Türk 
Dili. 

25 Köksal, (1998), “Sinan Paşa’nın Nesri ve Nesir Üslubu”, DAÜ, TDEB Dergisi, S.1, Gazi Mağusa. 
26 “Değişik bakış açılarına göre birçok üslup çeşidi bulunabilir. Bunlar arasında konuşma üslubu, yazı 

dili veya üslubu, sade üslup, kapalı üslup, edebî (bediî) üslup, süslü (tekellüflü) üslup, metaforik 

(teşbih ve istiareli) üslup, secili (müsecca) üslup, âlî üslup, ilmî (mustalah) üslup, öğretici 

(didaktik, talimî) üslup, vaaz üslubu, hitabet üslubu, hikaye üslubu vs. sayılabilir. Yazar konusuna 

göre bu üslup çeşitlerinden bazılarını eserinde kullanabilir.” Coşkun, (2010), "Üslup Çalışmaları 
Üzerine", Nesrin İnşası: Düzyazıda Dil, Üslup ve Türler (Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları V), 
İstanbul, Turkuaz yay., s.73 



 13 

ahlak ve siyaset kitaplarının çoğu bu kola girer.”27 “Bu nesirde devrik cümleler de 

kullanılmış, Farsça tamlamalara ise nispeten az yer verilmiştir.”28 

    

1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.2.1.2222....    SSSSüslüüslüüslüüslü    NNNNesir (İnşa)esir (İnşa)esir (İnşa)esir (İnşa)        

Fatih devrinden başlayarak divan şiirinin bütünü, özellikle dil bakımından, 

halktan yavaş yavaş kopmuş, ayrı bir yüksek topluluk şiiri gibi gelişmişti. Nesir bundan 

kurtulmuş ise de bu inşa kolu, halk dilinden büsbütün ayrılıp hüner gösterme amacını 

güden, süslü ve yapmacıklı bir nesir dili olarak dar bir çerçevede de olsa sürüp 

gitmiştir.29 Söz varlığı ağırlıklı biçimde Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerden oluşan, 

ayrıca bu dillerin kurallarının uygulandığı süslü nesirde cümleler sıfat-fiil ve zarf-

fiillerle bazen sayfalarca uzatılıyor, simetrik terkipler ve cümleler tekrar ediliyordu. 

Süslü nesrin ilk örneği sayılan Sinan Paşa’nın Tazarruname’si secileri ve simetrik 

cümleleriyle bu kategoriye girse de kısa ve açık cümleleriyle bu nesirden ayrı 

düşünülmelidir.30   

Oluşum sürecinden hareketle inşa tarzına dair Menderes Coşkun, şu tespitleri 

yapar:  

Yeni nesir türlerinin ortaya çıkmasında, dönemin istek ve beklentilerinin 

kuşkusuz önemli bir yeri olmuştur. Nitekim yabancı ülkelere gönderilen elçilerden 

yolculuk gözlemlerini rapor etmelerinin istenmesi, Türk edebiyatında sefaretname 

türünün ortaya çıkmasına; devleti ilgilendiren olayların yıl yıl kayıt altına alınmak 

istenmesi vakanüvis tarihlerinin yazılmasına sebep olmuştur. Siyasetname türündeki 

eserlerin artışı da, şüphesiz idarecilerin bu tür eserlere olan ihtiyaç ve talebinden 

kaynaklanmaktadır. 

Yazarın kelimelerle ustaca oynayarak meydana getirdiği estetik nesir (inşa) 

için, eski kaynaklarda münşiyane, müzeyyen, musanna, mutantan, mustalah, 

sanatkârane, bedii gibi terimler kullanılmıştır. Bu anlatım tarzında yazar, kelime 

hazinesinin zenginliğini ve dili kullanma yeteneğini sergilemeye çalışır. Bundan dolayı 

seci, tarsi, teşbih, tenasüp, hüsn-i talil ve iham gibi lafız ve anlam sanatlarına sıkça başvurur. 
                                                
27 İz, (1996), Eski Türk Edebiyatında Nesir, Önsöz / s.V, Akçağ Yay., Ankara. 
28 Uzun, a.g.m., s.10. 
29 İz, a.g.e., Önsöz / s.X. 
30 Uzun, a.g.m., s.10. 
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Gelibolulu Ali'nin, Hasan Çelebi Tezkiresi hakkındaki şu değerlendirmesi, bu üslup 

tarzını özetler: "Garâbet-i kelimât ve tetâbu'-ı izâfât", "kesîrü'l-edâ ve kalîlü'l-ma'nâ". 

Yani, garip kelimeler, uzun tamlamalar, çok söz, az mana... Usta bir nesirci, genellikle 

anlattığı konu ile kullandığı üslup arasında bir uyum kurmaya çalışır. Nitekim Osmanlı 

nesircisi de giriş cümlelerinin yanı sıra sultan, şeyhülislam gibi yüksek rütbeli kişileri, 

kutsal varlık ve mekânları veya önem verdiği bir konuyu anlatırken daha özentili bir dil 

kullanmıştır.31 

Gelibolulu Ali’nin “çok söz, az mana” diyerek belki bu alanda kapı açtığı edebi 

tenkitlerin günümüz için de yansımaları vardır. Selim S. Kuru, inşa türünün 

epistemolojik altyapısı karşısında çağdaş okurun büyük ölçüde aciz kaldığını ve eğitim 

yoluyla da bu durumun çözülemeyeceğini belirterek, inşa ile ilgili çeşitli yaklaşımları 

dile getirir: 

“Milliyetçi veya modernist açıdan bakıldığında inşâ Türkçenin sektesidir. 

Milliyetçi düşünümler çerçevesinde Anadolu’da gelişmekte olan Türk yazı dili birden 

bir istilâya uğramış ve kimi araştırmacılar için ‘yozlaşmıştır’. Daha modernist açılardan 

yaklaşıldığında ise inşâ düşüncenin güzel duyuya kurban edilişidir. Bu düşünümler 

tarafından inşâ bir bakıma Osmanlı İmparatorluğu’nun muhteşem çöküşüne koşut 

olarak yükselişe geçmiş olarak resmedilir; imparatorluğun bir imgesine dönüşür. 

Aslında, doğal olarak inşa imparatorluğun bir imgesi olarak kabul edilebilir, Osmanlı 

görsel sanatlarına egemen olan aynı imparatorluk görkemi dil düzeyinde inşâ ile 

gerçekleştirilir. Ama bu imge bir çöküş imgesi değildir. İnşânın yitiminin nedenleri 

imparatorluk söyleminin zeminini yitirişiyle ilişkilidir.”32 Kuru, yapılan tenkitlerin 

yüzeysel ve mazur yanlarını tespit ederek aslında inşa nesrinin Osmanlı’nın 

imparatorluk kimliğini yansıtması ve bir çeşit alamet olarak saltanatı bütünleyici bir 

unsur teşkil etmesi yönüne dikkat çeker. 

                                                
31 Coşkun, (2007/a) Son Klasik Dönem (1700–1800) / Estetik Nesir / Türk Edebiyatı Tarihi, C.II,  

s.567–568, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul. 
32 Kuru, (2010), Osmanlı Nesrinin Örgüleri, Nesrin İnşası: Düzyazıda Dil, Üslup ve Türler (Eski Türk 

Edebiyatı Çalışmaları V), İstanbul: Turkuaz, s.17 
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Christine Woodhead, “Estetik Nesir” 33 başlıklı yazısında bu türü daha çok 

giriftlik ve estetik unsurları yönüyle ele alarak tahlil etmeye çalışır. Woodhead, inşanın 

nesir üslubunda doğal bir seyrin değil kasıtlı bir yönelişin sonucu olduğunu söyler; 

metinlerde gözetilen kültürel ve sözcüksel zenginliğin tabii bir karşılığı olarak da 

sözcük dağarcığının % 75 oranında Arapça ve Farsça’dan teşkil olunduğuna dikkat 

çeker. 

Mustafa Uzun34 ise DİA’da inşa maddesinin “Türk Edebiyatı” bölümünde 

“inşa” kavramının kullanımıyla ilgili bazı tespitler yapmıştır. 

                                                
33 “Edebi estetik nesir için kullanılan Osmanlıca terim "inşa"dır; Arapça kökenli olan bu sözcük, burada 

sanatlı bir yazma üslubunun bilerek yapılandırılması anlamına gelir. Hem belagat (retorik) hem de 
şiirle yakından bağlantılı olan münşiyane yazıda ustalık, hem kişi olarak "münşi"nin (üslupçu) 
kendisini, hem de onun yazılarını içinde oluşturduğu ortamın yüksek kültürel başarı düzeyini 
gösteriyordu, imparatorluğun giderek artan isteklerinin ve eğitimli topluluğun genişlemesinin bir 
yansıması olarak Osmanlı inşa üslubu, büyük ölçüde başka türden yazılarda kendini gösteren 
nişancıların belgeleriyle, XV. yüzyıldaki ilk bağlantısından yola çıkarak XVI. yüzyılın ortalarından 
sonra gelişti. Bu üslup, en yüksek beğeni düzeyine XVII. yüzyılda ulaştı. Daha sonra, yeni 
edebiyat üslupları, yavaş yavaş edebî inşayı hem modası geçmiş hem de dilbilgisel ve sözcüksel 
giriftliğinden dolayı büyük ölçüde okunamaz duruma getirdi. Çağdaş bilim adamları, Tietze ve 
Walsh'ın ilk olarak ele almalarıyla, Osmanlı inşasını ve bu üslubun Osmanlı edebiyat 
geleneğindeki yerini ciddi olarak ancak yakın zamanlarda değerlendirmeye giriştiler. 
Osmanlı inşası, bilinçli olarak estetikleştirilmiş bir üsluptu. Karmaşıklık açısından konuya ve 
okuyucusuna göre çeşitlilik gösterse de, genelde Osmanlı nesriyle yazılan çoğu yazıdan dikkat 
çekecek ölçüde daha giriftti. Niteliği seci diye bilinen kafiyeli, ritmik sözcük öbeklerinden oluşan 
uzun cümlelerle belirlenen bu üslup, aliterasyon, eşanlamlı ve eşsesli, eş yazımlı sözcüklerden ve 
başka türde sözcük oyunlarından sıkça yararlanıyordu. Hem kültürel ve sözcüksel zenginlik, hem 
de kafiyeli nesrin müziksel niteliğini artıran uzun ve kısa ünlülerin karşıtlanarak bir araya 
getirilmesi nedeniyle, kullanılan sözcük dağarcığının yüzde yetmiş beşi, Arapça ya da Farsça idi. 
Türkçe ise, büyük ölçüde adıllar, bağlaçlar ve sona gelen çekimli fiiller için kullanılıyordu. Ağır 
basan dilbilgisel yapı, iyeliği gösteren, sıfat niteliğindeki Farsça izafetti; bu, sonunda Osmanlıca 
yazılarda üslupların çoğuna sızan, alışkanlık yaratan bir öğe oldu. Metinler, İslamiyet’e özgü klasik 
göndermeler, anıştırmalar, mısralar ve Kuran'dan bol bol yapılan alıntılarla süsleniyordu.” 
Woodhead, (2007), Orta Klasik Dönem (1600–1700) Estetik Nesir / Türk Edebiyatı Tarihi, C.II 
s.319–320, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul. 

34 “Türk edebiyatında inşa, Arap ve Fars edebiyatlarında bir dilbilimi terimi ve resmî yazışmaları konu 

edinen bir disiplin olarak kazandığı anlamı yanında bir tür kompozisyon tekniği ve güzel yazı 

yazma sanatı olarak da anlaşılmıştır. İnşa, Ziya Paşa’nın Şiir ve İnşa adlı makalesinde olduğu gibi 

doğrudan doğruya nesir yerine de kullanılmıştır. Ayrıca kelimelerin cümle içinde sözdizimi (terkib-

i kelam) kurallarına göre sıralanmasını da ifade eder. Bu çerçevede ve daha özel anlamda 

‘inşâü’n-nesr’ tabiri, ‘tahrîren ifade-i meram etme fenni’ veya ‘yazıların münşi adıyla anılan usta 

yazarların beğenecekleri özelliklere sahip olması için bilinmesi gerekenleri öğreten fen’ olarak 

tarif edilmiştir. Benzer bilgileri tekrarlayan Kâtip Çelebi, “İfadede yerine, konusuna ve amacına 

yakışan güzel ibareler kullanmaktır.” şeklinde bir ilavede bulunur.”  Uzun, (2007/b) İnşa / Türk 
Edebiyatı, DİA, , s.338, İstanbul. 
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1.2.1.31.2.1.31.2.1.31.2.1.3.... Orta Nesir Orta Nesir Orta Nesir Orta Nesir    

Tasnif konusunda farklı görüşlerin bulunduğu nesir konusunda orta nesir için 

sınırları belirgin, net bir tanım yapmak güçtür. Fahir İz, çokça tercih edildiğini 

vurguladığı orta nesir tarzı ile ilgili şunları söyler: 

“Eski edebiyatın yüksek topluluktan yetişen yazarları çokluk bu orta yolu 

izlemişlerdir. Bu yazı dili halkın konuşma dilinden epey ayrılmıştır. Yine de sadece 

lafız sanatları ile hüner göstermek amacı güdülmemiştir. Yazar esas olarak anlatmak 

istediği şeyin peşindedir. Yabancı söz ve tamlama oranı yazardan yazara değişir. Kimi 

yazarlar ara sıra seci merakına da kapılırlar. Bunun dışında orta nesir eski edebiyatın her 

türünde çoğunluktadır.” 35 

İz, süslü nesrin sözcük muhtevası bakımından ve belirgin bir üslupla diğer iki 

nesirden ayrıldığını ancak sade nesir ve orta nesir arasındaki ayrımın o kadar kesin 

çizgiyle yapılamayacağını; bu iki tarzın iç içe geçtiği örneklere de rastlandığını söyler. 

Bu bağlamda Fahir İz’in sade nesre örnek verdiği Evliya Çelebi Seyahatnamesi’ni 

Mustafa Uzun36, orta nesre örnek vermektedir. Ayrıca vakanüvis tarihlerinin (Âlî, 

Selânikî Mustafa, Hasanbeyzade, Nâimâ… ) çoğunun, Lütfi Paşa’nın Asafname’sinin, 

Kâtip Çelebi’nin Mizanü’l-Hak, Düsturü’l-Amel gibi eserlerinin, Koçi Bey ve 

Sekbanbaşı risalelerinin; bunların yanında ahlakname, siyasetname ve sefaretname 

niteliğinde pek çok eserin orta nesre örnek verildiği görülür.  

    

1.2.21.2.21.2.21.2.2....    Klasik Dönem Nesrinin Klasik Dönem Nesrinin Klasik Dönem Nesrinin Klasik Dönem Nesrinin Tarihi GelişimiTarihi GelişimiTarihi GelişimiTarihi Gelişimi    

Batı Türkçesi çerçevesi içinde ilk kez XIV. yüzyılda rastlanan mensur yazı dili 

örnekleri, bu dönemden başlayarak bir gelişme çizgisi izlemiş ve XVI. yüzyıldan 

itibaren estetik nesir tarzında olgun örnekler verilmiştir.  

Klasik nesrin gelişimiyle ilgili olarak sade, süslü ve orta olmak üzere 

adlandırılan üç nesir tarzının tam anlamıyla XV. yy.dan - bilhassa Sinan Paşa’nın 

Tazarruname, Maarifname ve Tezkiretü’l-Evliya adlı eserlerini telif etmesinden - sonra 

belirginleşmeye başladığını söylemek yanlış olmaz. Çünkü araştırmacıların hemen 

                                                
35 İz, a.g.e. , Önsöz / s.XIII. 
36 Uzun, (2007/a) a.g.m. ,  s.10. 
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hemen tamamı Sinan Paşa’nın kendi adını verdiği özgün üslubuyla bulunduğu devir için 

bir çığır açtığı görüşünde hemfikirdirler. Bu bağlamda Sinan Paşa’yı nesirde 

klasikleşmenin öncüsü saymak mümkündür.  Ancak açtığı çığır, sonraki ediplerce aynı 

yetkinlikle sürdürülemediğinden nesirde genel anlamda klasikleşme sonraki dönemlere 

kalmıştır. Dönemin gelişim sürecini İsen, şöyle değerlendirir:    

“İstanbul’un fethini izleyen tarihten itibaren özellikle nazımda klasikleşme 

sürecine girilmiş, bu klasik yapı, XIX. yüzyıla kadar köklü değişikliklere uğramadan 

devam etmiştir. Nesirde ise bu gelişme (klasikleşme), ancak Kanuni Sultan Süleyman 

zamanında sağlanabilmiş, XVI. yüzyıldan itibaren artık bir önceki yüzyılın yalın ifadeli 

örneklerine fazla rastlanmaz olmuştur. Bu dönem metinlerinde, Orta Çağ, Fars nesir 

geleneğinin estetik etkileri görülmeye başlar. Birleşik cümle kuruluşları, bu dillerden 

giren yeni kelime ve terkipler, soyut kavramlar metinlerde sıklıkla karşımıza çıkmaya 

başlar.” 37 

XVI. yüzyıl Anadolu sahasında verilen mensur eserlere bakıldığında, önceki 

yüzyıllardan farklı olarak, sade ya da kısmen secili ve terkipli dille yazılmış örneklerle 

birlikte artık sanatlı nesir diliyle yazılmış eserlere de rastlanmaktadır. Bu yüzyıldaki 

mensur eser sayısındaki artışın yanı sıra türlerde çeşitlilik görülür. Bunlar biyografik 

eserler ve şuara tezkireleriyle tarihler başta olmak üzere, dinî-tasavvufî konulu eserler, 

şerhler ve değişik konularda yazılmış başka eserlerdir.38  

Şuara tezkireciliği geleneği Anadolu'da Sehi Bey'in 1538 de yazdığı Heşt-bihişt 

adlı eserle başlar. Heşt-bihişt Anadolu sahasında yazılmış tezkirelerin ilk örneği olarak 

sade sayılabilecek bir Türkçe ile yazılmış olup daha sonraki tezkirelere model olması 

bakımından önemlidir.  Anadolu'da ikinci tezkire Latifi tarafından 1546 tarihinde 

yazılmış olan Tezkiretü'ş-şuarâ ve Tabsıratu'n-nuzemâ'dır. Sehi Bey Tezkiresi'ne göre 

daha hacimli ve daha sanatlı bir dille yazılmış olan Latifi Tezkiresi üzerinde de yapılmış 

çalışmalar bulunmaktadır. XVI. yüzyılın Anadolu sahası şuara tezkirelerinden adı 

anılması gereken başka tezkireler; Ahdî'nin Gülşen-i Şu'arâ, Âşık Çelebi'nin 1568'de 

yazdığı, dili süslü, anlaşılması zor ancak verdiği bilgiler bakımından önemli olan 

Meşâ'irü'ş-şu'ara’sı, Hasan Çelebi tarafından 1586 tarihinde yine süslü bir anlatımla ya-

                                                
37 İsen, (2007/b), İlk Klasik Dönem; Estetik Nesir / Türk Edebiyatı Tarihi, c.II, s.81–82  
          T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul. 
38 Mengi, a.g.m., s.49. 
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zılmış olan Kınalızâde Tezkiresi ile Beyânî'nin yüzyılın sonunda (1597-1598) kaleme 

aldığı Beyânî Tezkiresi 'dir.39   

Yüzyılın önemli tarih kitaplarından Hoca Sadeddin’in “Tacü’t-Tevârih’i, 

Kemal Paşazade'den itibaren Eski Anadolu Türkçesinden erken Osmanlı dönemine 

geçişin izlerini taşır. Eserin dili bol benzetmeler, iktibaslar, mecazlar, istiareler, şiir 

öğeleri, ulaç ve ortaç biçimleri vb. ifade araçlarıyla yüklüdür. Bunlar, dili ve üslubu 

ağırlaştırmaktadır.”40 

Tacü't-Tevarih, üzerine yapılmış olan dikkatli bir dil incelemesinde eserle ilgili 

önemli tespitler yapılmıştır: “Metinlerde kullanılan 30411 kelimeden 618'i yani toplam 

kelimelerin %13'ü Türkçedir. Bu kelimelerin kullanım sıklığı ise, 9.57'dir. Oysa 

metinde daha ağırlıklı yer tutan Arapça, Farsça kelimeler 3.78 kez tekrarlanmıştır. Bu 

durumda daha az Türkçe kelime kullanılmış olmakla birlikte, Türkçe kelimeler 3.33 kez 

daha fazla kullanım sıklığı göstermekte ve toplam sayıya oranla %39'luk bir kullanım 

oranına ulaşmaktadırlar. Farsça toplam 4.167 kullanım birimi %30'lik bir oranla Türkçe 

kelimelere göre daha düşük bir kullanıma sahiptirler.”41 Buna göre Farsça kelimeler 

daha çeşitli, zengin ve çekici bir üslup oluşturmak için tercih edilmiştir. Türkçe 

kelimeler, bu sık kullanım imkânlarıyla Arapça, Farsça kelimelerin kullanımını da 

organize etmişlerdir. Öte yandan Türkçe kelimeler Arapça, Farsça kelimelere oranla 

daha fazla anlam birimleriyle kullanılmışlardır. Osmanlıca metinlerde Arapça, Farsça 

oranları bedii üslubun örnekleri arasında farklılık gösterse de, bunların işlevsel kullanımı 

aşağı yukarı bütün metinlerde burada olduğu gibi, daha çok statik bir görüntü sergiler.42 

XVII. yüzyıla gelindiğinde; bu yüzyılda da önceki yüzyıla göre mensur eser-

lerin sayısında artış olduğu görülür. Değişik türler arasında özellikle biyografik eserlerin 

sayısı artmıştır. Baki, şairliği yanında nesir ustası olarak da bu yüzyılda dikkat çeken bir 

isimdir. Mealimü'l-Yakin fi-Sireti Seyyidi'l-Mürselin, Fezail-i Mekke, Fezailü'l-Cihad, 

Hadis-i Erbain Tercümesi onun bu vadideki eserleridir. Dibaceleri hariç, bu eserler sade 

sayılacak bir dil ve üslupla yazılmışlardır. Yüzyılın büyük şairi Fuzulî (ö. 1556), şairliği 

oranında olmamakla birlikte nesir alanında da temayüz etmiş bir isimdir. Onun bu 

                                                
39 Şentürk ve Kartal, (2004), Üniversiteler için Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s.317–321, Dergâh yay.-

İstanbul. 
40 İsen, (2007/b) a.g.m.a.g.m.a.g.m.a.g.m.,,,, s.86. 
41 Hacıoğlu, (1997) “Tâcü’t “Tâcü’t “Tâcü’t “Tâcü’t----Tevârih’nin Türkçesi”Tevârih’nin Türkçesi”Tevârih’nin Türkçesi”Tevârih’nin Türkçesi” TAD, S.8, s.241–247.  
42 İsen, (2007/b) a.g.m., s.87. 
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alanda en tanınmış eseri, Hz. Hüseyin'in Kerbela'da şehit edilişini anlatan ve Hüseyin 

Vaiz Kâşifi'nin Ravzatü'ş-şüheda'sı esas alınarak yazılmış olan Hadikatü's-Süeda'dır. Bu 

eserinde ve başka bazı örneklerde Fuzulî, çağının dil ve üslup özelliklerini yansıtan bedî 

üslubu kullanır. Fuzulî'nin elde bulunan beş mektubu; sanatlı, secili üsluplarıyla dikkati 

çeker. Bunlar arasında, Nişancı Celalzade Mustafa Efendi için yazdığı Şikâyet-name 

adıyla bilinen ve şairin kendine bağlanan maaşı almakta çektiği güçlükleri ironik bir 

üslupla anlattığı mektubu çok beğenilmiştir.43 

XVII. yüzyılda yazılmış olan Evliya Çelebi Seyahatnâmesi yalnızca bu yüz-

yılın değil bütün dönemlerin seyahatname türünde yazılmış mensur eserleri arasında en 

ünlü olanıdır. XVII. yüzyılda Seyahatname türünde yazılmış bir başka eser de Nâbî'nin 

hac yolculuğunu anlattığı Tuhfetü'l-Harameyn’idir. İçinde Arapça, Farsça, Türkçe 

manzum parçaların da bulunduğu Tuhfetü'l-Harameyn, Türkçe hac seyahatnamelerinin 

süslü nesir diliyle kaleme alınmış bilinen en edebî örneğidir.44 

XVII. yüzyıl tezkireler, tarihler ve seyahatnameler bakımından zengin olan bu 

dönemde devlet yönetimi, ekonomi ve coğrafya gibi çeşitli konuları işleyen eserler de 

telif edilmiştir. 

XVII. yüzyıl nesrinin sözü edilmesi gereken iki önemli ismi daha vardır: Veysî 

ve Nergisî. Veysî'nin Hâbnâme'si bir rüya tabiri kitabıdır. Münşiyane üslûpla eser veren 

bu yüzyılın bir başka temsilcisi olan Nergisî, mensur Hamse'siyle ün kazanmıştır. Vey-

sî'nin dini-ahlâkî konulu ve menkabevî Siyer-i Veysî, Düstûrü'l-amel, Tevbenâme vb. 

eserleriyle birlikte Mısır tarihiyle ilgili ancak tamamlanamamış olan Fütûh-ı Mısr, 

değişik devlet adamları ve dostlarına gönderdiği mektupların vb. mensur yazılarının 

bulunduğu Münşeatı vardır. Genelde Veysî'nin nesir dili külfetli, zor anlaşılır olup 

eserleri münşiyane nesrin örnekleridir.45 

XVIII. yüzyılda nesir, önceki yüzyılın nesir geleneği çerçevesinde başta bi-

yografi ve tarih türü eserler verilerek gelişmiş; ayrıca sefaretnâme türünde yazılan 

mensur eserlerin sayısında artış olmuştur. Yüzyılın sanatkârane nesir üsûbuyla yazılmış 

bir tezkiresi Salim Tezkiresi'dir.  

                                                
43 İsen, (2007/b), a.g.m., s.88–89. 
44 Mengi, a.g.m., s.54-55 
45 Mengi, a.g.m., s.57 
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“Sanatkârane nesrin Türk edebiyatındaki en önemli örneklerinden birisini 

kaleme alan Mehmet Şefik Efendi (ö. 1715) makale adı verilen dokuz bölümden oluşan 

Şefikname adlı eserinde, 1703 İhtilalini oldukça kapalı bir üslupla hikâye etmiştir. 

Eserin başında sahte sofuların hilelerinden korunmak gerektiği ve ehil olmayan 

insanların makam sahibi edildikleri gibi hususlar, uzun cümlelerle vurgulanmıştır. 

Eserde ihtilale sebep olanların kötü sonları, isim verilmeden anlatılır. Ancak beyit ve 

ayet alıntılarıyla uzatılan ifadeler içinde Rami Mehmet Paşa ve Karakaşzade Mustafa 

gibi dönemin bazı etkili isimlerine ima ve işaretler vardır. Şefikname, Muhammed el-

Hac Musli ve Mehmet Celalettin Paşa tarafından şerh edilmiştir. Şefik'in kendisi de 

Şehit Ali Paşa'nın isteği üzerine, aynı konuyu anlaşılır bir dille tekrar kaleme almıştır. 

Şefik-name'ye şerh yazan Musli, eserde kullanılan üslubu "minval-i cidd ü hezl ü lügaz 

ü ta'miye vü uhciyyede nev-zuhur kumaş", yani ciddiyet, şaka, bilmece, kapalı anlatım 

ve yanıltmaca tarzında/tezgâhında yeni dokunmuş bir kumaş olarak tarif eder ve bu 

üslubun Veysi ve Nergisî'ninkinden farklı olduğunu söyler. Mehmet Cemalettin de 

Şefik'in üslubunu, alışılmadık, orijinal (garabet-Ǿalame) olarak değerlendirir.”46 

“Dönemin edebî nesir anlayışını en iyi temsil eden münşilerinden birisi Ahmet 

Vâsıf Efendi'dir. (ö. 1806). Dört kez vakanüvisliğe getirilen ve I. Abdülhamit ve III. 

Selim tarafından daha önceki tarihçilerin yazdıklarını tekrar yazmaya memur edilen 

Vâsıf’ın, Hoca Sadettin Efendi ve Gelibolulu Âli'nin üslupları hakkındaki sözleri, edebî 

nesrin gelişimi hakkında bazı ipuçları içermesi bakımından önemlidir. Vâsıf, Hoca 

Sadettin'in üslubunun, 18. asırda beğenilmeyeceğini söyler ve bunun sebebi olarak iki 

hususu zikreder. Bunlardan birincisi, sözü secili söylemek için yapılan gereksiz 

tekrarlar; ikincisi anlatımın Türkçe sade beyitlerle dolu olmasıdır. Vâsıf'ın tarihine ba-

kılınca, metne az sayıda şiir parçasının serpiştirildiği, bunların da çoğunun Arapça ve 

Farsça olduğu görülür. Vâsıf’a göre, Âli'nin üslubunun olumsuz yanları ise alışılmadık 

kelimelerin kullanılması ve anlatımın lafız ve mana güzelliklerinden mahrum olmasıdır. 

Âli'nin Mehasinü'l-Edeb'ini özetleyen Osmanzade Ta'ip, Âli'yi sözü karışık ve anlamsız 

ifade tekrarlarıyla uzattığı gerekçesiyle eleştirir. Vâsıf, Ahmet Resmî'nin Viyana 

Sefaretnamesi’ndeki üslubunu "lüzumsuz uzatmalardan ve gevezeliklerden uzak"tır 

diye tarif etmektedir.”47 

                                                
46 Coşkun, (2007/a), a.g.m., s.572. 
47 Coşkun, (2007/a), a.g.m., s.569. 
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XVIII. yüzyıl, münşeat mecmuaları yönünden de önemli mensur örneklerin 

verildiği bir dönemdir. Süslü nesir üslubuyla yazılan münşeat meramlarından bu 

döneme ait ünlü bir münşeat mecmuası, Koca Ragıp Paşa'ya aittir. Telhîsât adıyla da 

tanınmış olan mecmuada Ragıb Paşa'nın her türlü resmî ve özel yazışmalarına yer 

verilmiştir. Kânî'nin Münşeatı da türün kayda değer örnek eserlerinden biridir. Eserde, 

tebrik, arzuhal, tavsiye vb. 120 mektup bulunmaktadır. Ayrıca, Osmanzâde Tâib'in 

içinde 50'ye yakın mektubunun bulunduğu Münşeatı önemlidir. Menderes Coşkun, 

süslü nesir üslubuna eleştiri ve tepkilerin son derece fevri bir şekilde yapıldığı bu 

dönemde nesir üslubuna ölçüt arayışlarının varlığına işaret etmesi ve nesre karşı devrin 

okuyucusunun tavrını ifade etmesi açısından Tâib’in “Münşeat”ından bir bölümü 

sadeleştirerek nakletmiştir.48 Bunlara ek olarak, Asım Efendi, Râşid, Nevres-i Kadim, 

Akif Mehmed Bey, İki Bayrakzâde Seyyid Mehmed Nesib bu yüzyılda münşeat 

mecmuası sahibi olan diğer kişilerdir. 

XVIII. yüzyılın mensur eserleri arasında bulunan sözlüklere gelince: Yüzyılın 

ilk yarısında kaleme alınmış olan Lehcetü'l-lugat, Şeyhülislâm Esad Efendi'nin eseridir. 

Türkçe'den Arapça ve Farsça'ya olan sözlük, Divanu Lugâti't-türk vb. Türkçe'den başka 

dillere olan ilk dönem sözlüklerinden sonra yazılmış ilk Türkçe sözlüktür. Eserde 

yaklaşık 3700 dolayında madde başı kelime bulunmaktadır. Miftah-ı Gülistan, Ali b. 

Hacı Osman tarafından Sâ'dî'nin Gülistan'ındaki Farsça ve Arapça bilinmesi zor kelime, 

tabir ve beyitlerin anlaşılması için yazılmıştır.49  

XIX. yüzyıla gelince bu yüzyılda da geçmişten gelen geleneksel yapıya bağlı 

kalınarak değişik türlerde mensur örnekler verilmiştir. Bu yüzyılın nesir dili önceki 

yüzyılda olduğu gibi genelde ağırdır. Uzun, terkipli ve secili cümle kullanımı sanatlı 

anlatımın bir parçası olarak sürmektedir. Ancak XIX. yüzyılda nesir dilinin sadeleşmesi, 

anlaşılır olması yolunda çalışmalar da vardır. Bu bağlamda gazeteciliğin başlamasının, 

                                                
48 "Kâtip, gelenekte kullanılan belâgatli lâfızları seçmelidir. Çünkü sözün akıcı bir şekilde ve incelikle 

kullanılması inşayı güzelleştirir. Münşi, sağlam fikirli, doğru tabiatlı olup Arapçayı ve edebiyat ilmini 

yeterince bilmeli, belagat sahibi ediplerin terkiplerini ve fesahat sahibi şairlerin şiirlerini tetkik edip 

ezberlemeli, gerekli kullanımları devam ettirip, konuları usulüne uygun bir şekilde birbirine 

bağlamalıdır. Ancak bu şekilde, sözleri eleştiriye maruz kalmaz. Veyahut da kâtip, hoşa giden ve günlük 

dilde kullanılan tabirleri seçerek meramım en güzel bir biçimde ifadeye muktedir olmalıdır. Bu tarzda 

yazılan yazılar günümüzde revaç bulmuştur. Nitekim günümüzde çok 'münşiyane' veya 'amiyane' yazılan 

mektuplar okunmamaktadır. " (Taip, Münşeat, v. 2a). Coşkun, (2007/a), a.g.m., s.569. 
49 Mengi, a.g.m., s.65 
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sadeleşme eğiliminin artmasında önemli etken olduğunu belirtmek gerekir. XIX. 

yüzyılın nesir dilindeki sadeleşme resmî dilde ve gazete dilinde başlamıştır.50 

Sonuç olarak, estetik nesir üslubu, Son Klasik Dönem'de, tezkire, tarih, 

münşeat, sefaretname ve fetihname gibi nesir türlerindeki önemli eserlerde 

kullanılmıştır. Ancak, nazımda mahallileşme eğiliminin yaygınlaşmasına uygun olarak, 

nesirde de münakkah ve tabii üslup itibar kazanmaya, süslü / sun'i nesir de yer yer 

eleştirilmeye başlamıştır. Bu eleştiriler, ancak bir sonraki asrın ikinci yarısına doğru, 

fikrî bir boyut kazanacak ve kendisine siyasi bir zemin bulacaktır.51 

 

1.31.31.31.3.... KLASİK DÖNEM SONRASI NESİR KLASİK DÖNEM SONRASI NESİR KLASİK DÖNEM SONRASI NESİR KLASİK DÖNEM SONRASI NESİR    

Çağdaş Türk siyaset, kültür ve edebiyatının temellerini bünyesinde barındıran 

19. yüzyıl, karmaşık düşünsel zemini itibarıyla Türk tarihi ve edebiyatının bilhassa 

tetkik edilmesi gereken, aynı zamanda da muhakemesi zor olan bir evresidir. 19. 

yüzyılda, dünyada olduğu gibi Osmanlıda da siyaset, edebiyat ve kültür, sağlam bir yapı 

arz etmekteydi. Çeşitli safhalar geçirmiş olsa da yaklaşık 600 yıllık bir yoğrulma 

sürecinin sağladığı birikim, kuşkusuz o dönem kültür ve edebiyatı için büyük bir güven 

telkin ediyordu. Coşkun, üslup konusunun mücerret olarak önem kazandığı ve 

değerlendirildiği bu evreyi şöyle tasvir eder: 

“Dönemin fikrî ve siyasi açıdan oldukça karmaşık, çatışmacı ve tereddütlü 

tavrını, şair ve ediplerin dile yaklaşımlarında da görmek mümkündür. Üslup, ilk defa bu 

yüzyılda, bir çatışma ve suçlama sebebi olmaya başlamıştır. Dilin sadeleşmesi için 

devlet adamları ve aydınlar tarafından yapılan yoğun çalışma ve telkinata rağmen, 

klasik nesir üslûbu, varlığını bu asırda da devam ettirmiştir. Nitekim kâtiplerinin eski 

nesir üslûbunu kullanmalarına engel olamayan Ali Paşa, onlara yazılarını önce 

Fransızca olarak yazmalarını, sonra Türkçeye çevirmelerini tavsiye etmiştir. Namık 

Kemal, Bahar-ı Daniş mukaddimesinde Acem tarzı nesirden en çok nefret edilen asrın, 

19. asır olmasına rağmen, önemli nesircilerin kendilerini bu tarzdan kurtaramadıklarını, 

dolayısıyla "en muteber" eserlerin klasik nesir üslubuyla yazıldığını söyler ve örnek 

olarak Tarih-i Cevdet, Endülüs Tarihi, Telemak, Rümuzü'l-Hikem ve Mebanîü'l İnşa'yı 

                                                
50 Mengi, a.g.m., s.65 
51 Coşkun, (2007/a), a.g.m., s.574. 
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verir. Namık Kemal, bir yazısında Tanzimat nesrinin müjdecisi olarak takdim ettiği 

Mütercim Asım'ı, başka bir yazısında Veysî ve Nergisi ile birlikte Osmanlı nesrinin en 

başarılı temsilcileri arasında gösterir. Lügat çevirilerinde sade bir dil kullanan Asım, 

Siyer-i Halebî tercümesinin önsözünde, söz konusu eseri Veysî ve Nabî tarzında 

yazmayacağını söylemesine rağmen, bunu yapmaya muvaffak olamamıştır. Ziya Paşa, 

"Şiir ve İnşa" makalesinde, hâlâ sanatkârane nesir üslûbunu tercih edenlerin olduğunu 

ve "idügine, olduğuna, olmakla, bulunmakla, ecilden, hasebiyle, dolayı, derkâr, aşikâr" 

gibi kelimelerle ifadelerin uzatıldığını, bunlara "tenezzül" etmeyen kişilerin ise 

kıymetlerinin bilinmediğini söyler.”52 

Bu dönemde klasik üslubun birdenbire terk edilmesi mümkün değildi. Çünkü 

Arapça ve Farsça, alternatif diller olarak modasını kaybetmemiş, memur alımlarında ise 

inşa kabiliyeti yönünden yetkinlik hâlâ temel ölçütlerden kabul edilmekteydi. Eğitimde 

eski usullere devam edilmesi ve saray yazışmalarında da bir hürmet göstergesi olarak 

vazgeçilmez sayılması; Osmanlı naşir ve kâtiplerinin edebi üsluptan kolay kolay 

kopamayacağını ortaya koyuyordu.   

Daha çok tarihlerde ve tezkirelerde kullanılan estetik nesir üslûbunun yanı sıra 

bir de münşilerin, dil üzerinde daha çok çalışarak, onu işleyerek oluşturdukları aşırı 

süslü üslup vardır. Önceki yüzyıllarda Hoca Sadettin, Ali, Veysî, Nergisî, Nabi ve Şefik 

gibi sınırlı sayıda münşi, bu üslûbun örnek eserlerini kaleme almıştır. Bu üslûp, 19. 

asırda herhalde eser seviyesinde temsil edilememiş; daha çok dibace, takriz, mektup gibi 

küçük yazılarla sınırlı kalmıştır. Ancak, eski ve yeni nesir ustalarının inşalarını toplayan 

münşeat mecmualarının tertip edilmesi ve basılması, Şahi, Veysi, Atayi, Nergisî, İdris-i 

Bitlisî ve Hoca Sadettin gibi eski nesir ustalarının övgüyle yâd edilmesi, yeni nesir 

üslûbunun öncüsü sayılan Akif Paşa'nın bile Tabsıra'sının sonuna eski tarz bir inşa 

örneği eklemesi, edebî çevrelerde süslü nesre karşı duyulan ilginin devam ettiğini 

göstermektedir.53 

19. yüzyılda resmî ve edebî nesir üslûbunun en önemli temsilcileri 

vakanüvislerdir. Zira vakanüvisler, Divan-ı Hümayun kalemlerinde çalıştıktan sonra 

"daha çok hacegân mertebesine ulaşmış ve münşilik vasfını" elde etmiş kâtiplerin yanı 

                                                
52 Coşkun, (2007/b), Klasik Sonrası Dönem (1800–1860) / Estetik Nesir, Türk Edebiyatı Tarihi, C.II, 

s.666–667, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul. 
53 Coşkun, (2007/b), a.g.m., s.667 
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sıra "edebî kudreti olan ilmiye mensupları"ndan seçilmişlerdir. Yüzyılın en şöhretli inşa 

ustalarından birisi Adem Kasidesi'nin şairi Akif Paşa'dır (1787–1847). Akif Paşa'yı yeni 

edebiyatın öncüsü konumuna çıkaran şiir ve nesirleri vardır. Bunların başında Tabsıra 

gelir. Gelişigüzel bir üslupla yazılan Tabsıra hak etmediği övgülere mazhar olmuştur. 

Tabsıra’da ne tamamen edebî ne de tamamen resmî kabul edilebilecek tutarsız bir üslûp 

kullanıldığını söyleyen Namık Kemal, onu III. Selim'den başlayıp II. Mahmut 

döneminin sonunda biten resmî üslûbun en mükemmel örneği ve Şinasi'ye kadarki 

dönemde yazılmış her çeşit edebî tarzın "en parlak bir misali" olarak kabul eder. Bu 

asırda edebî nesir üslûbunun kullanıldığı eserler arasında sefaretnameler de sayılmalıdır. 

Nitekim Abdurrahim Muhip, Mehmet Refi, Bozoklu Osman Şakir gibi ediplerin kaleme 

aldıkları sefaretnamelerde sanatlı bir üslûp kullanılmıştır. 54 

    

1.41.41.41.4.... YENİ NESİR ARAYIŞI VE BATI E YENİ NESİR ARAYIŞI VE BATI E YENİ NESİR ARAYIŞI VE BATI E YENİ NESİR ARAYIŞI VE BATI ETKİSİTKİSİTKİSİTKİSİ    

Nesir Sanatının edebiyatımızdaki seyri konusunda Mehmet Kaplan, “Nesir 

Sanatı ve Türk Nesri” başlıklı yazısında görüşlerini dile getirir. Öncelikle Alain’dan 

aşağıdaki cümleleri nakleder: 

“Halis nesir kütleden (kitleden) ve okuyucudan da koparak konusunu müstakil 

olarak ele alan bir kafanın mahsulüdür.”“… Nesir sanatı düşünce sanatı olunca her 

şeyden önce tenkidî ve müspet bir zekâya ihtiyaç gösterir. İman üzerine kurulmuş 

medeniyetlerde halis nesrin gelişmeyişi bundan dolayıdır. Bu medeniyetlerde nesir 

bulmaz, olanı süsleyerek veya açarak verir.”“… Hâlbuki gerçeğin nizamı sözle 

kurulmuş olan insicamlı mantıkı yıkabilir. Şu halde halis nesir düşüncenin “obje” 

karşısında hür ve müstakil bir sûrette durabildiği son devrin mahsulü olan bir sanattır.” 

Bu cümleler doğrultusunda Kaplan, bizdeki nesir sanatını şöyle yorumlar: 

  “Bu zaviyeden bakınca divan edebiyatı nesirsiz bir edebiyat olarak 

gözüküyor. Çünkü burada nesir denilen yazılar düşünceyi değil kelimeyi esas olarak 

alır. Divan edebiyatı kelimenin dışında olan gerçek realite dünyasına bağlı değildir. 

Bundan dolayı bu edebiyatta dil, düşünceyi örter hatta onun yerine geçer. Divan 

nesrinin en iyi örneklerinden gösterilen Sinan Paşa ve Fuzûlî’de dahi realite duygusu 

yoktur, kelime oyunu esastır. Resmî dilde bile vazgeçilmeyen seci, şiirden aktarılma 
                                                
54 Coşkun, (2007/b), a.g.m., s.668-669 
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kafiyeden başka bir şey değildir. Sonra basit bir düşünceyi kat kat hayaller içine sarmak 

da halis nesre yaraşmaz. Nesirci hayali kelime olarak yani bir manayı anlatmak için 

kullanır. Nesir süsü olmayan, çıplak bir mîmarî gibidir.” 55 

Kaplan, burada yaptığı realite vurgusuyla eserlerinde “konu”dan uzaklaşan 

hatta tamamıyla ona sırt çeviren divan edebiyatçısının Batılı tarzda halis nesre 

ulaşmasını imkânsız görmektedir. Klasik edebiyatın kalıpları içinde mümkün 

görülmeyen bu halis nesrin Tanzimat’la başlayan tezahürlerini çok önemli bir olay 

telakki etmektedir. İsmail Habib Sevük yine divan edebiyatında bilhassa nesir 

sahasındaki zaaflara dikkat çektiği yazısında56 genel bir değerlendirme yaptıktan sonra 

daha ziyade dilde sadeleşmeye ve sadeleşmenin geç kalışına odaklanarak Kaplan’ın 

önemle vurgu yaptığı gelişimi değerlendirme gereği duymaz. Tanzimatçıların ve Servet-

i Fünûncuların Batı’ya yönelişlerine paralel olarak başta idealize ettikleri saf Türkçe 

arayışına muhalif eserler vermelerini, lügatli ve terkipli dilden vazgeçmemelerini 

eleştirir. Ancak Klasik edebiyatın belagat kalıplarının çözülmeye ve yeni bir nesir 

anlayışının kendini göstermeye başladığı Tanzimat dönemini Sevük’ün karşıt 

perspektifinden -yani sadeleşme eğilimlerinin müspet yansımaları noktasından- ele 

alanlar da mevcuttur. Mustafa Uzun, nesirdeki sade dil arayışının gerek devlet 

adamlarının gerek edebiyatçıların gerekse güncel yayınların üsluplarına olan etkilerini 

şöyle değerlendirir: 

“Tanzimat’tan sonra Batı ile temas neticesinde nesir sanatının değişime 

uğradığı görülür. Roman, hikâye tiyatro gibi yeni türlerin girmesiyle bu türlerin özelliği 

gereği nesirde de farklılıklar ortaya çıkmaya başlar. Bilhassa gazetelerde halkın 

anlayabileceği bir dil kullanılmaya çalışılır. Bu arada resmi kitabette eski inşa 

kırılmalara uğrar. Seciler azalır, cümleler kısalır, belagat ihmal edilir. Bu yeni inşanın 

öncüleri Mustafa Reşit Paşa, Fuad Paşa, Edhem Pertev Paşa, Akif Paşa, Cevdet Paşa ve 

Ahmed Vefik Paşa gibi bürokratların kalemiyle gerçekleşmiştir. Bunların dışında 

edebiyatçılar da eserlerinde giderek bir sadeliğe yönelmişlerdir. Bu konuda ilk önemli 

hamleyi Şinasi başlatmış onu Namık Kemal ve Ziya Paşa takip etmiştir. Cevdet Paşa 

belli ölçüde Osmanlı nesrine bağlı kalmakla beraber tarih dilini geliştirip sadeleştirmiş, 

                                                
55 Kaplan, (1945), “Nesir Sanatı ve Türk Nesri” İstanbul Dergisi, S. 41, s.2–3 
56Sevük, (1939), “Nesirde Saf Türkçe ve Divan Edebiyatında Nesirsizlik”, Türklük Dergisi, S.1 



 26 

Mecelle’de kısa ve sağlam cümlelerle hukuk dilinde önemli bir çığır açmış, Kısas-ı 

Enbiya’da ise sade, akıcı ve kolay anlaşılır bir üslup kullanmıştır. ” 57  

Uzun, bu cereyanda Ahmet Mithat Efendi’nin ve sonrasında edebi seviye 

yönünden daha yetkin oluşuna dikkat çektiği Ahmet Rasim’in katkılarını da 

zikretmeden geçmez. Ayrıca Servet-i Fünuncuların (Halit Ziya, Cenap Şehabeddin, 

Mehmed Rauf) icraatlarını sayarken sadece Fransız Edebiyatı’nın etkisinde kalarak 

Arapça ve Farsça kelime ve terkiplere ağırlık vermeleri konusuna odaklanmaz, onların 

başlattıkları ve uzun süre etkisi devam edecek olan mensur şiir tarzını kullanmalarına 

dolayısıyla topluluğun nesir sanatına yaptıkları katkılara dikkat çeker.   

Yeni bir estetik arayışı içinde olan Namık Kemal, “Lisan-ı Osmânî’nin 

Edebiyatı Hakkında Bazı Mülâhazâtı Şâmildir” başlıklı makalesinde bulunduğu nokta 

ve geleceği açısından Türk Dili ve Edebiyatı’nın kapsamlı bir değerlendirmesini yapar 

ve ıslahı için bazı tekliflerde bulunur. Bunlar, mana ile ifadenin birbirine uygun ve aynı 

şekilde güzel olması, birinin diğerine tercih edilmemesi, aşırı mübalağalardan sakınma; 

söylenenin açık, hakikat ve tabiata uygun olması, anlamın sanat, lafız sanatlarına feda 

edilmemesi, edebiyatın “tabiat-ı beşeriyyeyi” tahlil etmesidir.58  

Namık Kemal’in bu tespitleri edebiyatımızda Arap belagatinin otoritesinin 

yavaş yavaş çekilmesinden doğan boşluğu dolduracak yeni bir edebiyat teorisi 

oluşturma arzusunun yansımalarıdır. Bunda da Batı retoriğinin prensiplerinden 

etkilendiği aşikârdır. Onun dışında “Mebâni’l-İnşâ” yazarı Süleyman Paşa ve bu alanda 

okuttuğu ders notlarından müteşekkil “İlm-i Belagat” yazarı Münif Paşa gibi isimler, 

belagat konusunu batılı arayışlarla irdeleyen şahsiyetlerdir. Kazım Yetiş, 

edebiyatımızdaki bu yönlü değişimin en belirgin örneği olarak Recaizâde Mahmut 

Ekrem’i zikreder ve pek çok edebi eserde kullanılmasına karşılık edebiyat 

kitaplarımızda yer bulamayan bir takım sanatların “Talim-i Edebiyat”ta müstakil bir 

inceleme konusu teşkil etmesini belagatten retoriğe bütünüyle geçildiğinin bir 

göstergesi 59 sayar.   

                                                
57 Uzun, (2007/a), a.g.e., s.10. 
58 Yetiş, (2007), Belagatten Retoriğe Teori Arayışları, Türk Edebiyatı Tarihi, C.3, T.C. K.B. Yay. , 

İstanbul, s. 270–271 
59 Yetiş, a.g.m., s. 275. 
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Bu dönemden itibaren bu sahada ortaya konulan çalışmalara bakıldığında da 

batılı arayışın artan bir motivasyon seyriyle devam ettiği görülür. Ancak bu eğilim bire 

bir belagatin yerine Batı retoriğini yerleştirmek biçiminde de cereyan etmemiştir. 

Menemenlizâde Mehmet Tahir (Osmanlı Edebiyatı), Mehmet Celal (Osmanlı Edebiyatı 

Numûneleri), Süleyman Fehmi (Edebiyat), Reşit (Nazariyât-ı Edebiyye), Şehabettin 

Süleyman (Sanat-ı Tahrir ve Edebiyat) gibi isimlerin çalışmalarıyla başta belagat 

terimlerinin batıdaki karşılıklarına yapılan atıflar ve Batılı retoriğin terminolojisinden 

iktibaslarla kendini gösteren değişim, daha sonra belagat ve retoriği bütünüyle bir 

kenara iterek güzel yazmadan ziyade bilgilendirmeyi önceleyen bir edebiyat anlayışını 

meydana getirecektir. 60  

Milli Edebiyat akımının ortaya çıkmasında müessir olan Türkçülük hareketi 

bünyesinde Ziya Gökalp öncülüğünde başlayan, Ömer Seyfettin ve “Genç Kalemler” 

Dergisi etrafında toplanan birçok sanatçıyla devam eden Türk dilini kendi öz yapısına 

eriştirme çabaları kuşkusuz nesir tarihimizin seyrinde önemli dönemeçlerden biridir. 

“Yeni Lisan” makalesiyle özetlenen dil anlayışı büyük ölçüde bundan sonra verilecek 

eserler için gözetilecek bir yol haritasını teşkil ediyordu.  Ahmet Hikmet Müftüoğlu, 

Refik Halit Karay, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Halide Edip Adıvar, Reşat Nuri 

Güntekin gibi sanatçılar eserlerini büyük ölçüde milli dil anlayışı çerçevesinde verdiler.  

“Cumhuriyet’ten sonra yeni Türk nesrinde özellikle ilmi ve fikri metinlerin ve 

deneme tarzı yazıların estetik bir üslup kazanmasında yazarlar üzerinde farklı 

seviyelerde etkisi olmuştur. Yahya Kemal, Fuad Köprülü, Falih Rıfkı Atay, Peyami 

Safa, Ahmet Hamdi Tanpınar, Necip Fazıl Kısakürek, Nurettin Topçu ve Cemil Meriç 

şahsî üslupları ile yeni Türk nesrinin önemli yazarlarındandır.”61  

“II. Meşrutiyet’ten itibaren belirginleşen belagat kalıplarından uzaklaşma 

eğilimi doğrultusunda Cumhuriyet döneminde kompozisyon ile edebiyat ayrılacak, 

edebiyat derslerinde genellikle edebiyat tarihi verilecek; belagat, retorik bütünüyle terk 

edilecektir.”62 

                                                
60 Yetiş, a.g.m., s. 281. 
61 Uzun, (2007/a), a.g.e., s.10. 
62 Yetiş, a.g.m., s. 281. 
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2.12.12.12.1.... SİNAN PAŞA’ SİNAN PAŞA’ SİNAN PAŞA’ SİNAN PAŞA’NIN HAYATI NIN HAYATI NIN HAYATI NIN HAYATI     

2222....1.11.11.11.1.... Sinan Paşa’nın Doğumu, Ailesi, Yetişme Ortamı Sinan Paşa’nın Doğumu, Ailesi, Yetişme Ortamı Sinan Paşa’nın Doğumu, Ailesi, Yetişme Ortamı Sinan Paşa’nın Doğumu, Ailesi, Yetişme Ortamı    

Kaynaklarda ihtilaf 63 bulunsa da ağırlıklı olarak Bursa’da M. 1440 senesinde 

(hicrî 843–844) doğduğu bildirilen Sinan Paşa’nın asıl adı Yusuf Sinâneddin’dir. Babası 

Hızır Bey; Sivrihisar Medresesi müderrisliğinde bulunmuş, batının fen ilimlerinde de 

uzmanlarından malumat edinmeye özen göstermiş bir şahsiyettir.64 Hızır Bey’in soyu ile 

ilgili olarak da Nasreddin Hoca ile irtibat kurulmakta, Hoca’nın anne tarafından Hızır 

Bey’in dedesi olduğu rivayet edilmektedir. Ancak bu konu kesin olarak beyan edilmiş 

değildir. Annesinin ise meşhur âlim Molla Yegân’ın kızı olduğu bilinmektedir. Anne 

tarafından da aynı açıdan kısmetli oluşu, Sinan Paşa’nın yüksek bir ilim ve kültür 

çevresinde yetişmesine ve sağlam bir tahsil görmesine imkân sağlamıştır. Daha sonra 

devrinin şöhretli âlimleri olan Molla Hüsrev, Molla Gürânî, Şemseddin Fenârî, Molla 

Kırîmî gibi zatların meclislerinde bulunmuştur. 65  

Fatih’in İstanbul’u fethiyle birlikte babası Hızır Bey’in İstanbul Kadılığına 

tayin olunması, Sinan Paşa’nın da İstanbul’un en parlak devrinin ilim çevreleri içinde 

yetişmesine zemin hazırlamıştır. Genç yaşta cevval tabiatı ve zekâsıyla kendini 

göstermiştir. Hoca Sa’deddin Efendi; onu tarif ederken zekâda, fazilet ve irfanda eşsiz 

olduğunu, münazarada benzersiz bir kabiliyete sahip bulunduğunu ve rakiplerini ilzam 

etmede gayet cesur olduğunu ifade eder. 66 Latîfî de aynı şekilde onun zekâsına, 

kavrayış ve öngörü kabiliyetlerine dikkat çeker.67  

                                                
63 Uzunçarşılı, (1963, Hızır Bey Oğlu Sinan Paşa’nın Vezir-i Âzamlığıma Dair Çok Kıymetli Bir 

Vesika, TTK Belleten’i S.105, s.41) Sivrihisar veya Bursa doğumlu olduğunu yine Bursalı 
Mehmet Tâhir Efendi (1972, Osmanlı Müellifleri, c. II, s. 345) Bursa’da, Reşad (t.y. , Eslaf, s.53) 
ise İstanbul’da doğduğunu, Kilci (1991, Sinan Paşa,  İslami Edebiyat , S.13 s.5–8) ise Mecdî’nin 
Şakâyık tercümesindeki beyanına mutabık olarak Sivrihisar’da doğduğunu iddia eder. Buna delil 
olarak da doğum tarihinde babası Hızır Bey’in Sivrihisar Ulu Camii’ni tamir ettirme vesilesiyle 
Sivrihisar’da bulunduğuna dair kendi neşrettiği kitabe tercümesini (Yusuf Mesut Kilci, [1990] 
“Hızır Bey” M.E. B. Din Öğretimi Dergisi, S.25, Ankara, s.59) gösterir. Kitabede tamiratın 843’te 
bittiği malumatı verilir. 

64 Reşad, (t.y.) Eslâf, s.33; Mecdî Mehmed Efendi, (1989), Hadaiku’ş-Şakâyık,  C.I, s.112, Çağrı yay. , 
İstanbul. 

65 Ertaylan, (1961), Maârifnâme neşri, Giriş Bölümü, İÜEF s.3. 
66 “Felek-i zekâda zekâ gibi yektâ vü kişver-i fazl u Ǿirfanda bî-hemtâ idi. Mübâhese vü münazarada bî-

nazîr u ilzam-ı hasımda dilîr idi.” Parmaksızoğlu, (1992), Hoca Sadedin, Tac’üt-Tevârih, T.C. 
K.B. Yay. , C.II, s.498. 

67 “Zihn ü zekâda bî-bedel ve fehm ü firâsetde darb-ı mesel idi.” Canım (2000) Latîfî, Tezkiretü’ş-
Şuarâ, (İnceleme-Metin) AKM Baş. Yay. s.310. 
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2.1.22.1.22.1.22.1.2.... Sinan Paş Sinan Paş Sinan Paş Sinan Paşa’nın Tahsil Çalışmaları ve Meslek Hayatı a’nın Tahsil Çalışmaları ve Meslek Hayatı a’nın Tahsil Çalışmaları ve Meslek Hayatı a’nın Tahsil Çalışmaları ve Meslek Hayatı     

Babası Hızır Bey’in ölümü üzerine, yirmi yaşlarında iken padişah (Fatih Sultan 

Mehmet) tarafından Edirne’ye “Dârü’l-hadîs”e müderris tayin edilmiştir. Bu genç âlimi 

daha sonra vezirlik makamıyla ve dahası bizzat kendine hoca tayin etmekle taltif eden 

Fatih, onun ilmî kabiliyetlerinden istifade etmeyi düşünmüştür. Bu dönemlerde “Hâce-i 

Sultânî” ve daha sonra “Hoca Paşa”68 lakaplarıyla anılamaya başlayan ve şöhret bulan 

Sinan Paşa, Fatih Sultan Mehmet’in nazarında saygınlık kazanmış ve ilmî çalışmalarını 

sürdürmek için son derece elverişli bir konuma erişmişti. Hoca Sadettin’in69 ve 

Mecdî’nin70 zikrettiğine göre Fatih, Sinan Paşa’yı devrin meşhûr riyâziye allâmesi 

Mevlana Ali Kuşçu’dan riyâziye (matematik, geometri..) öğrenmeye teşvik etmiş; Sinan 

Paşa da hanın bu arzusunu yerine getirmiş, talebesi Molla Lutfî aracılığıyla -

Kadızâde’nin Çağminî adlı eserine haşiye yazabilecek ölçüde- bu ilmi tahsil etmiştir.   

Ancak Sinan Paşa’nın bu ikbal ve huzuru çok sürmemiş, vezaretten bilinmeyen 

bir sebeple azledilmiştir. M.1476–77 (H. 881–882) Bu konuda kaynaklar çeşitli bilgiler 

verirler. Mecdî, azlini icap eden bir durumun bulunduğunu, Hoca Sadettin ise padişahı 

kırıcı davranışlarından dolayı horlanarak zindana atıldığını dile getirir. Latîfî, Sinan 

Paşa’nın vezaretten kendi arzusuyla çekildiğini söyler; bunu da tasavvufa yönelişine 

bağlar.71  Ertaylan da bu konuda Sinan Paşa’nın vezaretten kendi isteğiyle çekilmesi 

ihtimaline ağırlık vererek - azledilmiş dahi olsa - azlinin en önemli sebeplerinden biri 

olarak onun vezaret makamını terk etme eğilimini öne sürer.72  

                                                
68 “…beyne’l-vüzera Ħâce Paşa lafzıyle şöhret bulmuştur.” Canım, a.g.e. , s.309–310. 
69 Parmaksızoğlu, a.g.e. , s.147. 
70 Mecdî Mehmed Efendi, a.g.e.  C.I, s.193. 
71

“Bu dahi birkaç gün umur-ı âmmeyi gördükten sonra vezr-i vezaretten ibâ ve içtinab idüp riyâseti 

siyâset bildi ve ığrâz-ı dünyeviyeden külliyen iǾraz idüp kıdvetü’l-mutasavvıfa Şeyh Vefâ 

Hazretlerinden el alup mürid-i irâdet-pezîri oldu ” Canım, a.g.e. , s.309–310. 
72 Ertaylan (1961),  a.g.e. , Giriş Bölümü s.5. 
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Mertol Tulum ise Sinan Paşa’nın Maarif name’de dile getirdiği acı sitemlerine 

dikkat çekerek bunların ancak yaşanan bir vefasızlığın ruhunda derin izler bıraktığı bir 

kimsenin dilinden sâdır olabileceğini ifade eder.73 Maârifnâme’de bu durumla ilgili 

Paşa’nın hâlet-i rûhiyesini tahlil eden pek çok bölüm mevcuttur.74  

Fatih Sultan Mehmet Han, Sinan Paşa’ya aşırı hiddetlenir ve öldürülmesine 

karar verir ancak bu kararı hapse çevrilir. İstanbul uleması bu hadise üzerine Padişah’a 

haber gönderip affını talep ederler aksi takdirde bütün eserlerini yakarak İstanbul’u terk 

edeceklerini söylerler. Fatih, bunun üzerine Paşa’yı hapisten çıkarsa da hemen 

Sivrihisar Kadılığı’na tayin ederek İstanbul’dan uzaklaştırır.  

İkinci Bâyezid’in tahta geçişi ile tekrar İstanbul’a dönen Sinan Paşa’nın ikbal 

ve saadet devri başlamıştır. Vezaret vazifesi kendisine iade edilir ve Edirne Dârü’l-hadis 

Medresesine yeniden tayin olunur. Ancak Fatih devrinin ihtişamının ve müstesna 

ikliminin etkisini üzerinden atamayışı bu dönemde kaleme alacağı Tazarrûnâme ve 

Maârifnâme eserlerine yansıyacaktır.  

    

2.1.32.1.32.1.32.1.3.... Sinan Paşa’nın Ölümü  Sinan Paşa’nın Ölümü  Sinan Paşa’nın Ölümü  Sinan Paşa’nın Ölümü     

eاghijklmnopqmاrsm 75”  "ا  ayetinin ebced hesabıyla Sinan Paşa’nın vefatına 

karşılık geldiği söylenmektedir. Buna paralel olarak 891 (M.1486)  tarihinde vefat ettiği 

bilgisi kaynakların hemen hemen tamamında müşterektir.76 Ancak gerek kabrinin yeri 

ve gerekse ölüm yeri ile ilgili olarak çeşitli nakiller vardır. Bursalı Mehmet Tâhir, vefat 

yerine değinmeden kabrinin Hazret-i Halid civarında, Hatibzâde yakınında 

                                                
73 Tulum, (2001) Tazarruname-Yusuf Sinan Paşa, MEB Yay., Ankara, s.4 
74 “…pâdişâha lâzımdur ki men' eyleye hizmetinden aśhâb-ı şürûrı ve kamǾ eyleye memleketden erbâb-ı 

fücûrı, müfsîdler sözine aśla kulak urup iħfâ itmemek gerek ve müzevvir olan veziri dahi olursa 

yanından gidermek gerek aśhâb-ı Ǿarazdan kaçmak gerek tut ki yılandan kaçar ve sözlerin şöyle 

işitmemek gerek tut kim semm içer…” “…Bir gişi vezir idicek sözüni dinlemek gerek ve eğer vezire 

inanmazsa vezir idinmemek gerek vezire hüsn-i i'tikâd itmek gerek vezirün sözine i'timâd itmek 

gerek çok gişiye maslahat inanmamak gerek. Vezirler maslahatını nüdemâya tanımamak gerek her 

maslahatı ehline ısmarlamak gerek ki müstakîm ola ahvâli ve ehli olmayanda maslahat komamak 

gerek ki muztarib olmaya ahvâli eğer bir nâ-ehle ki bir sebebden ötrü gendü 'inayet itmek…” 
Ertaylan (1961),  a.g.e. , s.254–255 

75 “…Kurtuluş, hidayete uyanlarındır. ”. Tâhâ, 47; Kur’ân-ı Kerim ve Açıklamalı Meali, s.311 Türkiye 
Diyanet Vakfı yay. 2007-Ankara 

76 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, s.345; Nâilî, Tuhfe-i Nâilî c.1 S.453; Hoca Sadettin 
Efendi, Tâcü’t-Tevârih, C.II s. 499; İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, C.II, S534; Faik 
Reşad, Eslâf, s.58; Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn, C.II s.203; Tâcî-zâde Sâdî Çelebi, Münşeat, 
s.71. 
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bulunduğunu söyler. Hoca Sadettin de kabrinin aynı yerde olduğu ancak Edirne’de vefat 

etmiş olabileceği kanaatindedir. Uzunçarşılı ise kabrinin bir rivayete göre Gelibolu’da 

bir rivayete göre Eyüp’te türbe yanında bulunduğunu söyler.  Şakâik’ta ve Tacü’t-

Tevârih’te verilen bilgilere göre Paşa’nın gasli için suyu ısıtmaya odun bile 

bulunamayacak derecede fakirlik içinde iken cenazesinin Edirne’den İstanbul’a gelmesi 

ihtimali zayıf görülmektedir. Ancak buna rağmen Mecdî, kabrinin Ebû Eyyûb-ı Ensârî 

civarında bulunduğu bilgisini verir.77  

Kaynakların geneline bakıldığında Sinan Paşa’nın -ölüm yeri belirsiz olmakla 

birlikte- kabrinin İstanbul’da, Eyüp Sultan Türbesi civarında bulunduğunu söylemekte 

bir sakınca yoktur.  

    

2.22.22.22.2.... ŞAHSİYETİ ŞAHSİYETİ ŞAHSİYETİ ŞAHSİYETİ    

Sinan Paşa’nın bilgi ve görgü yönünden altyapısının kuvvetli oluşu, 

yeteneklerini etkin bir biçimde kullanabilecek derecede girişimciliği ve cesareti, engin 

dünya görüşü ve yorum gücü gibi vasıfları pek çok araştırmacının dikkatini çekmiştir. 

Mustafa Kara, ondaki nitelikleri ender rastlanan “dört ustalık” ifadesiyle özetlemiştir: “ 

Osmanlı toplumunda bir kimsenin hem medrese ilmini hem dergâh irfanını üst seviyede 

temsil etmesinin yanında yönetimin zirvesine çıkıp vezîriâzam olabilmesi, nihâyet 

nazım ve nesirde şâhikalarda dolaşabilmesi mümkün müdür? Söz konusu dört “usta”lığı 

bir araya getirebilen insanların çok az olduğu hemen söylenebilir. İşte bu “az” 

olanlardan biri de Sinan Paşa’dır.”78 Bu bağlamda onun çok yönlülüğünün beyanı için 

âlimliği ile edipliğini ayrı ayrı ele almak gerekir.  

    

2.2.12.2.12.2.12.2.1.... Sinan Paşa’nın İlmî ve Felsefî Şahsiyeti Sinan Paşa’nın İlmî ve Felsefî Şahsiyeti Sinan Paşa’nın İlmî ve Felsefî Şahsiyeti Sinan Paşa’nın İlmî ve Felsefî Şahsiyeti    

Daha buluğ çağlarına ermeden kürsüye çıkıp halka vaaz ettiği79 düşünülürse 

Sinan Paşa’nın içinde yetişmiş olduğu parlak ilim meclislerinin hakkını verecek ölçüde 

bir istidat ve gayret sergilediği açıktır. İlk bölümde zikredildiği üzere babası Hızır Bey 

                                                
77 Mecdî Mehmed Efendi, a.g.e.  C.I, s.194 
78 Kara, (2004) Sinan Paşa ve Aşk, Doğu Batı Dergisi, Y.7, S.26, s.259 
79 “Rivayet iderler ki ahd-i tufûliyyetde henüz baliğ olmadın beliğ olup ve tıfl-ı heft-sâle iken minber-i 

vaǾza çıkup halka emr-i ma’ruf ve nehy-i münker iderdi.” Canım, a.g.e. s.310 
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ve dedesi Molla Yegan’ın ilmî musahabelerinden ziyadece istifade etmiş; devrin 

kıymetli alimlerinden ders okumuştur. İlk dönemlerinde matematik, astronomi, felsefe 

gibi fen ilimlerini; tefsir, hadis, fıkıh gibi din ilimlerini tahsil etmiştir.  

Babasıyla bir gün sofrada yemek esnasında tutuştukları münazara, Paşanın 

felsefî eğilimlerini sergilemesi yönüyle dikkat çeker. Mecdî80 ve Hoca Sadettin81 

tarafından nakledilen hadisede babası, neredeyse masadaki bakır tabaktan bile şüphe 

edebilecek düzeye ulaştığını söyleyip şüphecilikte (septisizm-lâedriyye) geldiği 

seviyeden dolayı rahatsızlığını dile getirmiş ve mukabilinde hiç alttan almayarak 

duyularının insanı yanıltabileceğini söyleyen Sinan Paşa’nın kafasına bakır tabağı 

geçirmiştir. Bu durum Paşa’nın, yaptığı tespitlerde ve muhakemelerindeki kararlılığının 

bir göstergesi sayılabilir.   

Gece gündüz demeden büyük bir azimle çalışıp ilmî rüştünü ispat eden Paşa, 

ömrünün son devrelerinde birikimlerini çeşitli açılardan yorumlama ihtiyacını 

hissederek huzuru dervişlik mesleğinde arayacak ve tasavvufa yönelecektir. Yine 

kaleme alacağı “Tazarrûnâme ve Maârifnâme” eserleri ise ona; edebiyat sahasındaki 

bugünkü mevkisini temin edecektir. 

Fatih Sultan Mehmet’in kendine hoca tayin ettiği Sinan Paşa’dan hususî 

kütüphanesiyle ilgilenmesi için liyakatli bir âlim istemesi de onun tercihlerine ne derece 

itibar ettiğini ortaya koyması bakımından önemlidir. Paşa, bu görev için -Ali Kuşçu’dan 

riyaziye tahsilinde kendisine aracılık eden- Molla Lutfî’yi tavsiye etmiştir. Gerektiğinde 

inisiyatif sergilemesi ve -verilen örnekteki gibi- yeni metotlar kullanarak ilim tahsiline 

katkıda bulunması gibi yönleriyle Sinan Paşa, Fatih’in kafasındaki çağdaş ve yetkin bir 

ilmî platform oluşturma projeleri için âdeta bir köşe taşı konumuna erişmiştir. Yazık ki 

Fatih’in nezdindeki bu konumunu fazla koruyamamış, bilinmeyen bir kusurundan ya da 

bir iftiradan dolayı padişahın gazabına uğrayarak gözden düşmüştür. Daha sonra II. 

Bâyezid devrinde yıldızı tekrar parlamış, müderrislik mesleğine ve ilmî statüsüne 

yeniden kavuşmuştur. 

                                                
80 Mecdî Mehmed Efendi, a.g.e.  C.I, s.194 
81 Parmaksızoğlu, a.g.e.  C.II, s.498 
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Sinan Paşa, son dönemlerinde zamanın âlim ve mütefekkir şeyhlerinden Ebu’l 

Vefa82 Hazretlerine intisap etmiş ve onun manevî feyziyle huzur bulmuştur. Latîfî83 ve 

Hoca Sadettin84 bu konuda onun dünya sevgisinden ve siyasetinden kaçınma 

eğilimlerine dikkat çekerler. 

Mezhepleri karıştırmak ithamıyla ulemanın Şeyh Vefa’yı sorguya çekmek 

istemeleri üzerine Sinan Paşa, duruma itiraz etmiş; hazretin tefsir ve hadis hususundaki 

vukûfiyetine, akaide dair meselelere olan hâkimiyetine kefil olmuştur. Şeyhülislam 

Molla Gürânî, Sinan Paşa’nın teminatına itibar ederek onun sözleri üzerine muarazaya 

girişmenin yersiz olacağını ifade etmiştir.85 

Ertaylan, bu vaka ile ilgili olarak bilhassa Fatih devri ulemasının birbirine karşı 

vaziyet ve tutumları hakkında fikir vermesi yönüne atıf yapar. 86 Pek tabii bu olay, aynı 

zamanda Paşa’nın ulema nezdindeki nüfûz ve itibarını da ortaya koymaktadır.  

    

2.2.22.2.22.2.22.2.2.... Sinan Paşa’nın Edebi Şahsiyeti  Sinan Paşa’nın Edebi Şahsiyeti  Sinan Paşa’nın Edebi Şahsiyeti  Sinan Paşa’nın Edebi Şahsiyeti     

İlmî yönü ve mütefekkir kişiliği yanında dikkatlerden kaçmayacak önemi haiz 

bir vasfı da kuşkusuz sanatkârlığıdır. Daha çok kendisinden sonra fazlaca taklit edilmiş 

olan nesri ile öne çıkan sanatkâr, nazım kabiliyetiyle de zevk-i selim sahiplerini tatmin 

etmiştir. 

    

2.2.2.12.2.2.12.2.2.12.2.2.1.... Nazım İstidâdı Nazım İstidâdı Nazım İstidâdı Nazım İstidâdı    

Nesre olduğu gibi nazım tekniğine de son derece hâkim olan Sinan Paşa, 

Latîfî’nin ifadesine göre gazel ve kaside söylememiş ve kendine bir mahlas 

                                                
82 “Mürşidi Şeyh Vefâ, Konyalıdır. Bursa’da Abdüllatîf-i Kudsî’nin yanında tasavvûfî terbiyesini 

tamamlamış, İstanbul-Vefâ’da dergâhını kurmuş, XV. Asrın İstanbul’unda tasavvuftan hendeseye 

kadar uzanan geniş bir alanda insanların gönüllerine ve beyinlerine hitap etmiştir. Sinan 

Paşa’dan sonra 896/1491’devefat etmiştir.” Kara, a.g.e. , s.262 / dipnot bilgisi 
83 “Bu dahi birkaç gün umur-ı âmmeyi gördükten sonra vezr-i vezaretten ibâ ve içtinab idüp riyâseti 

siyâset bildi ve ığrâz-ı dünyeviyeden külliyen iǾraz idüp kıdvetü’l-mutasavvıfa Şeyh Vefâ 

Hazretlerinden el alup mürid-i irâdet-pezîri oldu ” Canım, a.g.e. s.309–310 
84 “…dervişliği galib ve dünya hubbi kalbinden salib idi. Muhibb-i meşayih-i kirâm ve kârı anlara ikram 

idi. Hususa Şeyh Ebu’l-Vefa Hazretlerine mezîd-i itikad ve irtibatı var idi…” Parmaksızoğlu, a.g.e. 
C.II, s.500 

85 “…Kıyam idün gidelüm ki bir kimsenin böyle şahidi ola, âna muaraza itmek kâr-ı bîhûdedir.” 
Parmaksızoğlu, a.g.e. c.II, s.500 

86 Ertaylan, a.g.e. , Giriş Bölümü s.8 
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seçmemiştir. 87 Bununla birlikte Mertol Tulum, Fatih’in meclislerinde ünlü İran 

şairlerine Farsça nazireler söyleyerek onlarla boy ölçüştüğüne hatırlatma yapar.  

Ertaylan, Sinan Paşa’nın nâzımlığını daha etraflıca ve teknik tespitler yaparak 

şöyle değerlendirir:  

“Paşadaki nazım istidadı o derecededir ki mensur yazıları bile bir nevi serbest 

nazım gibidir. Nesrinin nesr-i müsecca oluşu, nazmın mühim bir kısmı olan kafiyeyi, 

her yerde ve kolaylıkla tatbik edebildiğini ispat etmektedir. 

Vezin tatbiki meselesine gelince, Paşa onda da hiçbir güçlükle 

karşılaşmamaktadır. Yalnız dikkat edilecek bir nokta varsa o da Paşa’nın yazılarını 

tabiatının lütfuna bırakmış olmasıdır. “Spontaneite (irticali)” nin ilham ve “souffle 

(üfürüm)”un teşvik ve tazyiki altında yazan; uğraşarak, didişerek nazım ve nesir yazmak 

itiyat ve gayretinde bulunmayan Paşa, “sanihasının sevk-i tabiîsi altında eserlerini ya 

mensur ya manzum olarak yazmaktadır. Esasen onun bütün fikirleri, hisleri, hayalleri 

bir silsile-i manzume içinde sünuh etmektedir. Onlara bir de kisve-i manzume vermesi, 

tabiatının lütfuna vabeste kalmaktadır.” 

Ertaylan, Fransızca “kendiliğinden oluş, içten geliş” anlamlarına gelen 

“Spontaneite”  ve “üfleme, esinti (mecâzen; esin, ilham)” anlamlarına gelen “souffle”  

terimleriyle özetlediği sanatkârlık tabiatının büyük ölçüde ilham ve içgüdü odaklı bir 

yapıda olduğuna vurgu yapar. Nazmının nesrine üstünlüğünü beyan ederken de yine 

kendi düşün ve duygu âleminin kıvraklığını bire bir yakalama kastı ile ilişkilendirmeler 

yapar.  

“Şu kadar var ki manzum sözleri ne ahenk ne motif ne de lütf-i beyan 

yönlerinden mensur eserlerine fâiktir, denilebilir. Belki mensureleri manzumelerine 

nazaran daha kuvvetli, daha oynak, daha cevval ve daha seyyaldir.  Fikrinin insicamını, 

hissinin ahenk ve cereyanını takip ve tasvirde nesri, nazmına gâlibdir.  

Nazım teknik ve tatbikine hususi bir itina göstermediği, kendi ifadesinden de 

anlaşılan Paşa, manzum söz söylemekte hiçbir müşkül ile karşılaşmamaktadır.” 88      

                                                
87 “Amma âdet-i şuarâ üzre gazel diyüp kaside diyüp tahallus tayin itmek vâkiǾ olmamıştır.” Canım, 

a.g.e. , s. 310 
88 Ertaylan, a.g.e. , Giriş Bölümü s.8–9 
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2.2.2.22.2.2.22.2.2.22.2.2.2.... Şiir İstid Şiir İstid Şiir İstid Şiir İstidâdı âdı âdı âdı ve Eserlerindeki Şiirsellikve Eserlerindeki Şiirsellikve Eserlerindeki Şiirsellikve Eserlerindeki Şiirsellik    

Osmanlı Şiiri araştırmacısı Gibb, Sinan Paşa’nın sanatkârlığını şöyle 

değerlendirir:  

“Sinan Paşa bir şair değildir fakat Osmanlı nesrinin ilk sanatlı nesir örneğini 

veren şahsiyetidir. Tazarruât-name adı verilen eseri İrânî tarzda olmakla beraber 

oldukça açık ve mücellâ bir nesir örneğidir ve dînî, ahlâkî tefekkürlerden oluşmaktadır.” 
89 Bursalı Mehmet Tahir Efendi de bir nesir üstadı olarak kabul ettiği Paşa’nın sanatında 

Gibb’in vurgu yaptığı doğu edebiyatı etkisine değinir. 90 Diğer araştırmacıların da pek 

çoğu bu yetkin sanatkârın üslûbunu nesir hususiyetleri çerçevesinde değerlendirmişler, 

onun sanatındaki şiiriyete pek değinmemişlerdir. Nazım istidadının haricinde eserlerinin 

şiiriyet değerine ciddi anlamda İsmail Hikmet Ertaylan, Maarifname neşrinin başında 

yaptığı değerlendirmelerde dikkat çekmiştir: 

“Eserleri, mana, maksat ve ideal itibariyle telkinî ve irşâdî olması bakımından 

“didaktik” ise de birçok yazılarının içten gelen hakiki bir ilhamın ifadesi oluşu yer yer 

“exhaltation”91derecesine varan bir heyecanın tecellisi, bir feryat halinde yükselen bir 

“enthousiasme”92ın tercümanı oluşu onun yazılarını tabiî ve kalbî birer şiir haline 

koymaktadır. Tazarruât’ı adından başlayarak gayesine varıncaya kadar bütün şiirsel 

motifleri ihtiva eden bir eserdir. Bu kalp iniltisi, bir gönül çalkantısı, bir insan haykırışı, 

bir inleyişle bir yakarışın, bir isyanla bir nisyanın, bir ümit ile bir istiğfarın mütemadî 

zincirlenip akışı halindedir. Şüphe yok ki bu bir şiir, hem de en hakiki, en tabii ve en 

insani şiirdir. Ruhu, kaynağı insani hislerin en yükseklerinden olan dindir. Sinan Paşa, 

bu neviden olan eserlerini yazarken adeta bir cezbe halindedir.”  93 

Biçim yönünden nazım sayılamayan Tazarruname’yi belki mensur bir şiir veya 

serbest bir nazım olarak görmek mümkündür. Ertaylan da eserin bütün şiirsel motifleri 

içerdiğini söylerken bilhassa Paşa’nın erişmiş olduğu bu doğal şiir çizgisine işaret 

etmektedir. Sinan Paşa’nın Tazarruât’ını telifi esnasındaki kendi ruh haline dair 

                                                
89 GIBB, (1999)  Osmanlı Şiir Tarihi I-II, Tercüme: Ali Çavuşoğlu, Akçağ yay. Ankara 
90 “Türkçe’de zamanının doğu edebiyatından taklid olunduğunu bildirmeyecek sûretde ‘doğu 

edebiyatında yaptığı taklitleri fark ettirmeyecek şekilde’ iktibasta bulunanların birincisidir.” 

Bursalı Mehmet Tahir Efendi, (1972) Osmanlı Müellifleri (1299–1915) C.2, s.345, Meral yay. İst.  
91 Exhaltation: (Fr)1. yüceltme. 2. coşkunluk; vecit, heyecan, aşka gelme. 
92 Enthousiasme: (Fr.) Coşma, kendinden geçme, vecit. 
93 Ertaylan, a.g.e. , Giriş Bölümü s.9 
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Maarifname’de yaptığı çözümlemelerden94 alıntılar yapar; iradesinin ve şuurunun 

üzerinde olan ve bütünüyle ilhama bağlı bu halin tamamiyle bir “halet-i şiǾriyye” 

olduğunu söyler.  

Mertol Tulum da Sinan Paşa’nın nazım kabiliyetinin hakiki mikyası olarak 

ahlakî ve fikrî içerikteki manzumelerini değil de şaheserinin “manzum nesir” diye 

adlandırdığı kısımlarını esas almak gereğine atıf yapar. Nasihate müteallik hakikatlerin 

nazım olarak yazılsa da şiir olamayacağını ve kuruluktan kurtulamayacağını söyler. 

Ancak Ertaylan, bu hususta da -yani vaaz u nasihat konularında da- Sinan Paşa’nın 

şairlik tabiatının her türlü zafiyeti izale edip ideal akıcılığı yakaladığını iddia eder:  

“…İşte bu halet-i rûhiye ve zihniyedir ki Paşa’nın didaktik eserlerini 

lirikleştiriyor, manzumelerini şi’r-i hakiki haline sokuyor. Va’z u nasihat eserlerini, 

kuruluktan katılıktan çıkararak insanî vasıflar ve bedii meziyetlerle dolduruyor. İçinde 

insanî acizleri, zaafları, inhinaları, düşüp kalkışları, emel ve ihtirasları, ümit ve korkuları 

ile görüyoruz. İşte bu hassadır ki o eserleri bize sıcak, munis, sevimli ve tatlı gösteriyor. 

Yabancı, garip kelimelerdeki manayı bile ruhumuza yakın, zevkimize mahrem 

buluyoruz.”95 

    

2.2.2.32.2.2.32.2.2.32.2.2.3.... Nesir İstidâdı ve Nesir Üslubu Nesir İstidâdı ve Nesir Üslubu Nesir İstidâdı ve Nesir Üslubu Nesir İstidâdı ve Nesir Üslubu        

Bugüne kadar yapılan incelemelere bakıldığında sanatçıların üslupları tasnif 

edilirken yeterli oranda kriter tespiti yapılmadan genellemeler yapma gibi bir nesnellik 

zafiyeti kendini gösterir. Bu durumu Coşkun, şöyle eleştirir:  

“Eserlerin üsluplarını tasvir ederken araştırmacıların kullandıkları sade üslup, 

orta üslup, süslü üslup ve âlî üslup gibi terimler, eserleri temsil bakımından 

yetersizdirler. Bu üslup adları âlî üslup hariç, eserlerde kullanılan dilin, kelime ve 

tamlamaların anlaşılablirliği esas alınarak belirlenmiştir. Hâlbuki sadeliğin ve 

süslülüğün dil ve kelimelerle ilgili bir yanı olduğu gibi anlatımla ilgili bir yanı da 

bulunmaktadır. Dili sade, anlatımı edebi olan veya anlatımı sade, dili ağır olan birçok 

                                                
94 “Hak hazretinün nuǾût-ı kerimesinde her ne ki hâtıruma geldi söyledüm, Gâh olurdı ki bir meclisde üç 

dört varak yazardum. Germiyyedden bilmezdüm n'eylerdüm ne iderdüm mâǾânı dürri gelürdi ben 

tahrîr iderdüm ve maǾârif-i dürri dökilürdi ben takrir iderdüm” Ertaylan, a.g.e. , s.25 
95 Ertaylan, a.g.e. , Giriş Bölümü s.11 
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eser vardır. Yunus Emre’nin dil bakımından sade olan birçok şiirinde edebî, metaforik 

ve etkileyici (âlî) bir üslup kullanılmıştır. ”96   

Kaynaklarda daha çok “süslü nesir” adıyla tasnif olunan üsluba örnek 

gösterilen Sinan Paşa nesri, bütünüyle Arapça-Farsça kelime terkiplerle yüklü, satırlarca 

uzayan tekellüflü cümlelerden mürekkep bir nesir değildir. Yer yer bu nitelikte bölümler 

bulunduğu gibi çok daha akıcı ve sade bölümler de mevcuttur.  

Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ’sında Sinan Paşa için şu ifadeleri 

kullanır: “Fi'1-vâki' kitâb-ı mezkûr memdûh u makbûl-ı halâik her vechle medh olınsa 

şâyeste ve lâyıkdur. Sahibi nisâb-ı tevhide mâlik merd-i agâh ve sâlik olmağla te'lîf-i 

mesfûr tarzında vâhid ü ferîd olup kâbil-i taklîd degüldür.”97 

Bursalı Mehmet Tahir Efendi, onun nesri için şunları söyler: “ Mürsel nesir 

tarzında yazdığı muteber eser ki edipler arasında ‘Tazarrûat-ı Sinan Paşa’ diye canları 

gibi muhafaza olunmaktadır. Hemen hemen taklidi imkânsız derecededir.” 98 

Recâizâde Mahmut Ekrem de bu ifadeyi teyiden:  “Sinan Paşa’dan evvel ve 

hatta kendinden sonra bu güne kadar o şîvede, o derece güzel ve tertip olunmuş bir şi’r-i 

mensûr-ı ilâhî yazılmamıştır.” der ve ekler: “Galebe-i aşk-ı hüdâ ve iǾcaz-ı hükm-i 

Kibriyâ ile mest ve bî-tâb olmuş bir rûh-ı muztarîbin semâvî nevhalarından Rahmanî 

giryelerinden teşekkül etmiş o silsile-i elhân-ı eşvâkı mütâla’a ile bahtiyâr olan her bir 

müdekkik-i edeb, ondan hakikat-ı hüsn, letâfet-i ifade, zarâfet-i terkîb ve tertîbce de 

büyük istifâdeler iktisâbıyla safâ-yâb olur.”99 

Abdülhalim Memduh, Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye’sinde Sinan Paşa’nın 

üslubunu kendinden evvelkilerin benimsedikleri “şîve-i Acem’i taklit” geleneğinin 

dışında sayar. Buna karşın Namık Kemal ise “Bahar-ı Daniş Mukaddimesi” nde az bir 

dikkatle Paşa’nın Ali Şir Nevâî taklitçisi olduğunun anlaşılacağını iddia eder.100  

                                                
96 Coşkun, (2010), a.g.m. , s.73 
97 Kutluk, (1989), Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, TTK Yayınları, C.1, Ankara, s.487. 
98 Bursalı Mehmet Tahir Efendi, a.g.e. , C.2, s.345 
99 Recaizâde Mahmut Ekrem, (1305) Kudemadan Birkaç Şair, Kitâb-hâne-i Ebuzziyâ, İst., s.8 
100 Köksal, (1998) Sinan Paşa 'nın Nesri ve Nesir Üslûbu, DAÜ, TDEB Dergisi, S. 1, Gazi Magusa s.85 
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Tâhirü'l-Mevlevî, Edebiyatımız’da müsecca nesrin kullanımının "Acem nesrini 

takliden" Sinan Paşa'yla başladığını ve ondan sonra yazılan bütün nesirlerde bu secili yazma 

eğiliminin görüldüğünü söylemektedir.101  

İsmail Habib Sevük, 15. yy’ın ikinci yarısında yetişen ilk büyük nesir sanatkârı diye 

tavsif ettiği Sinan Paşa’nın “nesr-i mürsel” denilen tarzda nisbeten anlaşılır bir vadide yazdığını 

beyan eder. 102 

Mertol Tulum bu çerçevede Sinan Paşa’nın üslubunun ana hatlarını şu şekilde 

belirler: “Onun, bilhassa nasirlik cephesi mühimdir. Tazarrûnâme’de ibdâ ettiği bazen 

zincirleme izâfet tamlamaları ile Arapça ve Farsça kelimelerle yüklü, bazen sâde, açık 

ve külfetsiz, hakîkî Türk cümleleriyle süslü nesir üslubu, baştanbaşa şi’riyet 

doludur.”103   

Ertaylan, Sinan Paşa’nın her bir eserinin “Şark sanatkârlığının cazip ve büyülü 

bir örneği” bulunduğu kanaatindedir. Der ki: “Sinan Paşa’nın yazılarında umumiyetle 

görülen o kudret-i beyan, o tantana-i ifade arasında bir de hüsn-i terkip, cazibe-i edâ ve 

bir sihr-i üslup vardır.”104 

Paşa’nın sanat kaygısında olduğunu açıkça ifade ettiğini söyler ve ondaki bu 

sanatlı söyleyişin tamamıyla yaratılışının neticesi olduğunu ifade eder. Diğer insanlar 

için külfetsiz ve zahmetsiz olması hiç de olası görülemeyen bu sanatkârane, secili ve 

kafiyeli yazma yeteneği, bu hesaplı kitaplı ahenk, Sinan Paşa için bir tabiat lütfudur, 

doğal bir kabiliyettir.  

Ertaylan, O’nun yaratılışından gelen yetileriyle ilmî birikimini harikulade bir 

biçimde harmanladığı görüşündedir. Ancak, kendi ismiyle (Sinan Paşa üslûbu) iştihar 

eden bu üslûbun bizzat mucidi olmadığını belirtir. Bununla birlikte Fars edebiyatından 

gelen ve kendisinden önce de kullanılmış olan bu üslubunun; onun bilinçli bir tercihi 

olduğunu ve kendisinin de bu tarzın yetkin bir sanatkârı olduğunu dile getirir. Sinan 

Paşa’nın gerçekte “stilist” bir münşî olduğunu ve bu tarzıyla Osmanlı edebiyatında 

derin izler bıraktığını söyler. Kendi döneminden itibaren danişmendi Tokatlı Molla 

                                                
101 Tâhirü'l-Mevlevî, (1973) Edebiyat Lügati, Neşre Hazırlayan: Kemal Edip Kürkçüoğlu, Enderun Kitabevi, 

İstanbul, s.132. 
102 Sevük, (1939) Nesirde Saf Türkçe ve Divan Edebiyatında Nesirsizlik, Türklük Dergisi, S. 1 
103 Tulum, a.g.e. , s.11 
104 Ertaylan, a.g.e. , Giriş Bölümü s.11 
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Lutfî, Tanzimat ediplerinden Namık Kemal, Servet-i Fünûnculardan Tevfik Fikret ve 

daha sonra Süleyman Nazif gibi isimlerin Sinan Paşa üslûbu diye anılan tarzı 

eserlerinde tercih ettiklerine dikkat çeker.  

M. Fatih Köksal, bir makalesinde Sinan Paşa nesrinin üslup özelliklerini ve 

ahenk unsurları yönünden içerdiği malzemeleri ele alıp değerlendirmiştir. İlk olarak 

onun yazma gayesini tarif ederken şu ifadeleri kullanıyor:  “Mesajını bütün kitlelere 

ulaştırmak hedefini güdüyor, yani didaktik bir gayesi var. Fakat, ondaki didaktik gaye, 

hiçbir zaman sanat endişesinin önüne geçmemiştir. O, bu yönüyle, muasırı olan birçok 

mesnevi yazarından keskin çizgilerle ayrılır. Bahsettiğimiz şairler, şiiri ve mesnevi 

türünü uzun mev'izelerini ifade etmede bir araç olarak kullanırken, Sinan Paşa tam 

tersine, anlatacaklarını, öğreteceklerini sanat kudretini ortaya koymada bir malzeme 

olarak görür gibidir.”105 

Köksal, Sinan Paşa’nın didaktik gayesini vurguladıktan sonra eserden iktibas 

ettiği  "hâtif-i gayb" tabiriyle ilhama dayalı olarak yazma tarzına dikkat çeker ve 

müellifin üslûbuna dair sözlerine şöyle devam eder: 

“Sinan Paşa gibi halkın her tabakasına anlatacak sözü olan bir sanatkârın halkın 

anlayamayacağı bir dille eser vermesi düşünülemez. Ancak yazarın dilinin fazla sade 

olduğu da söylenemez. Sinan Paşa, ne mesajını sanatına tercih etmiş, ne de tersini yap-

mıştır. Yer yer ağır sayabileceğimiz kelimelerle dilini oluşturan yazar, daha çok, sehl-i 

mümtenî de denilebilecek bir sadeliği tercih etmiştir.”106 

Köksal, eserin dilinde görülen bu farklılığı da umûmî olarak hitap edilen veya 

methedilen makama göre belirginleşen ve geleneğe de aykırı düşmeyen bir üslup 

çeşitliliği olarak görür. Bunun yanında içinde bugün için kullanımdan düşmüş (arkaik) 

Türkçe kelimelerin de sıkça yer aldığı zengin bir kelime kadrosuna sahip bulunduğunu 

ifade eder.   

Müsecca nesirde seci’i muhafaza etmek için kaçınılmaz olan devrik yapıları da 

kullanmasının yanında Paşa’nın sözdiziminde, öğelerin yerli yerindeliği konusunda titiz 

oluşuna ve genel olarak sağlam bir cümle yapısı sergilediğine dikkat çeker.  

                                                
105 Köksal, a.g.m. , s.88 
106 Köksal, a.g.m.  s.89 
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2.2.32.2.32.2.32.2.3....    EserleriEserleriEserleriEserleri    

Sinan Paşa’nın gerek Arapça eserleri gerekse Türkçe eserleri olsun, yeterince 

üzerinde durulmuş ve tetkik edilmiş değildir. Hatta Arapça eserlerinin tam tasnifinin 

yapılmış olduğu dahi söylenemez. Bu bakımdan onun ilmî şahsiyeti hakîkî çehresiyle 

ortaya konulamamıştır. Aynı şekilde edipliğinin ve tasavvûfî birikimlerinin mahsulü 

olan Türkçe eserleri (Tazarrûnâme, Maârifnâme ve Tezkîretü’l-Evliya)  üzerinde de 

daha birçok tetkik ve incelemeye ihtiyaç vardır.  

    

2.2.3.12.2.3.12.2.3.12.2.3.1.... Arapça Eserleri Arapça Eserleri Arapça Eserleri Arapça Eserleri    

Müellifin Arapça eserleri konusunda en kapsamlı tasnife Mertol Tulum’un 

çalışmasında rastlıyoruz. Tulum, “Şakâyık, Tacü’t-Tevârih ve Künhü’l-Ahbar”  gibi 

kaynakların dışında kütüphaneleri de taramış ve aşağıdaki tasnife107 erişmiştir. 

1. Hâşiye alâ şerhi’l-Mülehhas:  Çağmînî’nin “el- Mülehhas” adlı eseri üzerine 

Kadı-zâde Rûmî’nin şerhine yazdığı hâşiyedir.  

2. Risâle mine’l-Hendese: Ali Kuşçu’nun Fatih’in huzurunda ortaya attığı 

hendese ilmine dair bir mesele üzerine yazılmıştır. 

3. Eş-Şerif el-Cürcânî’nin Mevâkıf şerhinin cevher bahislerine âit hâşiyesi:  II. 

Bâyezid zamanında Edirne Darü’l-hadîs’indeki müderrisliği sırasında kaleme almıştır.  

4. Hidâye’nin tahâret bahsine ait risalesi 

5. Eş-Şerif el-Cürcânî’nin cihet bahsinde getirdiği güçlüğe cevab. 

6. Bölünmeyen cüzǾ (atom) bahsinde Kastalânî’nin îtirâzına cevab. 

7. Risâle fî halli işkâli muǾaddili mesîri’l-Utarid (Utarid’in uzaklığını tayindeki 

güçlüğün halli hakkında risale) 

8. Fethü’l-Fethiyye: Ali Kuşçu’nun “Fethiyye”  isimli eserinin şerhidir.  

9. Risâle fî cevabi Kestelî amma isteşkelehû min şerhi’l-mevâkıf (Mevâkıf 

şerhinde müşkil bulduğu mesele hakkında Kestelli’ye cevap mahiyetinde risale) 

                                                
107 Tulum, a.g.e. , s.12 
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10. TaǾlikât alâ Hâşiyeti’t-Tecrîd li’s-Seyyidi’ş-Şerîf (es-Seyyid eş-Şerif’in 

Tecrid Haşiyesi üzerine notlar) 

11. Beyzâvî ‘nin Tefsirine Hâşiye. 

12. Hâşiye alâ Sadri’ş-Şerîa ale’l-Vikâye ( Sadru’ş-Şerîa’nın Vikâye adlı eseri 

üzerine hâşiye) 

    

2.2.3.22.2.3.22.2.3.22.2.3.2.... Tazarr Tazarr Tazarr Tazarrûnâûnâûnâûnâmemememe    

Sinan Paşa’nın Türkçe eserlerinin ilki olan “Tazarrûnâme”, edipler arasında 

“Tazarrûât-ı Sinan Paşa ve Darâ’atnâme”  gibi adlarla anılmıştır. Ancak müellif 

“Tazarrûnâme” adını Maârifnâme eserinin “Sebeb-i Tahrir-i Kitab” bölümünde bizzat 

kendisi zikreder.  

Hoca Sadettin ve Latîfî’nin Tazarrûnâme hakkında verdiği bilgiler çelişkili ve 

yetersiz olduğundan bu konuda daha sonraki kaynaklara müracaat etmek gerekir. 

Bursalı Mehmet Tahir Efendi ve Gibb’in verdiği bilgiler de son derece sathî olduğundan 

onların da Sinan Paşa’nın eserleri hakkında doğrudan edinilmiş malumatları olmadığı 

kanaatine varılmaktadır.  

Tazarrûnâme hakkında evvela müellifin bizzat Maârifnâme’de söylediklerine 

bakmak gerekir:  

“…şimdi geh vakitde elümüzden gelen budur bize vâcib olan oldur ki bu 

śûretdeki hâlümüzi gözleyevüz bu aradaki evkâtumuzı bilkülliye tazyîǾ itmeyevüz ehl-i 

Ǿilmün mutâliǾa arasında çok çok vakitleri olur ki Ǿabes yirlere sarf olur ve halka 

muhtelit olanlaruñ elbette nice saǾatleri olur ki mâlayaǾni yirlere harc kılınur pes Ǿâkil 

oldır kim ol vakitleri hıfz eyleyüp gözede elinden geldükçe bir mühimm-i diniyyeye 

sarf ide eğer âhiret maslahatında olmaz-ise bari ki gâh anun teşvişinde ola eğer ahlâkını 

tehzîb idemezse bari nice tehzîb olur melâhata kala cihâna Ǿibret gözi ile nazar idüp fîkr 

eyleye pes hâl dili-y-ile birkaç kelimât söyleye eğer gendüye fayidesi olmaz-ısa başka 

bir gişiye fayidesi yetişe söz didüklerü cevher olur şayet bir kıymetin bilenün eline düşe 

dürüstdür ki bir kelimesinden bir Ǿazîz tefaǾ göre ki kailine anun sevabı bir nice yıllık 

Ǿibâdet yirine tura bir söz ki derûn u dilden gele gökçek olur ve bir kelâm ki ana ġaraż 

ve riya karışmaya gerçek olur bir sühân ki Hakkiçün ola gönüllerde te’ŝîr ider ve bir 
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makâl ki Allah içün deñile cânlar içinde yir ider söz bir nesnedür ki zâyil olmaz 

kıyamete değin turur gâh olur ki nice meclislerde okındukca duǾâ-yı hayra sebeb olur 

vakt olur ki bir duǾâsı makbul gişiye tuş gelür bir ağzı kutlu dili tatlu Ǿazîze şeş ganun 

duǾâsı buna ekalli şol kadar fâyide virür ki bir zühde rûhını anca mezâyıkadan kurtarur 

fakir dahi bu maǾnâyı kast eyleyüp üç-dört ây mikdârı ikdam eyledüm mütaliǾa-(y)ı 

dersden artûk evkatı tazyîǾ itmemeğe ihtimam eyledüm. Allahü-taǾâla haz-retinün 

kemâl-i tevfîk ü Ǿinâyetiyle ve ervâh-ı mutahharanun rûhaniyyetleri berekâtı-y-ıla bir 

kaç ayuñ içinde bir tazarrūǾ-nâme yazup tertib eyledüm.” 108        

Cümlelerden anlaşıldığına göre Paşa, eserini öncelikle insanlara hayrı 

dokunsun, gönüllere tesir etsin diye;  duası makbul kullarının eline geçmesi ve 

kendisine hayır duası yapmaları temennileriyle kaleme almıştır. Bu amaçla derslerin 

mütalaasından arta kalan zamanı değerlendirip sebat ve gayret ettiğini; Allah’ın yardımı 

ve uluların ruhlarının bereketiyle bu eseri tamamlayabildiğini söyler.  

Sinan Paşa, tasavvuf konusunda ilahi aşkın esaslarını kendi coşkun hisleri 

çerçevesinde dile getirdiği eserinde “tevhid, marifet, vücûb-ı şeyh, havf u reca, zühd, 

vücûb-ı tevbe, İslam, vüzû, salât, savm, hac, ilim, rıza, sabır, fakr, marifet-i nefs, 

tevekkül, aşk”  gibi dinî-tasavvûfî kavramları izah eder. Daha sonra peygamberlerden, 

sahabelerden, müçtehit imamlardan ve mürşidi Şeyh Vefâ’dan mürekkep bir silsileden 

sırasıyla bahseder. Ertaylan, bu ikinci bölümü “Kısas-ı Enbiya” adıyla bir başka eser 

saysa da Mertol Tulum, bu bölümün esere dâhil olduğunu söyler. 

Tazarrûnâme’nin öneminin beyanı konusunda Faik Reşat, eserin gerek 

edebiyat gerek hikmet-i ilâhiyedeki kudretini göstermesi bakımından Paşa’nın yüce bir 

eseri olduğunu söyler. 109 Mustafa Kara ise bir makalesinde “Tazarrûnâme’nin Türk dili 

ve edebiyatı açısından en mühim özelliği, secili nesrin en mükemmel örneği olmasıdır.” 
110 der. Mine Mengi, nesir türü üzerine hazırladığı tasnif çalışmasında eserin süslü nesir 

dilinin ve mensur şiir tarzının edebiyatımızdaki ilk örneğini teşkil ettiğini söyler. 111 

Orhan Şâik Gökyay, Sinan Paşa’nın bu çokça istinsah edilmiş ve zevk edilmiş 

olan Tazarrûnâme eserinin yazılış sebebini hilafet makamından gördüğü tahkirin 

                                                
108 Ertaylan, a.g.e. , s.24–25 
109 Faik Reşad a.g.e. , s.56 
110 Kara, a.g.m. s.260 
111 Mine Mengi,  a.g.m. ,  s.48 
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ardından, dünyadan el çekip tasavvufa yönelişinde aramaktadır. Tazarrûnâme ile ilgili 

olarak şu ustalıklı tespitleri yapar:  

“Akılla duygunun –daha doğru bir deyişle hads’in- çarpıştığı bir savaş 

meydanında o, intisap ettiği Şeyh İbn Vefâ’nın etkisi ile ömrünün son yıllarında kendini 

derin bir tanrı sevgisinin içinde yitirmiştir. Denebilir ki Tazarrûnâme’sinde kullandığı 

dil, herhangi bir sanat kaygısından uzak, kendini kapıp koy vermiş bir insanın “şekk ile 

yakîn” arasında bir sarkaçta gidip gelmesinde çağırdığı türkülerin, söylediği ilâhîlerin 

dilidir; burada vahye ermiş bir âşık konuşmaktadır. Sahibini yerden alıp göklere götüren 

ölümsüz bir sevgi ile yüklü olan bir ruhun, ölümlüğünü ve geçiciliğini anladığı bir 

dünyanın türlü kirlerinden yunmuş, arınmış olan bir gönlün berrak bir pınar haline 

dönüşmesidir bu. ” 112 

Gökyay, sezgisel bir eğilimle girdiği tasavvuf yoluyla Allah aşkını keşfettiğini 

söylediği Sinan Paşa’nın Tazarrûnâme’sine dayanarak onun duygusal analizini yaparken 

gençlik döneminde mayaladığı septik eğilimleriyle Şeyh Vefa’nın eşiğinde vasıl olduğu 

“marifet”in onun ruh âleminin iki kutbunu teşkil ettiğine ve bu iki kutbun hasiyetlerinin 

satırlarına yansıdığına dikkat çeker. Ayrıca eserin dil ve üslubu üzerine de şunları 

söyler: 

“Tazarrûnâme’deki dil, âyinlerde okunan duâlar, söylenen ilâhiler gibi seciler, 

kâfiyeler, iç ve dış aliterasyonlarla, günlük dilin dışına fırlamış bir nazım ve şiir özelliği 

taşır.” 113 

Ertaylan ise eserle ilgili olarak belirlediği 5 maddede eserin orijinalliğine, 

ilham mahsulü ve mutasavvifâne oluşuna, aşk ehlini coşturmak ve onlara dua öğretmek 

kastıyla yazıldığına ve son olarak bir telkin ve irşat kitabı olmasının ötesinde bir “sanat 

eseri” oluşuna değinmiştir.114 

Esma Şahin, eserin benzetme unsurlarını tasnif ettiği yaptığı yüksek lisans 

çalışmasının sonuç bölümünde şu tespitleri yapar:  

“Türkçe yanında Arapça ve Farsçaya da mükemmel bir biçimde hâkim olan 

Sinan Paşa kıvrak üslûbu ve gerçekleştirdigi kelime oyunlarıyla okuyucuyu etki altında 

                                                
112 Gökyay, (2007) “Sevinç” / Destursuz Bağa Girenler,  Kabalcı Yayınevi, İst., s.237–238 
113 Gökyay, a.g.e. s.238 
114 Ertaylan, a.g.e. , Giriş Bölümü, s.17 
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bırakmaktadır. Kelimeleri yüzeydeki manaları dışında neredeyse bütün anlam 

katmanlarına gönderme yapacak şekilde kullanarak, anlamı ve tasviri bütünleyen, bu 

şekilde sürekli birbiri arasında bir çağrışım zinciri oluşturan yakın anlamlı kelimeleri 

büyük bir ustalıkla kullanmıştır. Bunu yaparken tartışılmaz sanat kabiliyetini engin 

ilmiyle yoğurarak vermiş ve edebiyatta kliseleşmiş benzetme ve tasvirler dışında ilmi ve 

bilgisine dayandırılabilecek yorumlarda bulunmuştur. Eserinde tasavvufa ait bütün 

meseleler etraflıca ele alınmış, benzetme ve tasvirler büyük ölçüde ayet ve hadislere 

göndermeler yapılarak sunulmuştur. Genel olarak insanın acziyeti ve kul olarak Yaratıcı 

karşısındaki konumunu işleyen Tazarrûnâme insanı ruh, beden, akıl, nefs, gönül v.b. 

bütün yönleriyle mükemmel bir biçimde ele almış ve insana ait temel meseleleri sanatlı 

ve akıcı bir üslûpla, yer yer temsilî hikâyelerle etraflıca irdelemiştir.”115 

    

2.2.3.2.2.3.2.2.3.2.2.3.3333. . . . Tezkîretü’lTezkîretü’lTezkîretü’lTezkîretü’l----EvliyaEvliyaEvliyaEvliya        

Sinan Paşa’nın Türkçe eserlerinin üçüncüsü ve sonuncusudur. Eser kuşkusuz 

müellifin diğer Türkçe eserleri gibi nesirdeki kabiliyetinin müstesna bir numunesi 

sayılır. Bunun yanında avamın istifadesini gözeterek Türkçe olarak kaleme aldığı 

anlaşılan eserle ilgili olarak Sinan Paşa’nın birtakım tedirginlikleri olmuş; avam halkın 

bazı hassas bilgilere Türkçe olarak kolayca vasıl olmaları ve o bilgileri yanlış 

yorumlamaları ihtimalinden ve bunun manevi mesuliyetinden ürktüğünü ifade etmiştir.  

Maârifnâme’yi yazarken esere bir evliya menkıbeleri bölümü eklemeyi 

düşünmüş ancak daha sonra bu kısmı ayırıp ayrı bir eser olarak tamamlamaya karar 

vermiştir. Eser de böyle teşekkül etmiştir. Maârifnâme’de bununla ilgili olarak 

aşağıdaki ifadeleri kullanır:   

“…İttifak bir iki ay mikdârı olınca ecza bir yire irişdi. Ki takrîb-le ehlullah'un 

zikri araya düşdi. Ol münâsebet-le hâtıruma geldi ki meşâyîh-i meşhûde-(y)i anam. 

Anların menâkıbından biraz takrir kılam. Pes hemîn ol aradan ana şürûǾ itdüm. Ahlâk 

emrine mukayyed olmayup ol üslûbı bir kadem. Amma bir kaç Ǿazîzüñ menâkıbı 

yazılınca mevâniǾ oldı ol vaktden berü henüz yazılmadı kaldı. Pes vardum menakıba 

inince olan eczayı ayırdum. Ol mecmuǾ a(y)ı başka bir kitâb farz kıldum. Hak teǾâla 

                                                
115 Şahin, (2005) “Sinan Paşa’nın Tazarûnâme’sindeki Benzetme Unsurları ve Edebî Tasvirler” 

Yüksek Lisans Tezi, İÜ, İstanbul s.294 
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hazreti'nün eltaf-ı Ǿinayetlerinden ve ol ervâh-ı mukaddesenün rûhâniyyetlerinden 

ümidim oldur ki bir vaktde ol menâkıbı dahi itmam idem…” 116 

Nişapurlu Ferîdüddin Attar’ın Farsça telif ettiği eserin baş kısmının tercümesi 

olarak bilinen Tezkiretü’l-Evliya üzerine doktora tezi hazırlayan Emine Gürsoy Naskali, 

bu iki eseri birbiriyle karşılaştırmış; benzer ve farklı yönlerini ortaya koymuştur. 

Naskali, Attar’ın eserinin 72 (ilavelerle 97) evliya menakıbını ve Paşa’nın 

tercümesininse bunlardan sadece ilk 28 evliyayı ihtiva ettiği bilgisini verir.117  

Sinan Paşa, Maârifnâme’sinde bu eserin kurgusu, içeriği ve telif sebebi ile ilgili 

olarak şu ifadeleri kullanır:  

“çünki söz sevk olunu bu araya irişdi ittifak-ı hâtif-i ġaybdan hatıruma bu düşdi 

ki evliyâ-yı kirâmun menâkıbından söyleyem ve anlardan bir nicesini adlu adı(y)la 

zikreyleyem kelimât-ı şerifelerinden biraz rivayet idem ve ahlâk-ı latifelerinden baǾzını 

hikâyet idem amma gördüm ki cemiǾ geçmişler anarsam söz uzanur ve eğer baǾzına 

iktiśar idersem anı tercih anlanur huśûśa ki kütüb-i tezkire tasnif olındukdan sonra nice 

evliyâ-i Ǿîzam gelmişlerdür ve anca meşâyih-i kiram geçmişlerdür ve bizüm 

memleketîmüzüñ dahi nice geçmiş uluları vardur cemiǾsinün ahvâli sahih bilinmek 

olmaz ve menâkıblarından zann olınmayan yazılmak olmaz eğer bildügümi yazarsam 

anca bilmedügüm dahi kalur ol kalanlarun rûhâniyyetlerinden utanılur pes şöyle fikr 

eyledüm ki tahśiś-i bi'z-zikr benden olmaya ve şâyibe-i tercih benüm kitabdan anılmaya 

şol taife ki sultânü'l-muhakkıkin ve bürhânü'l müddekıkin hoca Feridüddîn 'Attar 

Kaddasallah Sırrehu tezkiresinde anmışdur zikr idem ve anlardan zâyid meşâyih-i 

meşhureden birkaç müsellem Ǿazizleri dahi anam” 118 

Sinan Paşa, eserini kurgularken Attar’ın Tezkiret’ül-Evliya’sını birebir tercüme 

gayesi gütmemiş, büyük ölçüde telif bir eser hüviyetinde kaleme almayı tercih etmiştir. 

Mertol Tulum, birkaç yaprak okumakla Sinan Paşa’nın üslup hususiyetlerinin 

damgasının satırlarda görüleceğini söyler. Ayrıca eserin tertibinin de Attar’ınkinden 

farklı oluşu bu kanaati teyit eder. Tertibiyle ilgili olarak eserin bir bölümünün kayıp 

olabileceği iddia edilmişse de Naskali bu görüşe katılmaz. 28. Menkıbenin 

                                                
116 Ertaylan, a.g.e., s.27 
117 Naskali, (1987) Sinan Paşa, “Tezkiret’ül-Evliya” Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ank. s. 4–5 
118 Ertaylan, a.g.e. , s.292–293 
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diğerlerinden uzun olduğunu ve eserin bir dua ile hitama erdirildiğini bildirerek eserin 

telif bir eser niteliğinde olduğu kanaatini kuvvetlendirmiştir.   

Bunun dışında kütüphane kayıtlarında Sinan Paşa’ya ait olmayıp da ona isnat 

edilen pek çok “Tezkiretü’l-Evliya” bulunduğu da görülmektedir. Bu konuda da 

Naskali’nin çalışmasına müracaat etmek uygun olacaktır. 

    

2.2.3.2.2.3.2.2.3.2.2.3.4444.... Ma Ma Ma Maârifnâârifnâârifnâârifnâmemememe    

Sinan Paşa’nın Türkçe olarak telif ettiği eserlerin ikincisidir. Tazarrûnâme’nin 

ardından kaleme aldığı eserini; nispeten paralel bir üslup kullanmakla birlikte 

manzumelerle süslemeyi tercih etmemiş, tamamını mensur oluşturmuştur.  

Eserin tam olarak kimliğinin belirlenmesi ve kayıtlara geçmesi biraz zaman 

almıştır. Çünkü eski kaynakların çoğunda119 Maârifnâme’nin müstakil bir eser oluşunu 

beyan edecek birinci ağız bilgiye rastlanmamaktadır. Eserin müstakil bir eser olduğunu 

ilim âlemine ilân ederek bir nüshasını tıpkıbasım olarak neşreden kişi İsmail Hikmet 

Ertaylan’dır. Kendisi bu eserin tanıtımıyla ilgili olarak Prof. Süheyl Ünver’in tavsiye ve 

teşvikte bulunduğunu da gizlemez.  

Ertaylan, eserin neşrine kadarki dönemde düşülen hataları tespit etmiş ayrıca 

bir şerh ve izaha lüzum görmeden eseri tanıtmayı tercih etmiştir. Ancak eser üzerine 

yapılacak ciddi ve esaslı tetkiklerin gereğine de dikkat çekmeden geçmemiştir.   

Kütüphane kayıtlarına bakıldığında eserin “Maârif-i Sinan Paşa, Nasihatnâme-i 

Sinan Paşa, Maârifnâme, Nasihatnâme, Ahlaknâme ” gibi adlarla anıldığı ve 

kaydedildiği görülmektedir.  

Genel itibarıyla İslâmî ahlak esaslarından bahseden Maârifnâme, Tazarrûnâme 

gibi ayrıntılı “fasıl ve bap”lardan müteşekkil değildir. Paşa, telife başlayışını eserin 

“Sebeb-i Tahrir-i Kitab” bölümünde şöyle anlatır:  

“Amma ol kitabı çun ne fasıl ve ne bâb koyam. Belki söz ne tarafa çekerse ana 

uyam MaǾâni cenabını gözedüp elfâz canibinden dikkat eyleyem. Hemin kalemi elüme 

alup Cenâb-ı Rabb-i Ǿizzete müteveccih olam. Hatif-i ġaybdan her neva işaret olursa anı 

                                                
119 Hoca Sadettin, Latîfî, Kâtip Çelebi, Hammer, Gibb, Bursalı Mehmet Tahir Efendi 
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tahrîr kılam. Her vaktde Hak taǾâla lutfi-y-ıla hâtıruma ne kısm gelürse anı yazam. Bu 

degül ki saǾyiler eyleyüp birin yazam ve birin çizem pes bu niyyetle tahrîr itmeġe ibtidâ 

kıldum.” 120 

Mertol Tulum, eserin önemini vurgulama gayesiyle şöyle der: “Hakîkâten ‘bin 

zebân’ ile söyleyen Sinan Paşa, mevzûa uygun kısa cümleler ve Tazarruât’a nisbetle 

sâde bir dille kaleme aldığı bu eseriyle, Türkçe’nin en kıymetli eserlerinden birini 

ortaya koymuştur. ” 121  

Tezimizin 3. ve asıl bölümünde eserin üslubuna dair çıkarımlara erişmek 

amacıyla eserde kullanılan edebi sanatların bir tasnifi yapılmıştır. Sonuç bölümünde ise 

bu tasnife paralel olarak Maârifnâme’nin üslubu hakkında bazı değerlendirmeler 

yapılmıştır.  

                                                
120 Ertaylan, a.g.e. , s.26 
121 Tulum, a.g.e. , s.20 
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3.13.13.13.1....    BEYAN İLMİ KAPSAMINDABEYAN İLMİ KAPSAMINDABEYAN İLMİ KAPSAMINDABEYAN İLMİ KAPSAMINDAKİKİKİKİ EDEBÎ SANATLAR EDEBÎ SANATLAR EDEBÎ SANATLAR EDEBÎ SANATLAR    

3.1.13.1.13.1.13.1.1....    MMMMecazecazecazecaz        

Mecazda, gerçek anlamın anlaşılmasına “karine-i mana” denilen akla dayalı bir 

engel vardır. Aynı anda bir kelimeden hem hakikat hem mecaz anlaşılmaz. Mecaz 

sanatında açık olan şey sözün gerçek anlamda kullanılmadığıdır. Ancak sözün gerçek 

anlamıyla mecaz anlamı arasında belirgin bir ilgi de mevcuttur.        

Bu arada mecaz sanatının belagat kaynaklarında zikredildiği şekliyle çeşitlerini 

de nakletmeyi uygun gördük. Bir sözcüğe indirgenemeyecek ve cümlenin bütününden 

çıkarılabilecek olan aklî mecaz ile karakter olarak belirgin niteliklerdeki istiare ve 

mecaz-ı mürsel sanatları da mecaz sanatının kapsamında değerlendirilir. 

Bir fiilin asıl failinden başkasına isnat edildiği aaaaklî mecazklî mecazklî mecazklî mecaz (mecaz (mecaz (mecaz (mecaz----ı aklî)ı aklî)ı aklî)ı aklî)    ve bazı 

kaynaklarda mecaz-ı mürsel ve istiarenin kapsamında değerlendirildiği    lügâvî mecazlügâvî mecazlügâvî mecazlügâvî mecaz    

(mecaz(mecaz(mecaz(mecaz----ı lügâvî) ı lügâvî) ı lügâvî) ı lügâvî)  olmak üzere mecaz sanatının tasnifi yapılmaktadır. Bunların dışında 

geleneğe dayalı olarak meydana gelen anlam aktarmaları için örfî mecazörfî mecazörfî mecazörfî mecaz, dinî terimlerde 

söz konusu olan aktarmalar içinse şer’î mşer’î mşer’î mşer’î mecazecazecazecaz tabiri kullanılmaktadır. 122 

Bu bölümde sözcük ve sözcük öbeği boyutunda mecaz anlam kazanmış 

ifadelerin tespiti yapılmıştır.        

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“Bir źerre ķadar mümkin faķirüñ ne ķudreti olur ki Ķādir-i mutlaķun kemalātını 

Ǿadd idebile” (1/6–7) Burada “fakir” sözcüğü gerçek anlamının dışında “ifade yeteneğinin 

yetersizliği” gibi bir eksikliği karşılamak için kullanılmıştır. 

“vāsıŧa-i Ǿālem-i dāniş ve bįniş” (görme ve bilme boyutunun aracısı) (4/3) 123 

Hz. Peygamber’in Allah ile insanlar arasındaki elçilik vazifesine atfen “vasıta” sözcüğü 

mecaz anlamdadır.  

“ahkām-ı şeriǾatuñ dāire-i haŧŧ-ı iǾtidāl u istivā olup durur” (şeriatının hükümleri 

birer denge çizgisidir) (6/7) tabirinde gerçek anlamıyla somut bir çizgiyi karşılayan “hatt” 

sözcüğü burada mecaz anlamdadır.  

                                                
122 Saraç,(2007) Klasik Edebiyat Bilgisi-Belâgat, 3F Yayınevi s.109 
123 Eserden alıntılanan örneklerden sonra verilen rakam ve sayıların birincisi sayfa numarasını ikincisi de 

satır numarasını ifade etmektedir. Sinan Paşa, Maârifnâme, İsmail Hikmet Ertaylan neşri 
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“Ǿuķūd u Ǿakāyįd-i bāŧıla-i tavāyif-i ümmį enāmil-i usūl ve ķavāǾid-i Ǿazimet-i şerįfüñ ile 

feth eyledün” (cahil kimselerin batıl inançlarına yüksek kuralların ve usülünle üstün geldin) 

(6/17–7/1)  ifadesinde “feth eyledün” sözü “üstün gelmek” manasında gerçek anlamının 

dışında kullanılmıştır.  Burada somut bir mücahede kast edilmemiştir. 

“ve ķalem-i aǾlā midādına mededi senün maddenden bulup durur” (yüce kalem 

[Allah’ı kasten], mürekkebine [yazma eylemini kasten] yardımı senin maddenden [Hz. 

Peygamber’in nurunu kasten] bulur. ) (8/2–3) Kalem-i Ǿâlâ terkibiyle ifade edilen 

Allah’ın yardıma ihtiyacı düşünülemez. O halde tam olarak “yardım, imdat” anlamlarını 

karşılayan “meded” sözcüğü burada “vesilelik”  anlamında mecazi bir yardımı ifade 

etmek için kullanılmıştır.  

“her vaķt ü āvānda ki enbiyā-yı mürselįn ki gelüp risālet ķademi-y-ile daǾvet 

besātına baśdılar ve tevfįk berātı-y-ıla cihān halķına irşād kıldılar cemįǾsi 

mükāşefelerinde Ĥaķķ'a vāsıŧa anuñ rūĥ u şerįfini bulmışlar-idi ve cümlesi ana nuśret ve 

mütābaǾat içün Ǿahd ü peymān itmişler-idi” (12/1–3) Burada önceki nebi ve resullerin 

Hz. Peygamber’e -onun amacına ve davasına destek olmak anlamında- yardım etmek ve 

tabi olmak için yemin ettikleri söyleniyor. Peygamberlerin dolaylı, tevilli veya fiilî 

tasdiklerini kast ederek mecaz anlamda yemin ettikleri söylenmiş.  

“ve bir müddet göñül kitābından oķımaķ gerek-imiş ki žāhirde Ǿilmi unıda 

yoħsa bir gişi müŧālaǾa-i dersle meǾlūf ola anı ķaçan ķoya bilür” (23/15–16) “Zahir 

ilimlerini unutmak” ifadesiyle gerçekten hafızasından silmek kastedilmemiş. Kişinin 

sahip olduğu bilgilerin manevi formasyonunu tamamlamasına engel olmaması için 

onları hükümsüz kılması gibi bir anlam kastedilmiş.  

“ǾAşķ ehline yine bir yeni sāz ögretdüm” (25/11) “Saz öğrettim” ifadesi 

mecazlıdır. Burada müellif Tazarrûnâme eserini vasfederken sanki bir musiki eseriymiş 

gibi zikrediyor. Her şairâne eserin musikî yönünden söz edilebilir. Bu bakımdan bir 

çalgı ya da bir ezgi çağrışımı yapan saz sözcüğü gerçek anlamından uzaklaşmış ve 

mecaz anlam ifade etmiştir. 

“Her kimüñ ki dünyā halāvetine raġbeti olur elbette merāretinden anun nefesi 

olur.” (27/16–17) halâvet (tatlılık) ve merâret (acılık) sözcükleri gerçek anlamlarının 

dışında kullanılmıştır.  
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“Dünyānuñ leźźeti geçer. Hemįn taǾibātıdur ķalan. Ġayet ahmakdur anuñ 

leźźātına aldanan” (28/16–17) Burada kullanılan lezzet sözcüğü sadece gerçek anlamı 

olan tat alma duyusunu ifade etmez, nefse bakan bütün maddi ve manevi lezzetleri 

ihtiva eder.  

    

3.1.23.1.23.1.23.1.2....    MMMMecazecazecazecaz----ı Mürselı Mürselı Mürselı Mürsel    

Mecaz sanatının bir alt şubesi olan mecaz-ı mürselde üç nokta önemlidir:  

a-Kullanılan sözcük gerçek anlamının dışında bir anlam ifade eder.  

b-Gerçek anlamı ile mecaz anlamı arasında benzetme dışında bir ilişki söz 

konusudur. 

c-Gerçek anlamın düşünülmesini engelleyen bir delil (karîne-i mâniâ) bulunur.  

Benzetme ilişkisi dışındaki söz konusu ilişkiler aşağıda sıralanmıştır. 9 madde 

başlığında verdiğimiz ilişkilerin dışında başka ilgilerin tespit edilmesi de mümkündür:  

1-Parça-bütün (Cüziyet-külliyet): Bir sözün gerçek anlamı ile mecaz 

anlamından birinin diğerinin parçası olması halidir. 124 “Bir çift far yaklaşıyordu 

karşıdan.” cümlesinde “bir çift far” söz grubu ile taşıtın bütünü kastedilmiştir.  

2-Mahal (Mekân) ilgisi: Sözün gerçek anlamı ile mecaz anlamından birinin 

diğerine mesken olması halidir. Burada ya özel bir simgeleme vardır ya da kastedilen 

mecaz anlam mesken bildirir. “Bu konuda Çankaya’nın fikri önemli.” cümlesinde 

Çankaya, cumhurbaşkanı veya makamının yerine kullanılmıştır. “Namazdan çıkıp seyre 

gittiler” cümlesinde namaz ile cami, seyr ile mesire kastedilmiştir. 125 

3-Sebep-sonuç ilgisi: Sözün gerçek anlamı ile mecaz anlamından biri diğerinin 

sebebidir. “Bereket, sağanak sağanak suladı her yanı.” Cümlesinde “bereket” sözcüğü 

kastedilen “yağmur” anlamının sonucudur.  

4-Özel-genel (Umum-husus) ilgisi: Genel anlam ifade eden bir sözcüğün özel 

anlamı ya da özel anlam ifade eden sözcüğün genel anlamı kasten kullanımıdır. 

                                                
124 Saraç, a.g.e. , s.110 
125 Bilgegil, (1989),  Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitabevi, s.169–174 
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“Hayvanı getirin!” cümlesinde varlığın tür adı olan “hayvan” sözcüğü ile “at, inek, 

koyun… vb.” gibi hayvanın tür adının kastedilmesi.  

5-Mazhariyet ilgisi: Sözün gerçek anlamının mecaz anlama zuhur yeri olması 

halidir. Masdariyetle karıştırılmıştır. Kastedilen mecaz anlam, mazhariyette soyut bir 

kavramı, masdariyette ise somut bir varlığı karşılamalıdır. “Böyle bir mesnevi ancak 

onun elinden gelir.” ifadesinde “el” sözcüğü “sanatkârlık” kavramını karşılamıştır. 

Soyut bir kavram olan “sanatkârlığın” elde zuhur etmesi söz konusudur.126 

6-Alet (vasıta) ilgisi: Sözün gerçek anlamının mecaz anlamına alet olmasıdır. 

“Geçimini kalemiyle sağlıyordu.” cümlesinde “kalem” ile yazma eylemi; “Balkanların 

en büyük raketidir.” cümlesinde ise raket ile “tenis sporculuğu” kastedilmiştir. 

7- Öncelik-sonralık (Evveliyet-kevniyet) ilgisi: Kevniyet ilgisi sözü geçmişteki 

veya gelecekteki halini kasten mecaz anlamda zikretmektir. “Ateşi yak” cümlesinde ateş 

ile asıl kastedilen odunun sonra alacağı hal kastedilmiştir. Yine “Oy toplamaya gitti ” 

cümlesinde asıl kastedilen taraftardır. Sonra oy olarak geri döneceği için bu sözcükle 

ifade edilmiştir. Öncelik (evveliyet) ilgisine ise “İyi çocuktur” cümlesinde çocuk 

sözcüğü örnektir. Bir yetişkin için kullanıldığında önceki halini kasten mecaz-ı mürsel 

yapılmış olur. 

8-Çıkarma, kaldırma (hazf) ilgisi: Sözün kaldırılması yani düşürülmesiyle 

anlamının öbek halinde bulunduğu bir başka söze yüklenmesi durumudur. İç-dış ilgisi 

diye de adlandırılır. “Marketten sorabilirsiniz, ocağı yak, bina sokağa boşaldı…” 

cümlelerinde nesne ve tümleç görevindeki sözcükler kendileriyle ilgili varlıkları kasten 

kullanılmıştır. Mahal ilgisinden farkı simgeleme kastının olmayışı ve sözün mecaz 

anlamının değil gerçek anlamının mesken bildirmesidir. 127 

9-Sıfat-Mevsuf (Nitelik-varlık) ilgisi: Bu ilgide bir kişi ya da varlığın adı ile bir 

niteliğinin birbirini karşılaması durumudur.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“(Allah’ın)…her gönülde bir yoldan tesellisi vardur.” (2/9)   “Gönül” sözcüğü 

iç-dış ilişkisiyle “insan” yerine kullanılmış.  

                                                
126 Bilgegil, a.g.e. s.172 
127 Bilgegil, a.g.e. s.173 
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“ ķalem-i aǾlā midādına mededi senün maddenden bulup durur” (En yüce 

kalem [Allah’ı kasten] mürekkebine [yazma eylemini kasten] yardımı[vesile manasında] 

senin maddenden [Hz. Peygamber’in nurunu kasten] bulur ) (8/2–3) Hz. Peygamber’e 

hitap eden bu cümlede “kalem” sözcüğü, yazmak vasfı dikkate alınarak vasıta ilgisiyle 

“Allah”ın yerine kullanılmıştır.    

“neyyįr-i aĥmer-i künbed mįnā” (gökkubbenin kızıl nûrlu[güneşi]su) (9 /15) 

Güneş, renginden ve kaynaklık ettiği unsur olan nurdan kinaye edilerek “kızıl nurlu” 

biçiminde adlandırılmıştır. Hazf ilgisi ile güneş sözcüğü ifadeden çıkarılarak mecaz-ı 

mürsel yapılmıştır.          

“feleġüñ her ne kadar saǿdı çoġ-ise senün (Hz. Peygamber’in) saǾādetüne 

irmez” (9/16) ifadesinde saadet sözcüğü (der-saadet ya da hane-i saadet terkiplerinden 

kinaye ile…) “hâne” manasına yani dolayısıyla “Ravza-i mutahhara” manasına da 

gelmektedir. Hane sözcüğü düşmüş, hazf ilgisi ile mecaz-ı mürsel yapılmıştır.  

“ Delv bir sākib-i mādur ki nehr-i cūdundan cihāna feyż içün raĥmet śuyunı 

yaġdurur” (Kova, bir su dökücü[kova]dür ki senin cömertlik nehrinden dünyaya feyz için 

yağmuru yağdırır.) (10/7–8) Rahmet suyu ifadesiyle yağmur, karşılanmıştır. Mazhariyet 

ilişkisiyle mecaz-ı mürsel yapılmıştır. Soyut bir kavram olan rahmet, yağmur üzerinde 

zuhur etmektedir. 

“henüz ķālıb-ı ħalįfe-i ħākį śunūf-ı neżāret-i pāki ile ārāste ve müzeyyen 

olmamışdı ki” (henüz topraktan [yaratılan] halifenin vücudu, temiz izleyiciler sınıfıyla 

[meleklerle] süslenmemişti. ) (10/14–15) Burada Hz. Âdem, sûreten yaratılan ilk insan 

olduğundan daima toprakla özdeşleştirilir. “Topraktan olan halife” tabiriyle sıfat-mevsuf 

ilişkisi kurulmuştur. “Sunûf-ı nezâret” terkibiyle meleklerin kastında da aynı ilişki söz 

konusudur. Meleklerin izleyiciler topluluğu olarak adlandırılmasında yaratılış gayelerine 

paralel olarak taşıdıkları bir nitelik dikkate alınmıştır.  

“ol karnda kat'î bir śâhib-kırān-ı aǾzam vücūda gelür” (13/16) “sahib-kıran” 

terkibi “daima üstün gelen, bahtı açık olan hükümdar” anlamına gelmesi açısından Hz. 

Peygamber’in mukadderatına dair bir vasfı olarak düşünülebilir. Bu açıdan benzetme 

söz konusu olmadan “sahib-kıran” terkibi Hz. Peygamber’in yerine kullanılmıştır. 

Burada “evveliyet” ilgisinden söz edilebilir. Yani Hz. Peygamber sonradan tahakkuk 

edecek bir vasfı ile tavsif etmiştir.    
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“ol aśırda hükmį bir Ǿunśur-ı latįf-i muǾazzam velādet bulur” (13/16–17) 

ifadesinde ise Hz. Peygamber, O’nun manevi varlığının hammaddesini teşkil eden nurun 

“unsur-ı latîf-i muǾazzam” terkibiyle zikredilmektedir. Maddi ve manevi varlığını bir 

bütün olarak düşündüğümüzde parça-bütün ilişkisiyle mecaz-ı mürsel yapıldığını 

görürüz.   

“ol devirde elbette bir śāhib-i devrân belürür” (13/16–17) Burada da “śâhib-i 

devrân” terkibi benzetme söz konusu olmadan Hz. Peygamber’in yerine kullanılmıştır. 

“Evveliyet” ilgisiyle Hz. Peygamber’i sonradan alacağı bir vasfı ile tavsif etmiştir.    

“Gendü Ǿilmüñ Medįnesi ol bābı-y-ıdı ser źikr ü evliyā idü ebū'l-Ĥasan ǾAliyi'l 

Murtaża idi” (21/11) “Medine” bir şehir adı olması yönüyle zikredilmiş. Hadisin aslında 

şehir sözcüğü kullanıldığı için onun yerine Medine sözcüğünün kullanılmasında umum-

husus ilişkisi gözetilmiştir. Özel bir adla tür adı karşılanmıştır. 

“ihtilāt itdügümüz umerānun ekseri Allah emrine vardı.” (23/7) Burada 

“görüştüğümüz kimselerin çoğu Allah emrine vardı” derken “Ölüm” “Allah’ın emri” 

terkibiyle karşılanmıştır. Allah’ın emrinin sonucu olması yönüyle ölümün bu şekilde 

ifadesi bir çeşit mecaz-ı mürseldir. Sebep-sonuç ilişkisi gözetilmiştir. 

“Kankı gönül kim dünyāya canla müteǾallik olur.” (31/15–16) Gönül sözcüğü 

dünyaya canıyla bağlanmış olan kişiyi karşılar. Soyut olarak insanın iç âlemine dair bir 

unsur, onun bütün varlığını kasten kullanılmıştır. Parça-bütün ilişkisiyle mecaz-ı mürsel 

yapılmıştır. 

“Bedenümüz Ǿibādetde, dil dünyevį murādda; cismümüz Rūm'da, ķalbimüz 

Baġdad'da…” (45/11–12) Burada birer yer adı olan Rum ve Bağdat, karşıladıkları 

bölgeden ziyade bölgelerin inançla ilgili olarak temsil ettikleri kavramlar kast edilmiştir. 

Burada “sıfat-mevsuf” diye adlandırabileceğimiz bir ilişkiden söz edilebilir. Rum diyarı 

küfrün temsili iken Bağdad kenti imanın temsili olarak zikredilmiş.  

    

3.1.33.1.33.1.33.1.3....    İİİİstiârestiârestiârestiâre    

Özü aslında teşbih sanatı olan istiârenin gerçekleşmesi için “müste‘âr”  

kelimenin gerçek anlamının dışında herhangi bir nesneye ya da kavrama ad olması; 

benzetme amacının bulunması ve bu kelimenin gerçek anlamda kullanılmasını 



 56 

engelleyen bir engelleyici ipucu (karîne-i mâni’a) bulunması gerekir. Karîne-i mâni‘a 

istiâreyi mecâzdan ayıran bir unsurdur. İstiârenin teşbih”ten ayrılan yönü ise istiârenin 

müste‘ârun minh (kendisine benzetilen)  ve müste‘ârun leh (benzeyen)  öğelerinden 

sadece biriyle yapılmasıdır. 128 

    

3.1.3.13.1.3.13.1.3.13.1.3.1....    AAAAçık İstiâre çık İstiâre çık İstiâre çık İstiâre (İstiâre(İstiâre(İstiâre(İstiâre----i i i i MMMMusarraha)  usarraha)  usarraha)  usarraha)      

Kuvvetli öğe olan “benzetilen”le yapılan teşbihtir. Kendisine benzetilen öğe 

belirgin olduğu için “açık istiâre” denilir.  

 

3.1.3.1.13.1.3.1.13.1.3.1.13.1.3.1.1.... Mutlak Açık İstiâre (İstiâre Mutlak Açık İstiâre (İstiâre Mutlak Açık İstiâre (İstiâre Mutlak Açık İstiâre (İstiâre----i i i i MMMMutlaka)utlaka)utlaka)utlaka)        

Benzetilen ve benzeyene ait herhangi bir nitelik söylenmiyorsa “mutlak açık 

istiare” yapılmıştır.129  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“Şol pādişāhuñ dergāhına Ǿarz olınur” (1/1) (Padişah /Allah )  

Benzeyen: Allah 

Benzetilen: Padişah 

 

“Ǿunśūr-ı latiftin mizāc-ı mu’tedįl bulmaġ-çün cihan baġının hevāsını taǾdįl eylemişdür”  

(senin latif özmadden uygun bir bileşik oluşturmak için dünya bahçesinin havasını [yapı 

yönünden] düzenlemiştir.) (6/2)  Hz. Peygamber’in nûru “unsur-u latif” terkibiyle 

elemente benzetilmiş.  

Benzeyen: Hz. Peygamber’in nûru 

Benzetilen: unsur (element, özmadde) 

 

                                                
128 Saraç, a.g.e. , s.118 
129 Kocakaplan, (1998) Açıklamalı Edebî Sanatlar, Damla Yayınevi, İstanbul, s.90 
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“ebr-i seccāc-ı reşk, bārān-ı atān-ıla her dem eşk-bār olur” (Kıskançlık 

bulutları, ihsan yağmurunla gözyaşı döker.) (7/4)  ifadesinde bulutlardan yağmur yağışı 

ile gözyaşı dökmek arasında benzerlik kurulmuş.  

Benzeyen: Yağmur yağması  

Benzetilen: Eşk-bâr (ağlamaklı) olmak 

 

“mizān-i Ǿadlün-įçün kurılmış bir terāzüdür” (10/5) cümlesinde Terazi 

Burcunun sadece adını zikrederek istiare yoluyla onu tartı aleti olan teraziye 

benzetmiştir. Simgesel olarak da adaleti çağrıştıran terazi aleti, soyut bir benzetme 

unsuru olarak kullanılmıştır.  

Benzeyen: Terazi Burcu 

Benzetilen: Terazi  

 

“Ǿakrebün nĮş-i zehr-ālūdı her dem düşmenlerüñ ciġerinde...” (akrebinin zehirli 

iğnesi daima düşmanlarının ciğerinde) (10/5–6) ifadesinde “akreb” sözcüğü ile 

kastedilen Akrep Burcu ancak burada sadece benzetilen konumunda adını aldığı 

hayvanı karşılamaktadır. 

Benzeyen: Akrep Burcu 

Benzetilen: Akreb 

 

“enmile-i Ǿāliyen bisātı sipihr içinde kemer-güşā-yı cirm-i kamer olur” 

(mübarek parmağının ucu gökyüzü içinde Kamer’in bedeninin kemer çözücüsü olur. ) 

(17/14–15) Ay’ın ikiye ayrılması olayı, bir insan gibi tasvir edilmiş olan Ay’ın 

kemerinin açılmasına benzetilmiş. Doğrudan kendisine benzetilen unsur (kemer-gûşâ) 

zikredilmiş. 

Benzeyen: Şakk-ı Kamer (Ayın ikiye bölünüşü) 

Benzetilen:  Kemer çözülmesi 
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“ (şol Aşere-i Mübeşşere ki...) Mālikü'1-mülk hāremimin hası olmışlardı.” 

İfadesinde “harem”, doğrudan doğruya “cenneti” karşılamaktadır. Cennet dünyevi bir 

mekân olan hareme istiare yoluyla benzetilmiştir.  (20/9–10)   

Benzeyen: Cennet  

Benzetilen: Harem 

  

“Āsiyāb-ı devrānsa (zaman değirmeni) halkı dāim öğütmekte”  (23/4) 

ifadesinde “öğütmek” tabiriyle insanların ölümü kastedilir. Ölüm değirmende 

öğütülmeye benzetilir.  

Benzeyen: Ölüm 

Benzetilen: Öğütmek 

 

“cihān baġında bir taze gülistān düzetdüm.” (25/10–11) ifadesiyle eserini 

(Tazarrûnâme) “gülistan”a benzetiyor.  

Benzeyen: Tazarrûnâme 

Benzetilen: Gülistân 

 

“ne Cihān Fahr’ına cihāndan vefā yetişdi.ǾĀlemden maksūd ol-iken ol dahi 

tonın degişdi.”  (ne Dünyanın Övüncü’ne dünyadan vefa yetişti. Âlemden gaye O iken, 

O bile elbisesini değiştirdi.) (32/15–16) “tonın degişdi.” İfadesiyle kast edilen Cihan 

Fahri’nin (Hz. Peygamber’in) ölümüdür. “Elbisesini değiştirdi” sözünde varlık 

kavramının bir simgesi olarak vücut, bir elbiseye benzetilmiştir. Değiştirilmesi de doğal 

olarak ölüme karşılık gelir. Benzeyen bulunmaz. 

Benzeyen: Vücut, varlık / Ölüm 

Benzetilen: Ton (elbise) / ton değiştirmek 

 

“İnsānuñ yolında altı seferi olur ve andan soñra ikāmet hażarı olur.” (34/8–9) 

Bu cümleyle başlayan ve devam eden ifadelerde insanın yaratılışının fizyolojik safhaları 

ve ölüm sonrası süreç birer sefere, ölüm sonrası başlayacak hayat da “ikamet hazarı” 

terkibiyle sabit bir meskene benzetilir.  

Benzeyen: İnsan yaratılışının fizyolojik safhaları 

Benzetilen: Sefer, yolculuk 
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““““Ne mal fāide itse gerek ne esbāb ne iħvān meded itse gerek ne aśĥāb ne ululık 

kurtarsa gerek ne cāh ne memleket fāide itse gerek ne sipāh. Cümlesi hemįn bir dest-

māl-ile silinse gerek.”””” (39/7–9) “Dest-mâl (elbezi) ile silinmek” derken kaderin tecellisi 

kast edilmiş. Kader kavramı,  zikredilmeden el bezine benzetilmiştir.    

Benzeyen: Kaderin tecellisi  

Benzetilen: Dest-mâl (elbezi) ile silinmek 

 

“Nice bir göñülden çıķarmazsın bir ķudūret-ħāne(y)i ve nice bir maǾmûr 

idersiñ bir yıķılıcaķ virāne(y)i…” (41/4–5) Burada “ķudūret-ħāne” (hüzün evi)  sözcüğü 

ile dünya ve bu âlem kast edilmektedir. Benzeyen kullanılmadan benzetme yapılmıştır.  

Benzeyen: Dünya 

Benzetilen: Kudûrethâne (hüzün evi) 

 

“Elbette bir gün senüñ daħi olsa gerek raĥįlüñ; elüñden gitse gerek kesiruñ, 

ķalįluñ.” (41/8–9) “raĥįl” sözcüğü “ (bir yerden başka yere) göçme” anlamlarına gelir. 

Burada kast edilen kişinin ölümüdür.  

Benzeyen: Ölüm 

Benzetilen: Rahîl (başka mekâna göçme) 

 

3.1.3.1.23.1.3.1.23.1.3.1.23.1.3.1.2.... Mücerre Mücerre Mücerre Mücerretttt Açık İstiâre (İstiâre Açık İstiâre (İstiâre Açık İstiâre (İstiâre Açık İstiâre (İstiâre----i i i i MMMMücerrede)ücerrede)ücerrede)ücerrede)    

Burada ise benzetilen ile beraber benzeyenin bir özelliği zikredilir.130 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

  

“Sadr-ı eyvān-ı nübüvvet” (peygamberlik sarayının zirvesi) (3/16)    Bu 

tamlamadan itibaren müellif, Hz. Peygamber’e gıyabî hitapla bir dizi niteleme yapar. 

Yapılan benzetmeler nübüvvet, fütüvvet gibi peygamberlik makamını çağrıştırıcı unsur 

ve niteliklerle Hz. Peygamber’i hatırlatmaktadır.  

                                                
130 Kocakaplan, a.g.e., s. 92 
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Mücerret istiare türündeki bu nitelemeler, müellifin Peygamber övgüsünde 

gözettiği ifade zenginliğinin göstergesidir. 

Benzetilen: sarayın zirvesi 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: nübüvvet 

 

“mühr-i āsumān-ı fütüvvet” (asalet göğünün mührü)(3/16–17) Burada göklerin 

mührüne benzetilenin Hz. Peygamber olduğu “fütüvvet” kavramından anlaşılır. 

Yeryüzündeki asaletin zirvesi odur. 

Benzetilen: mühür 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: asalet  

 

“şāh-ı memālik-i Ǿarśa-i melekūt” (melekût âleminin şahı)(3/17) Melekût âlemi 

Hz. Peygamber vasıtasıyla bilinen bir âlemdir. Aynı zamanda yaratılanlar arasında en 

yüksek rütbeye sahip olduğu için melekler âleminin de şahı odur.  

Benzetilen: şah 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: melekût (ruhlar âlemi) 

 

“māh-ı derecât-ı Ǿālem-i ceberūt” (yücelik âleminin kameri ) (3/17)  

Benzetilen: kamer (ay) 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: âlem-i ceberût (“yücelik âlemi” anlamına gelen bu terkip 

Hz. Peygamber’i hatırlatan bir çağrışım unsurudur.) 

 

“Esrār-ı eyvān-ı akdes” (kudsî sarayların sırları)(3/17) Saray, tamamıyla hayali 

bir unsur olmakla birlikte “akdes” kavramı Peygamber’in hatırlanması için ipucu teşkil 

eder. 

Benzetilen: sırlar 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: akdes (en kutsî) 
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“menbaǾ-ı bihār-ı feyz-i mukaddes” (4/1) Denizlerin kaynağına benzetilen Hz. 

Peygamber’in hatırlanması için “feyz-i mukaddes” terkibi çağrışım unsuru olarak 

zikredilmiş.  

Benzetilen: menba-ı bihâr (kaynak) 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: feyz-i mukaddes (kutsî feyiz) 

 

“ser-çeşme-i zülāl-i Ǿismet”  (masumiyet suyunun pınarbaşı) (4/1) Çeşme 

benzetmesi ile Hz. Peygamber’i çağrıştıran –günahsızlığı temsil eden- “ismet” sıfatı 

ilişkilendirilmiş.  

Benzetilen: pınarbaşı 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: ismet (masumiyet) 

    

“ser-defter-i divān-ı devlet” (saadet divanının defterbaşı) (4/1)  Burada da 

divanın başlangıç kısmına benzetilen Hz. Peygamber’i çağrıştırıcı unsur olarak –iki cihan 

saadetine vesile olduğu için- saadet ve mutluluk anlamlarına gelen “devlet” sözcüğü 

kullanılmıştır.  

Benzetilen: defterbaşı 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: saadet  

 

“kutb-ı felek-i risālet” (peygamberlik göğünün kutbu ) (4/1–2)  

Benzetilen: kutup 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: risalet (peygamberlik) 

 

“mihver-i mıntıka-i celālet” (yücelik meydanının ekseni)(4/2)  

Benzetilen: eksen 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: celalet (yücelik) 
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“Ǿimād-ı bünyād-ı ekālįm-i bālā vü pestį” (yeri göğü ayakta tutan temel direk) 

(4/2) Burada “yeri göğü ayakta tutmak” kavramı, Hz. Peygamber’in kâinatın yaratılış 

sebebi olması yönüyle soyut manada âlemin O’nun manevi varlığıyla ayakta durmasını 

temsil eder.  

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzetilen: imâd (direk) 

Benzetilenin özelliği: bünyâd-ı ekâlîm-i bâlâ vü pestî (yeri göğü ayakta tutan) 

 

“Ǿumde-i ekānim-i diyār-ı hestį ” (varlık âleminin temellerinin dayanağı) (4/2–3)  

Benzetilen: umde (dayanak) 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: hestî (varlık) 

 

“merkez-i dāire-i devlet-i dü cihān” (iki cihan devletinin daire merkezi) (4/3-4)  

Benzetilen: daire merkezi  

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: dü cihan 

 

“dāyire-i merkez-i saǾādet” (saadet merkezinin dairesi)(4 /4)  

Benzetilen: merkez dairesi  

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: saadet 

 

“kāmurānı pişvā-(y)ı aśhāb-ı tevhįd” (tevhid sahiplerinin kutlu reisi) (4 /4)  

Benzetilen: reis 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: ashab-ı tevhid  

 

“muǾallim-i rikk-ı menşūr-ı tarįkat” (türlü kulluk yollarının öğretmeni ) (4 /5)  

Benzetilen: öğretmen 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: tarîkat (Allah’a ulaşma yolları) 
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“sultān-ı serįr-i kurbet” (erişme tahtının sultanı) (4 /5)  

Benzetilen: sultan 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: kurbet (yakınlık, erişme) 

 

mücāhid-i cihād-ı fermān “kum fe enzir131”(“kum fe enzir” emrinin davasının 

savaşçısı) (4 /7)  

Benzetilen: savaşçı 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: “kum fe enzir” 

 

“şehsüvār-ı meydān-ı hidāyet” ( hidayet meydanının süvarisi)(4 /9-10)  

Benzetilen: süvari 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: hidayet 

 

“şehriyār-ı eyvān-ı Ǿināyet” (inayet sarayının hükümdarı) (4 /10)  

Benzetilen: hükümdar 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: inayet (Allah’ın yardımı) 

 

“kevkeb-i semā-i yakįn” (hakikat[e erme] semasının yıldızı) (4 /11)  

Benzetilen: kevkeb (yıldız) 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: yakîn (sağlam, hakîkî bilgi) 

    

“kūh-ı felek-i temkin” (teslimiyet göğünün dağı) (4 /11)  

Benzetilen: kûh (dağ) 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: temkîn (teslimiyet) 

                                                
131 “Kalk da (insanları) uyar!” (Müddessir, 2) 
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“MaǾden-i hilm ü vaķar” (ağırbaşlılığın ve yumuşak huyluluğun madeni) (4 /11)  

Benzetilen: maden 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: hilm ü vakar 

 

“gül-i baġ-ı safā” (safa bağının gülü)(4 /13)  

Benzetilen: gül 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: safa (huzur) 

 

“bülbül-i būsitān-ı vefâ” (vefa bahçesinin bülbülü) (4 /13)  

Benzetilen: bülbül 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzeyenin özelliği: vefa    

    

“henüz mürġ-i bülbül sarāy-ı cān…” (can sarayının bülbülü) / benî âdeme 

düşmemiş idi” (10/13) ifadesinde canlılığı temsil eden can sözcüğü burada “ruh” 

kavramının yerine kullanılmamış, ruhu çağrıştıran bir unsur olarak kullanılmıştır.  

K. benzetilen: mürġ-i bülbül 

Benzeyen: ruh 

Benzeyenin özelliği: can 

 

“Gerekse ķalbüñi yaķ bunda nār-ı nerm-ile gerekse yanmaġa rāżı ol āteş-i 

cehennem-ile” (43/13–14) Burada “nār-ı nerm” (yumuşak ateş)  terkibiyle dünyevî 

sıkıntılar kast edilmiştir.  

Benzeyen: dünyevî sıkıntılar 

Benzetilen: nār-ı nerm (yumuşak ateş) 

Benzetilenin Özelliği: ķalbüñi yaķ 
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3.1.3.1.33.1.3.1.33.1.3.1.33.1.3.1.3.... Müreşşah Açık İstiâre (İstiâre Müreşşah Açık İstiâre (İstiâre Müreşşah Açık İstiâre (İstiâre Müreşşah Açık İstiâre (İstiâre----i i i i MMMMüreşşaha)üreşşaha)üreşşaha)üreşşaha)    

Bu türde de benzetilenle beraber benzetilenin bir özelliği zikredilir.132  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“Şol sultānun eşiġine niŝār kılınur”  (1/3) İfadeye bakıldığında doğrudan 

benzetilenin kullanıldığı ve beraberinde benzetilen unsura dair bur duruma atıf yapıldığı 

görülür. “Nisar kılınmak” tabiriyle “hediyeler saçmak ve sunmak” kast edilmiştir. 

Hediye sunmak ise sultana yapılır. Yani zikredilen durum yapılan benzetmeyi destekler.  

Benzeyen: Allah 

Benzetilen: sultan 

Benzetilenin özelliği: eşiğine niŝâr kılınmak (hediyeler saçılmak) 

 

“ (Hz. Peygamber) ...faśįh-i lisān” (düzgün lisan) (4 /12) Secinin ağırlık 

kazandığı bu tamlamalarda sade benzetmeler vardır. İnsanlara hitap etme yönüyle lisana 

benzetilmiştir. Benzetilen kavram ise bir özelliğiyle (fasih) birlikte zikredilmiştir.  

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzetilen: lisan 

Benzetilenin özelliği: fasîh (düzgün) 

 

“ (Hz. Peygamber) ...fesįh-i cinān” (geniş cennet) (4 /12) Burada ise Hz. 

Peygamber’in manevi varlığı âleme bu âlem için bir cennet gibi tasavvur edilmiş ve 

“geniş” vasfıyla birlikte zikredilmiştir. 

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzetilen: cennet 

Benzetilenin özelliği: fesih (geniş) 

 

“nūr-ı her dü dįde” (her iki gözün nuru) (4 /12) “Nur” kavramı tek başına bir 

benzetme unsuru olarak zikredilmemiş, “her dü dįde” kavramıyla birlikte zikredilmiştir.  

Benzeyen: Hz. Peygamber 

Benzetilen: nur 

Benzetilenin özelliği: dü dide (iki göz) 

                                                
132 Kocakaplan, a.g.e. , s.93 
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“ashabının... cümlesi mütemessikān-ı ĥabl-i metįn-i ŧarįķ-i Muĥammedįdür” 

(22/12) (Ashabının tamamı Hz. Muhammed yolunun sağlam ipine tutunmuşlardır.) Dinî 

terminolojide Kur’an-ı Kerim için sıkça kullanılan “habl-i metin” tabiri burada Kur’an 

ahkamını da temsilen Peygamber’in sünneti için kullanılmıştır. Doğal bir nitelikle 

(metin) verilen “ip” benzetmesi müreşşah istiare kalıbındadır.  

Benzeyen: Hz. Peygamber’in Sünneti 

Benzetilen: Habl-i metin (sağlam ip)   

Benzetilenin özelliği: metin (sağlam) 

    

“Felek takında yine bir kandįl-i zer aśdum ki…” (gök kemerine yine bir altın 

kandil astım ki) (25/13) Sanatçı eserini altın bir kandile benzetir. Benzetilen, bir 

özelliğiyle (zer) birlikte zikredilmiştir.  

Benzeyen: Eser (Tazarruname) 

Benzetilen: Kandil 

Benzetilenin özelliği: zer (altın) 

    

“(Dünya) Bir acūzedür anun dahi nāzı ne ola.” (30/9) Dünya, kocakarıya 

(acûze) benzetilmiştir. Benzetme sanatı içinde kocakarının nazlanması muhal bir durum 

olarak zikredilse de insana dair bir nitelik olması açısından benzetilenin bir özelliğini 

teşkil eder. 

Benzeyen: Dünya 

Benzetilen: Acûze (kocakarı) 

Benzetilenin özelliği: Nâzı ne ola 

 

“ne huzūr bulasın bir handa ki her tarafında āh ü vāhdur.” (37/2) 

Benzeyen: Dünya,  

Benzetilen: Han 

Benzetilenin özelliği: …her tarafında âh ü vâhdur. 
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3.1.3.23.1.3.23.1.3.23.1.3.2.... K K K Kapalı apalı apalı apalı İstiâre (İstiâreİstiâre (İstiâreİstiâre (İstiâreİstiâre (İstiâre----i i i i MMMMekniyye)ekniyye)ekniyye)ekniyye)    

Kendisine benzetilenin açıkça bulunmadığı sadece onu hatırlatan, onunla ilgili 

bir unsur vasıtasıyla benzetmenin tayin edilebildiği istiaredir.133 “Çağrışım unsuru” diye 

adlandırabileceğimiz bu unsur, bazen sadece somut kavramlar bazen de somut ve soyut 

kavramlar arasında hayalî bir ilişkiyle benzerlik ilgisi kurabilir: Pençe-i ecel(ecel 

pençesi), meyve-yi dil (gönül meyvesi)”134 ,gûş-i huş (akıl kulağı), çeşm-i hakikat 

(hakikat gözü), pençe-i merg (ölüm pençesi), meyve-i ümid (ümit meyvesi)135… 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

 

“(Allah) mir'āt-ı Ǿāleme cilā virmişdür rūĥ-ı Ādem-ile” (1/13) (Âdem’in ruhuyla 

âlem aynasını cilalamıştır. ) İnsan ruhu “cila vermek, parlatmak” vasfıyla “parlatıcıya” 

benzetilmiş.  

Benzeyen: rūh-ı Ādem 

Benzetilen: parlatıcı 

Benzetilenin özelliği:  cilâ vermek 

 

“ ve dāire-i besāt-ı kerem-i ihsānunuñ her gūşesinde biñ biñ kevākib-i nuśret ve nücūm-ı 

zafer var” (5/10) (Hz. Peygamber’in) İhsan ve kereminin geniş dairesi, yıldızlarla süslü 

olması vasfıyla “uzay boşluğuna” benzetilmiştir.  

Benzeyen: (Hz. Peygamber’in) ihsan ve kerem dairesi 

Benzetilen: uzay boşluğu 

Benzetilenin özelliği:  kevākib-i nuśret ve nücūm-ı zafer 

 

“maşrık-ı rūhun” (ruhunun doğusu) (6/5) “ruh ” soyut bir kavram olduğu halde somut 

bir mekâna ait olan “maşrık” sözüyle yön kavramı içinde düşünülmüş. “Ruh” mekâna 

benzetilmiş. 

Benzeyen: mekân 

Benzetilen: ruh 

Benzetilenin özelliği:  maşrık 

                                                
133 Saraç, a.g.e. , s.120 
134 Timurtaş, (1999) Osmanlı Türkçesine Grameri, İÜEF Yay. , İstanbul,  C.III, s. 263. 
135 Öztürk, (1995) Farsça Dilbilgisi, Murat Kitabevi Yayınları,  s.100 
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“maġrib-i beden” (6/5–6) İnsan sabit bir varlık olmadığı için doğusu-batısı yoktur. 

Burada “bedenin batısı” tabiriyle beden sabit bir “mekâna” benzetilmiştir. “Mağrib” sözcüğü 

benzetme yönü teşkil eder.  

Benzeyen: beden 

Benzetilen: mekâna 

Benzetilenin özelliği:  mağrib 

 

“medārāt-ı yevmiyye-i aĥkām-ı şeriǾatun” dāire-i haŧŧ-ı iǾtidāl u istivā olup durur. 

(şeriatının hükümlerinin günlük yörüngeleri birer denge çizgisi olur.)   (6/6–7) tabirinde 

şeriatın her bir hükmü uzayda dönüp duran gezegenlere benzetilmiştir. Benzeyenle birlikte 

benzetme yönü (medarat: yörünge)  verilmiştir. 

Benzeyen: Şeriat hükümleri 

Benzetilen: gezegenler 

Benzetilenin özelliği:  medarat: yörünge 

 

“enāmil-i usūl” (yönteminin parmak uçları)(6/17) Yöntemini “el”e benzetmiştir. 

“Parmak uçları”nı ise benzetme yönü olarak zikretmiştir. Benzetmenin bir yönü soyut olduğu 

için istiare, tahyilîdir.  

Benzeyen: usül (yöntem)    

Benzetilen: el 

Benzetilenin özelliği: enâmil (parmak uçları) 

“turre-i şām” (Akşamın kâkülü) (7/15) akşam, kâkülünden kinayeyle sevgiliye 

benzetilmiş.  

 

“rūhun sahāyifi” (ruhun sayfaları) (8/2) Benzetmenin bir yönü soyut olduğu için 

istiare, tahyilîdir.  

Benzeyen: ruh 

Benzetilen: kitap 

Benzetilenin özelliği: sahaif (sayfalar)    
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“nehr-i felek tolanu tolanu cāmiǿlerün öñinde akıp turur” (9/10) Kapalı İstiare 

Benzeyen: Nehr-i felek (yıldız kümesi) 

K. Benzetilen: Nehir 

Benzetilenin özelliği: akıp turur 

 

“esed, hükm-i satvetün mehābeti-y-ile beniyye-i eflāke girmiş-iken yine 

turmayup kaçar” (Arslan burcu, ezici hâkimiyetin altında göklerin Kâbesine [Beyt-i 

Ma’mur] girmiş iken yine durmayıp kaçar) (10/3–4) Arslan burcu adından hareketle 

arslana benzetilmiştir.  

Benzeyen: esed (Arslan burcu) 

K. benzetilen: arslan 

Benzetilenin özelliği: turmayup kaçar (Kaçmak, doğrudan olmasa da arslanı 

çağrıştırır. Çünkü Hz. Peygamber’in satveti karşısında kaçması uygun görülecek varlık 

cesaret ve heybet timsali olmalıdır. 

 

“Ǿazrā siyâset-i şeriǾatun berekātı-y-ıla müddetlerdür ki göñüller sahrāsında 

yalñuz gezer” (Başak burcu, şeriat yolunun bereketiyle uzun zamandır gönül çöllerinde 

yalnız gezer.) (10/4–5) Çöllerde yalnız gezmek, tabiriyle mecnuna atıf yapılmıştır.  

Benzeyen: ǾAzra (Başak burcu) 

K. benzetilen: mecnun 

Benzetilenin özelliği: sahrasında yalnız gezer 

 

“kavs bir rāmįdür ki her dem yayını çeküp aǾdānı hedef-i tĮr ider” (Yay burcu, bir 

okçudur ki…) (10/6) Yay burcu, okçuya benzetilerek kapalı istiare yapılmıştır.   

Benzeyen: Kavs (Yay burcu) 

K. benzetilen: okçu 

Benzetilenin özelliği: yayını çeküp… 
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“ hūt (Balık burcu) bir hayvān-ı lā yemūtdur ki…” (10/8–9) “büyük balık 

”anlamına gelen “hut” sözcüğü Balık burcunu kasten kullanılmış ancak soyut tasvirler 

içinde de olsa balığa benzetilmiştir.  

Benzeyen: hût (Balık burcu) 

K. benzetilen: balık 

Benzetilenin özelliği: hayvân-ı lâ yemûtdur ki…        

 

“çehre-(y)i zaman” (zamanın siması, yüzü) (15/10)  

Benzeyen: zaman 

K.Benzetilen: insan 

Benzetilenin özelliği: çehre   

 

“senün nūrunun zuhūru aśl-ı usūl ü kāyinat olup turur” (17/5–6) Burada Hz. 

Peygamber’in nuru kâinatın temellerine benzetilerek kâinat da istiare yoluyla binaya 

benzetilir.  

Benzeyen: kâinat 

K.Benzetilen: bina 

Benzetilenin özelliği: asl-ı usûl   

 

“senüñ rūhunuñ nakşı ile śahāif-i mümkināt ŧolup durur.”(kâinat sayfaları senin 

ruhunun resmiyle doludur.) (17/6–7) İstiare yoluyla kâinat kitaba benzetilmiş.   

Benzeyen: mümkinat 

K.Benzetilen: kitap 

Benzetilenin özelliği: śahâif  

 

“Āsiyāb-ı devrānsa (zaman değirmeni) halkı dāim öğütmekte”  tabiriyle 

insanlar buğdaya benzetilir. “Öğütmek”sözcüğü çağrışım unsurudur. (23/4) 

Benzeyen: halk 

Benzetilen: buğday, hububat 

Benzetilenin Özelliği: “halkı dāim öğütmekte” ifadesinden kinaye ile öğütülme 

niteliği 
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“Dāmen-i āhir zaman” (âhir zaman eteği) (25/17) Soyut kavram olan zaman, 

eteğe benzetilmiştir.  

Benzeyen: Âhir zaman 

Benzetilen: İnsan 

Benzetilenin özelliği: dâmen (etek) 

 

“ǾÖmr żav’inden bir şafak ķaldı henüz rūĥuna, raĥmuñ ve himmetüñ yoķ” 

(42/8–9) Benzetme unsurlarından biri yani ömür soyut, diğeri ise (güneş) soyut 

olduğundan istiare hayalidir. Burada aynı zamanda ruh da ufka benzetilmiştir.    

Benzeyen: ömür 

Benzetilen: güneş 

Benzetilenin Özelliği: żav / şafak 

 

“nice bir dünyā hevāsında uçarsın ve nice bir ŧarįķ-ı Ĥaķķ’dan ķaçarsın” (48/8-

9)  

Benzeyen: sen (insan) 

Benzetilen: kuş 

Benzetilenin Özelliği: uçarsın 

 

“Biraz ķalbüñe Ǿuzlet virüp ħalvet ķo ki pāk ola. Biraz aña riyāżetle cilā vir ki 

śaĥįĥ-i idrāk ola.” (48/10–11)   

Benzeyen: (senin) kalb(in) 

Benzetilen: ayna 

Benzetilenin Özelliği: aña riyāżetle cilā vir ki 

 

    3.1.3.2.3.1.3.2.3.1.3.2.3.1.3.2.1111.... Teşhis ve İntak Yoluyla İstiâre Teşhis ve İntak Yoluyla İstiâre Teşhis ve İntak Yoluyla İstiâre Teşhis ve İntak Yoluyla İstiâre    

Kaynaklarda münferit sanatlar olarak tanıtılan “kişileştirme (teşhis) ve intak” 

sanatları aslında teşbih unsurları yönünden teknik olarak değerlendirildiğinde birer 

istiâre, mecâz-ı mürsel ve teşbih sanatı olarak karşımıza çıkmaktadır. Anlam itibarıyla 

ise bu iki sanat; insanın konuşma kabiliyetine (intak) dair ya da onun dışındaki herhangi 
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bir özelliğini (teşhis) insan dışı bir varlığa aktarma olayından ibarettir. Çoğunlukla 

kapalı istiare olarak karşımıza çıkan bu sanatları bu kapsamda ele almaktayız.136  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“subh-ı evrādun işitdükce rahşān olur” (sabah, senin dualarını duydukça 

parıldar.) (7/14) Subh, kişileştirilmiştir. 

 “zühre-i māh-çehre risāletüñ gülistānıñuñ bir mutrib-i hūb manzārıdur” (Ay 

yüzlü Çoban Yıldızı, gülbahçesi risaletinin güzel yüzlü bir çalgıcısıdır.) (8/11) “zühre-i 

mâh-çehre” Ay teşbihi genellikle insanlar için kullanılır. Zühre burada bir yandan aya 

benzetilmiş, bir yandan da yüz sözcüğüyle kişileştirilmiştir. 

 

“tınnįnî münkād-ı heybetüñdür” (Ejderha Burcunun yıldızları senin yüceliğine 

boyun eğmişlerdir.) (8/14) Boyun eğmek vasfıyla yıldızlar kişileştirilmiştir. 

    

“Ǿavvā śanāc nevbetündür cebbārun seyfį turup mecbūr-ı Ǿazametüñ olmışdur” 

(8/ 15–16) (Avva burcu, Cebbar burcunun belinde bir kılıç gibi durup büyüklüğünün 

bekçisi ve hizmetkârı olmuştur.) Avva ve Cebbar burçları ayrı ayrı kişileştirilmiştir. 

  

“Benat-ı naǿş bunca nâz-ile sana hizmet beğendürmeg-içün her gice saray-ı 

semâda düzinüp tonanur” (Alkaid Yıldızı, bunca naz ile hizmet beğendirmek için sema 

sarayında süslenir durur.) (9/1–2) Benat-ı naǿş (Alkaid Yıldızı), kişileştirilmiştir. 

 

“iklįl-i şimāli hod başında tāc ile eline bir kasǾa alup niǿmetün hanına şeb ü rūz 

tolanur.” (Kuzey Tacı burcu, kendi başında tac ile eline bir tabak alıp senin nimet sofranın 

etrafında gece gündüz dolanır. ) (9/3–4)  İklîl-i şimalî (Kuzey Tacı burcu), 

kişileştirilmiştir. 

 

                                                
136 Saraç, a.g.e. , s.121 



 73 

“Mümsik-i Ǿinān bir elinde savtı ve bir elinde Ǿinānı hizmetüne muntazır olup 

durur”(Mümsik-i Ǿinân burcu bir elinde kamçıyı bir elinde dizgini tutup hizmetinde hazır 

olda bekler.) (9/4) Mümsik-i Ǿinân burcu, kişileştirilmiştir. 

 

 “Dolġın / sana muhabbeti ucundan nev-i insanı hep sever” (9/5–6) Dolġın 

burcu,  kişileştirilmiştir. 

 

“merā-ı müselsele/sana āşık olduġu, raks urur” (merâ-ı müselsele: zincirlenmiş 

Aynalar) (9/7–8) 

 

“Çatı (Çatı burcu) sana taǿzîm içün felekde diz çöküp oturur”  (9/8) 

 

“keffü'l-haśįb dāyire-i nıśf-ı nehārda elin götürüp hazretüñe duǾā kılur.” 

(Keffü'l-haśîb burcu, gündüzün yarım dairesinde elini götürüp sana dua eder) (9/8–9) 

 

“rümhuñ, Semāk-ı rāmih elinde…” ([senin] kargın Semak (Sığırtmaç burcunun 

başyıldızı) yıldızının elinde[dir]) (9/9) 

 

“nesr-i tāyir nücūmı sana śayd itmek-çün semāya kalkup durur”  (Nesr-iTâyir 

[Kartal Burcunun parlak yıldızı], yıldızları avlamak için semaya kalkar.) (9/10–11) 

 

“kalb-i Ǿakreb (9/16) terkibinde “kalp” sözcüğü insana dair bir unsur olarak ön 

plana çıkıyor. Kapalı istiare yapılmıştır.  

Benzeyen: Akreb 

K. benzetilen: İnsan 

Benzetilenin özelliği: kalp 
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“Gerden-i cevzā” (İkizler burcunun boynu) (10/ 2) 

Benzeyen: (Gerden) İkizler burcu 

K. benzetilen: İnsan 

Benzetilenin özelliği: boyun 

 

“seretān, dil ü candan hizmetüne māyįl olup durur” (Yengeç burcu, cânı 

gönülden hizmetine yönelir.) (10/ 3) 

Benzeyen: (Seretan)Yengeç burcu 

K. benzetilen: İnsan 

Benzetilenin özelliği: mâyîl ol(mak) 

 

“cedįdür ki Ǿadlüne śıġınup dāyim esed dāiresinde yir ider” (Oğlaktır ki adaletine 

sığınıp daima arslan dairesinde yer edinir.) (10/7) Oğlak burcu, insana dair fiillerle 

zikredildiğinden kapalı istiare yapılmıştır 

Benzeyen: Cedi (Oğlak burcu) 

K. benzetilen: insan 

Benzetilenin özelliği: sığınıp… 

 

“hūt bir hayvān-ı lā yemūtdur ki yemm-i himmetünde emn-ile zamanlar 

geçürmişdür ki seyahat idüp turur” (10/8–9) Seyahat etmek tabiriyle balık, insana dair 

nitelikler sergiler.  

Benzeyen: hût (Balık burcu) 

K. benzetilen: insan 

Benzetilenin özelliği: seyahat idüp turur.    
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“zemįn(yer, dünya) / firkatün derdiyle aġlamakdan…” (10/10–11)  

Benzeyen: zemîn 

K. benzetilen: insan 

Benzetilenin özelliği: firkatün derdiyle ağlamakdan…    

 

“ruhsār-ı hurşįd-i cihan ārānın senün katunda ne yüzi var ki nümūdār-ı Ǿārızuñ 

olabile” (cihanı aydınlatan güneşin yanağının senin katında, senin yanağının bir misali 

olabilmek ne haddine.) (16/13–14)   

Benzeyen: Hurşid (güneş) 

K.Benzetilen: insan 

Benzetilenin özelliği: ruhsar  

 

“bedr-i tamām-ı gitį-nümānuñ meclis-i hüsnünde ne zehresi var ki bir zerre 

kadar muǾārızuñ ola” (dünyayı gösteren dolunayın, senin güzelliğinin toplamı 

karşısında ne cesareti olur ki itirazcı olabilsin.) (16/15–16)   

Benzeyen: Bedr (dolunay) 

K.Benzetilen: insan 

Benzetilenin özelliği: muǾârızun ola/ne zehresi var. 

  

“Ǿarak-ı hoş būyuna kaçan öykinebilür misk ü anber ki…” (16/16)   

Benzeyen: misk ü anber 

K.Benzetilen: insan 

Benzetilenin özelliği: öykinebilür  
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“senün şerǾünün mertebesi dil-i Ǿarş olup durur” (senin şeriatının mertebesi 

arşın gönlü olur.) (17/3) Hz. Peygamber’in şeriatı, arşın gönlüne benzetilmiş. Aynı 

zamanda arş, insana dair bir unsurla zikredildiği için istiare vardır.  

Benzeyen: arş 

K.Benzetilen: insan 

Benzetilenin özelliği: dil (gönül)  

“Ölüm ķapumuza gelmişdür içerü girmek ister.” (39/13–14)  

Benzeyen: Ölüm 

Benzetilen: İnsan 

Benzetilenin Özelliği: Gelmişdür, içerü girmek ister. 

 

“…soĥbet iderken nāgāh mevt eli ŧutar yaķasını unutdurur aña evlādını ve 

nisāsını.” (41/14–15)  

Benzeyen: mevt (ölüm) 

Benzetilen: İnsan 

Benzetilenin Özelliği: ŧutar yaķasını/ unutdurur aña evlādını ve nisāsını 

 

“Her gişinüñ ĥālini śoraruz hiç śormazuz hālini fuādımuzuñ.” (45/5–6) Burada 

kendi kalbimizin hatırını sormayız derken kalp kişileştirilmiştir.   

Benzeyen: fuâdımuz (kalbimiz) 

Benzetilen: İnsan 

Benzetilenin Özelliği: ĥālini śoraruz (hali sorulma) 

    
 

3.1.3.2.3.1.3.2.3.1.3.2.3.1.3.2.2222.... T T T Temsilî İstiâreemsilî İstiâreemsilî İstiâreemsilî İstiâre (İstiâre (İstiâre (İstiâre (İstiâre----i Mürekkep) i Mürekkep) i Mürekkep) i Mürekkep)     

Bizim kapalı istiâre üst başlığı altında verdiğimiz ancak başlı başına bir tür 

olarak da kabul edilen temsilî istiâre belâgat uzmanlarınca “mürekkep istiâre” diye de 
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tavsif edilmiştir. Zihni tek bir kavrama odaklamak için birden fazla istiârenin sıralanışı 

diye açıklanır. Faruk Nafiz Çamlıbel’in, “At” manzumesinde Türk Milleti’ni temsil 

eden “at” tasviri bu sanata verilen en yaygın örnektir. 137 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“bercįs-i minber-i takdįs heft-pāye-i āsuman üzerinden hātib-i tūtį-yi midhātun 

olup durur” (kutsama kürsüsünün Jüpiter Yıldızı yedi kat göğün üstünde seni metheden 

papağan dilli bir hatip olur.) (8/8) Burada gizli bir tasvir yapılmaktadır. Kâinatı 

zikretmeden kâinat unsurlarını ve mescidi zikretmeden de mescit unsurlarını teşbihlerle 

birbirine bağlamıştır. Böylece temsili bir istiare ile kâinatı mescide benzetmiştir.     

             

“Dünyā bir dārdur ki bir hānesinde mizmār ve her hānesinde śurāħ olur. Bir 

evde yelele ve bir evde āh ü vāh olur. Belki nice hāneler olur ki sabah dügün-iken 

aħşām mātem olur ve nice yirler olur ki gice ferehlik-iken gündüz pürġam olur. Nice 

sohbetler olur ki arada Ǿūd u çeng-iken Bir lahzadan darb u ceng olur ve nice meclisler 

olur ki tulū ġulġul u āhenk- iken bir zamandan ġavġa u seng olur.” (29/14–17; 30/1–2) 

“Mizmâr-śurâħ (kaval-çığlık), yelele-âh u vâh (kutlama-feryat), dügün- matem, gice-

gündüz, ferehlik-pürġam, Ǿûd u çeng-darb u ceng, ġulġul u ahenk-ġavġa u seng”  

sözcükleri belirgin bir biçimde bir düğün ve eğlence ortamının tasvirine yönelik olarak 

zikredilmiştir. Tasvirler bütün olarak değerlendirildiğinde “dünya” içi bol şenlikli bir 

“düğün meclisine” aynı zamanda acı dolu bir “matem evine” benzetilmiştir. 

 

“Ķuvāñ kavāǾidi münhedim olmışdur muǾādil-i heremle. Sen anı ıraķ 

meremmet idemezsin yüzbiñ kez nedemle. ” (Duyularının temelleri yaşlılığın tesiriyle 

harap olmuştur, yüz bin kez pişman da olsan sen onu tamir edemezsin.) (42/13–14) 

Burada insan, maddi ve manevi yönleriyle somut bir yapıya, binaya benzetilmiştir. 

Benzeyene ve benzetilene dair unsurlar zikredilmiş ancak temel unsurlar 

zikredilmemiştir. Benzetme ise genel tasvirden anlaşılmaktadır.  

                                                
137 Bilgegil, a.g.e. , s162 
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3.1.43.1.43.1.43.1.4. . . . TTTTeşbiheşbiheşbiheşbih    

Bir şeyin belirgin bir biçimde öne çıkan bir özelliği ile başka bir şey arasındaki 

ortaklığa işaret etme sanatıdır. Teşbih, bir mecaz sanatı değildir. Çünkü sözcükler 

gerçek anlamlarında kullanılır. Fakat teşbihte kelimelerin meydana getirdiği anlam 

bütünlüğü mecâzi bir kimlik kazandığı için bu sanat, kelimenin mecâzi manası ile 

yapılan sanatlar grubuna girer. Teşbihte müşebbeh (benzeyen), müşebbehün bih 

(kendisine benzetilen), vech-i şebeh (benzetme yönü) ve edât-ı teşbih yani benzetme 

edatı olmak üzere dört öğe söz konusudur. Bu öğelerin kullanım durumlarına göre 

değişik tasnifler yapılır. 138 

    

3.1.4.13.1.4.13.1.4.13.1.4.1....    AyrAyrAyrAyrıntılı Benzetme (teşbihıntılı Benzetme (teşbihıntılı Benzetme (teşbihıntılı Benzetme (teşbih----i mufassali mufassali mufassali mufassal))))    

Dört öğesi de bulunan benzetmedir.139 Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki 

örnekler belirlenmiştir: 

“gurre-i māh her ay ħam-ı ebrūna beñzer” (ayın beyazlığı her ay kaşının 

kıvrımına benzer) (7/15)  

Benzeyen: mah (ay [beyazlığı]) 

Benzetilen: ebrû (Hz. Peygamber’in kaşı) 

Benzetme yönü: (ham) kıvrım 

Benzetme edatı: benzer         

           

“āfıtāb-ı Ǿālem-tāb şol güler yüz ki teşebbüh itdügi-çün akālįm-i sebǾa-i eflāke 

şehriyār olup durur” (evreni aydınlatan güneş, senin güler yüzüne benzediği için yedi 

kat göğe sultan olmuştur.) (8/9–10)  

Benzeyen: âfıtâb (güneş) 

K. benzetilen: yüz (Resulullahın yüzü) 

B.Yönü: Ǿâlem-tâb / güler 

B. Edatı: teşebbüh itdüği         

   

 

                                                
138 Saraç, a.g.e. , s.129 
139 Saraç, a.g.e. , s.131 
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“senüñ gibi bir mübārek ķademi ŧabiǾat ķābilesinüñ eline śunmamışdur” (15/6–7)  

Benzeyen: Sen (Hz. Muhammed) 

K.Benzetilen: kadem (uğur) 

B.Yönü: mübarek 

B.Edatı: gibi  

    

“Dünyā bir sahrāya benzer içinde yir yir kuyular olur.” (30/13) Yer yer kuyular 

bulunması yönüyle dünya, bir çöle benzetilmiştir. 

Benzeyen: Dünya 

Benzetilen: Sahra 

Benzetme Yönü: Yir yir kuyular olur. 

Benzetme Edatı: Benzer 

 

“Zaman bir düş gibidür gelür geçer.” (34/5)  

Benzeyen: Zaman 

Benzetilen: Düş 

Benzetme Yönü: Gelip geçme 

Benzetme Edatı: Gibi 

 

“Dünyā bir śayyāda benzer ki her maśįdesinde biñ dürlü faħħi olur veya bir 

cazu ya benzer ki her bir Ǿukdesinde hezār-ı efsūn ve nefħį olur.” (36/13–14) Burada art 

arda iki mufassal teşbih vardır.  

Benzeyen: Dünya 

Benzetilen: Sayyad (avcı) / Cazû (cadı) 

Benzetme Yönü: biñ dürlü faħħî (tuzak) olur / Ǿukdesinde hezâr-ı efsûn (büyü) 

ve nefħî (üfleme) olur. 

Benzetme Edatı: Benzer 
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3.1.4.23.1.4.23.1.4.23.1.4.2. . . . Kısaltılmış BenzetmeKısaltılmış BenzetmeKısaltılmış BenzetmeKısaltılmış Benzetme (teşbih (teşbih (teşbih (teşbih----i mücmeli mücmeli mücmeli mücmel))))    

Benzetme yönü söylenmemiş olan benzetmedir.140 Maârifnâme’de bu sanat 

için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

    

“…kim ki bir kıl kadarı senden yüz çevirür dāhil-i zümre-(y)i evliyañ “ke’l-

enǾām” olur.” (senin evliyalarının zümresine dâhil olan her kim varsa bir kıl kadar 

senden uzaklaşsa hayvan gibi olur.) (17/1) Benzetme yönü belirtilmeden doğru yoldan 

sapanlar hayvana teşbih edilmiş. Benzetme “ke’l-en’am” tabiriyle doğrudan Kur’an’dan 

iktibas edilmiştir.  

    

 “cihān didükleri hemįn bir dolaba benzer ve ādem oġlanları şol gözelerdeki 

āba benzer.” (29/9–10) Benzetme yönleri kullanılmadan benzetmeler yapılmıştır. 

“Hemîn (tıpkı) ve benzer” sözcükleri benzetme edatı olarak kullanılmıştır.  

 

“dünyā fırsatı yaz bulutu gibidür.” (33/14) Benzetme yönü eksiktir. 

 

“Cihan bir uyku gibidür gişi ölicek tuyar.” (34/5) Benzetme yönü 

verilmemiştir.    

 

3.1.4.33.1.4.33.1.4.33.1.4.3....    Pekiştirilmiş Benzetme (teşbihPekiştirilmiş Benzetme (teşbihPekiştirilmiş Benzetme (teşbihPekiştirilmiş Benzetme (teşbih----i i i i müekkedmüekkedmüekkedmüekked))))    

Benzetme edatı bulunmayan benzetmedir. Edat kullanılmış ise mürsel teşbih 

(teşbih-i mürsel) adını alır.141 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

 

“faķįr-i padişāh-ı nişansın ki nüh felek kalbüñ velāyeti yanında bir ednā gūye 

dönmişdür” (5/5) nüh felek (dokuz gök) / ednā gūy (basit bir top)  

Benzeyen: nüh felek 

Benzetilen: gûy (top) 

Benzetme yönü: ednâ (küçüklük) 

 
                                                
140 Saraç, a.g.e. , s.131 
141 Saraç, a.g.e. , s.131 
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“keffüñ kāffe-i kāināta kāfį cūd-ı sehāvet olup durur” (avcun bütün kâinata 

yeten bir cömertlik olur) (7/7–8)  Benzetme edatı dışındaki öğeler mevcuttur.  

Benzeyen: keffün (avcun) 

Benzetilen: cūd-ı sehāvet (cömertlik) 

Benzetme yönü: kāināta kāfį 

 

“henüz ol hazretün śubh-ı bi’śeti tuluǾ itmedin” (henüz o hazretin gönderilme 

sabahı doğmadan) (12/16)  

Benzeyen: bi’set (gönderiliş) 

K. benzetilen: subh 

Benzetme yönü: tulu’ itmedin (doğmadan)    

 

“elbette bir şems-i saǾâdet tâliǾ olur” (14/1) 

Benzeyen: saadet 

K. Benzetilen: şems 

Benzetme Yönü: taliǾ olur (doğar)   

 

“hāmile-(y)i rüzigār her leyl ü nehâr tev’emān-ı rūz u şebi toġurur” (zaman 

denilen hamile, her gece ve gündüz; gün ve gecenin çift ikizlerini doğurur.) (15/5–6)  

Benzeyen: rüzigâr (zaman) 

K.Benzetilen: hâmile    

B. Yönü: toğurur 

 

“…her milk-i rikāb-ı risāletün önince rāh-ı būy olur” (Risalet makamının her 

mülkünün önü adeta koşu yolu olur. ) (17/4–5) Peygamberlik makamının âmilleri, 

önlerinde koşu yolları uzanan yapılara benzetilerek somutlaştırılmıştır.  

Benzeyen: rikâb-ı risâlet (risalet unsurları) 

K.Benzetilen: mülk (dünya yapısı) 

Benzetilenin özelliği: râh-ı bûy 
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“Āsiyāb-ı devrānsa halkı dāim öğütmekte” (zaman değirmeni halkı daima 

öğütmekte) (23/3–4)    

Benzeyen: Devran(Zaman) 

Benzetilen: Âsiyab (Değirmen) 

Benzetme Yönü: dâim öğütmekte 

    

“Dünyā egerçi Ǿįş-i henįdür ammā karār itmez gider ve hayāt egerçi verd-i 

tarįddür ammā tizcek solar.” (dünya belki hazmı kolay bir gıdadır ama durmaz, gider. 

Hayat, belki koparılmış bir güldür, haliyle çabuk solar.) (29/12–13) İfadelerinde 

benzetme yönleriyle birlikte dünya gıdaya ve hayat güle benzetilmiştir.     

 

“Dünyā mahbūbı geyinüp bezenüp gendüyü Ǿarz itdükce...” (30/4–5) Dünya, 

sevgiliye benzetilmiş.  

Benzeyen: Dünya 

Benzetilen: Mahbub 

Benzetme Yönü: geyinüp bezenüp 

 

“cihān Ǿarūsı düzenüp kuşanup cemālini gösterdükce” (30/5–6) Dünya, geline 

benzetilmiş.  

Benzeyen: Dünya 

Benzetilen: Ârus(gelin) 

Benzetme Yönü: düzenüp kuşanup 

    

“Ķankı gönül kim dünyāya cānla müteǾallik olur. Elbette anun ŝiyāb-ı diyāneti 

mütemezzik olur.” (31/15–16) Dünyaya bağlı kişinin dini, yırtık bir elbiseye 

benzetilmiştir.  

Benzeyen: Diyanet  

Benzetilen: Siyâb (giyecekler) 

Benzetme Yönü: mütemezzik (yırtılmış, parçalanmış) 

    

 



 83 

“Dünyā bir kantara-(y)ı muhkemdür (sağlam köprü) ki cihān halkı gelüp 

geçer.”   (33/2–3)  

Benzeyen: Dünya 

Benzetilen: kantara-(y)ı muhkem (sağlam köprü) 

Benzetme Yönü: cihan halkı gelüp geçer 

 

“Ne yürürsin bu dünyā denizinde ki tolu timsāhdur” (37/1–2)  

Benzeyen: Dünya 

Benzetilen: Deniz 

Benzetme Yönü: tolu timsâhdur 

 

“ecel cellādı ķarşumuza gelmişdür ħançerin çeker.” (39/14)  

Benzeyen: Ecel 

Benzetilen: Cellât 

B. Yönü: Gelmişdür, ħançerin çeker 

 

3.1.4.43.1.4.43.1.4.43.1.4.4....        Güzel BenzetmeGüzel BenzetmeGüzel BenzetmeGüzel Benzetme (teşbih (teşbih (teşbih (teşbih----i beliği beliği beliği beliğ))))        

Yalnız benzeyen ve kendisine benzetilen unsurlarla yapılan benzetmedir.142 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

 

“Cihān pādişāhları / gedā” 143 (1/2) Dünya padişahları köleye benzetilmiştir. 

    

“Ol (Allah) / Hazret-i İzzet” (1/8) Allah aziz olma sıfatı olan “İzzet” 

sözcüğüyle karşılanmıştır.     

“Subh-ı vücūd” (varlık sabahı) (1/11) Somutlaştırma yoluyla yapılmıştır.  

“gasāk-ı adem” (hiçlik karanlığı) (1/11) Somutlaştırma yoluyla yapılmıştır.  

                                                
142 Saraç, a.g.e. , s.131 
143 Genellikle tamlama kalıbı halinde yer alan veya isim cümlesinin özne ve yüklemini teşkil eden 

benzetme unsurları, bu sanat açıklanırken çoğunlukla cümleden bağımsız olarak nakledilmişlerdir. 
Özne-yüklem ilişkisi içinde verilen örneklerde benzeyen ve benzetilen unsurlar, taksim işareti (/) 
ile ayrılmıştır. Cümlenin diğer öğelerinden bağımsız bir biçimde zikredildiğinde yapılan benzetme 
net olarak görülebiliyorsa sadece benzeyen ve benzetilen unsur alıntılanmıştır. Sanatın anlaşılması 
diğer öğelere de bağlı ise ifade bütün olarak nakledilmiştir.  
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“rüfū-u hikmet” (hikmet örgüsü) (1/12) Somutlaştırma vardır.  

“mir’at-ı Ǿālem” (evren aynası) (1/13)  

“nikāb olmaz aña illā nūr” (nurdan başka nikap [peçe] olmaz) nur/nikap (2/3–4)  

“hicāb olmaz ana illā zuhūr” (huzurdan başka hicap olmaz) huzur/hicap (2/3–4)  

“Ǿadem mir’atı” (hiçlik aynası) (2/14) Somutlaştırma vardır.  

“Cān iklimi” (ruh iklimi) (3/12)  

“anlar (Enbiya-evliya) bir tâyifedür ki… cân iklimimin şâhlarıdur.” ifadesiyle 

başlayan bir dizi “enbiya-evliya teşbihleri” aşağıda sıralanmıştır: 

(Enbiya-evliya) / “cān ikliminin şāhları” (3/12)  

(Enbiya-evliya) / “gönül velayetinin pādişāhları” (3/13)  

(Enbiya-evliya) / “südde-i ceberūtun sedeneleri” (3/13) (kudret kapısının 

kapıcıları)  

(Enbiya-evliya) /  “hazāin-i melekūtun hazeneleri” (3/13–14) (ruhânî alemin 

hazine bekçileri)  

(Enbiya-evliya) / “Hidāyet merkebinüñ fārisleri” (3/14) (hidayet bineğinin 

süvarileri)  

(Enbiya-evliya) / “Ǿināyet meydānınuñ mümārisleri” (3/14) (inayet meydanının 

ustaları)  

(Enbiya-evliya) / “sįne-i śeririnüñ serverleri” (3/15) (gönül tahtının efendileri)  

(Enbiya-evliya) / “rūh-ı Ǿaskeriyyenün mehterleri” (3/15)  (askerlik rûhunun 

kumandanları)  

“Gönül velāyeti” (3/13) İki soyut kavram arasında benzetme ilişkisi 

kurulmuştur.  

“Südde-i ceberūt” (3/13) (kudret kapısı) Somutlaştırma vardır.  

“Hazāin-i melekūt” (3/14) (ruhlar âlemi hazînesi) Somutlaştırma vardır.  

“Eyvān-ı nübüvvet” (3/16)  (peygamberlik sarayı) Somutlaştırma vardır.  

“Āsumān-ı fütüvvet” (3/17) (asâlet göğü) Somutlaştırma vardır.  
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“Arsa-i melekūt” (3/17)  (ruhlar âleminin arsası) Somutlaştırma vardır.  

“bihār-ı feyz” (4/1) (feyiz denizi) Soyut bir kavramı karşılayan “feyiz ” sözcüğü 

aslen “su”ya benzetilmiştir. Su, ise zikredilmemiştir    

“zülāl-i Ǿismet” (4/1) (masumiyet suyu) ) Somutlaştırma vardır. 

“divān-ı devlet” (4/1) (saadet hükümeti) Somutlaştırma vardır. 

“felek-i risālet” (4/2)  (peygamberlik göğü) Somutlaştırma vardır. 

“mıntıka-i celālet” (4/2)  (yücelik meydanı) Somutlaştırma vardır. 

“beyt-i maǾmūr-ı şerįǾat” (4 /5) (şeriatın görkemli binası) şeriat/beyt-i mamur;  

“kum fe enzir”  144 fermanı (4 /7) emir manası ifade etmesi yönüyle ayet 

mazmunlaştırılarak "fermana” benzetilmiş.  

“meydān-ı hidāyet” (4 /9) (hidayet meydanı)  

“eyvān-ı Ǿināyet” (4 /10) (inayet sarayı)  

“semā-i yakįn” (4 /11) (hakikat ilminin göğü)  

“halvet hāne-i gar” (4 /11) (mağara halvethanesi)  

“kisve-i muhabbet” (4/13) (sevgi elbisesi) Somutlaştırma vardır.  

“şerbet-i meveddet” (4/13) (dostluk şerbeti) Somutlaştırma vardır.  

“baġ-ı safā” (4/13) (safa bağı)  

“felek-i temkįn” (4 /11) (teslimiyet göğü) Somutlaştırma vardır.  

“būsitān-ı vefā” (4/13) (vefa bahçesi)  

Sen (Hz. Peygamber) / sultan-ı âlî şân (5/3)  

“Çevgān-ı celālün” (5/4) (yüceliğinin çengeli) Somutlaştırma vardır. 

“Küre-i Ǿālem / sergeşte-gūy” (5/4) Dünya şaşkın bir topa benzetilmiş.  

“āsumān-ı dil-i arş-āşiyān” (5/9)  tabiriyle gönül (dil) bir gök katmanına 

(asuman) teşbih edilmiş.  

“kevākib-i nusret” (5/10) (muvaffakiyet yıldızları) Somutlaştırma vardır. 

                                                
144 “Kalk da (insanları) uyar!” Müddessir, 2 
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“nücūm-ı zafer” (5/10) (muzafferiyet yıldızları) Somutlaştırma vardır.  

“sevākıb-ı sevābit-i nübüvvetün” (5/11) (peygamberliğin sabit yıldızları) 

Somutlaştırma vardır.  

“sįne-i bį-kinüñ kürsįsi içinde merkūz olan śevākıb-ı śevābit-i nübüvvetüñ her biri bir 

mihr-i cihān-ārā olup durur” (5/11–12) (kinden arınmış olan göğsünün gök katmanı içinde 

Peygamberliğinin parlak yıldızlarının her biri dünyayı aydınlatan bir güneş gibidir. ) İfadesinde 

kürsi, “Levh-i mahfuzun bulunduğu gök katmanı” anlamını çağrıştırdığı için “sine” göğe 

benzetilmiştir.  

 

 “fuād-ı bî-Ǿınādun fezası arasında tertįb olunan felek-i seyyāre-i fütüvvetüñ her biri 

Ǿarş-ı muǾallādan aǾlā durur.” (5/12–13) (İtaatkâr gönlünün semasında asaletinin 

yörüngelerindeki gezegenlerin her biri en yüce göklerden daha yücedir.) ifadesinde gönül 

gökyüzüne benzetilmiştir. Somutlaştırma vardır. 

“felek-i seyyāre-i fütüvvetüñ” (5/13) (asaletinin dönen seması) terkibinde asalet, 

semaya benzetilmiş. Somutlaştırma vardır.  

“Nısfü'n-nehār-ı devletün” (5/13) (saadetinin meridyeni) Somutlaştırma vardır.  

“semt-i re’s-i saǾādet ve tevfįk” (5/14)  (inayet ve mutluluğun tepe noktası ) 

Somutlaştırma vardır. 

“ufk-ı hakįkį-i Ǿizzetüñ” (5/14) (Yüceliğinin ufuk çizgisi ) Somutlaştırma vardır.  

“merkez-i Ǿālem-i tahkįk ve maǾrifet” (5/15)  (ilim ve inceleme âleminin merkezi) 

marifet ve tahkik kavramlarını bir beldeye benzetmiştir. Somutlaştırma vardır. 

“Dāire-i irtifaǾ-i celālün” (5/15)  (büyüklüğünün semasının doruk-çemberi) 

ifadesinde “celal” sözcüğü “doruk-çember” teşbihiyle somutlaştırılmıştır.  

“nesr-i tāyir-i risāletün” (5/16) (peygamberliğinin parlak yıldızı) Somutlaştırma 

vardır. 

“felek el-bürūc-ı hizmet-i şerįfün” (6/1) (kudsî hizmetinin yıldızlı seması)  

“zenb-i mütabaǾat” (6/3) (tâbi olma, uyma suçu) Hz. Peygamber’e uyma işi suça, 

kabahate benzetilmiş.   
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“matlaǾ-ı bürūc-ı dakāyık-ı yakįn” (6/5)  (hakikat ilminin inceliklerinin ufku) tabiriyle 

hakikatin incelikleri, yıldızların doğduğu ufuk çizgisine benzetilmiş.  

“Vücūh-ı safahāt-ı rūhun” (ruhunun kısımlarının yönleri) / “cāmįǾ-ı mukantarāt-ı āfāk-

ı tahkįkāt” (hakikat ufuklarını birleştiren köprüler) (6/8–9)   terkiplerinde “ruh”un manevî 

mertebeleri “köprü”ye benzetilmiş. Somutlaştırma vardır. 

“cāmįǾ-ı mukantarāt-ı āfāk-ı tahkįkāt” (6/8–9)   (hakikat ufuklarını birleştiren köprüler) 

ifadesinde soyut bir kavram olan “tahkîkât”(inceleme, hakikati tespit etme) sözcüğü “âfak”a 

(ufuklara) benzetilmiştir.  

“yidi kuvvet-i müderrek” (bilinen yedi duygu) / “kevākib-i sebǾa-i seyyāre” (dönen 

yedi yıldız gezegeni) (6/10)  terkipleriyle “kuvve” (his) “kevakib”e yani gezegene 

benzetilmiştir. Somutlaştırma vardır.  

“Nefs ü kalb ü rūh /  dāire-i madde-i bālā-yı  kuttābü'l erbāǾa” (6/10)   (dört kitabın 

kutsal maddesinin dairesi)  

“Aklām-ı şerįǾat” (7/2) (şeriat kalemleri) Somutlaştırma vardır.  

“ebr-i seccāc-ı reşk” (7/3)  (kıskançlığın yağmur yüklü bulutları) 

kıskançlık/bulut; somutlaştırma vardır.   

“bārān-ı atân” (7/3)  (ihsan yağmurun) Burada da soyut bir sözcük teşbih 

vasıtasıyla somutlaştırılmıştır.  

“Eyvān-ı nübüvveti” (7/6–7)  (peygamberlik sarayı)  

“vücūdun şerefesi” (7/7)  (varlığının minaresi)  

“menār-ı fütüvvet” (7/7)  (asâletinin ışık kulesi) Benzetme yapılarak soyut bir 

kavram somutlaştırılmıştır.  

“vücūdun cihāna kilid olup durur” (7/29)  vücut/ kilit 

“senün nurun hamire-i māye-i hestįdür” (7/ 10)  (nûrun / varlık mayasının 

hamururdur)  

“māye-i hestį” (7/ 10)   (varlık mayası)  

“muhabbetün pirāye-i hüdā perestįdür” (7/10–11)  (sevgin, kulların süsüdür) 

Burada da bir somutlaştırma vardır.  
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“rikābunun pāyına çarh-ı atlas bir ferş olur” (7/11)  (senin katının tabanına Atlas 

okyanusunun seması bir yolluk olur)  

“kadrün kürsįsinün bir pāyesi Ǿarş olur” (7/11–12) (göğün zirvesi senin parlaklık 

düzeyinin makamından bir derece olur) Arş, parlaklık derecesine benzetilmiş.   

 “ilk eyyām bir esb-i āhir-gehündür, zāviye-i fakr-ı tefāhür-gehündür” (7/12)  (ilk 

günler sonda giden atındır, övünce bedel fakirlik köşendir.) Günler ,(eyyam) ata (esb) ve fakirlik 

köşesine ( zaviye-i fakr) benzetilmiştir.  

“pertev-i zamįr-i münįrün” (gönlündeki nurlu ışık) “meş'al-i rāh-ı Ǿālem” 

(kâinat yolunun meşalesi) olmuştur. (7/13)  Nurlu ışık, somutlaştırılarak meşaleye 

benzetilmiş.  

“pertev-i zamįr-i münįrün”(gönlündeki nurlu ışık) “meş'al-i rah-ı Ǿâlem” (kâinat 

yolunun meşalesi) olmuştur. (7/13)  “Rah-ı âlem” terkibinde âlem, yola teşbih edilmiştir.  

“Zıll-i livā-i şerǾün”(şeriatının sancağının gölgesi) “penâh-ı benî 

âdem”(Âdemoğluna sığınak) olmışdur. (7/13) Zıll-i lîva (sancak gölgesi) penaha 

(sığınak) teşbih edilmiştir.  

“Zıll-i livā-i şerǾün” (7/13) (şeriatının sancağının gölgesi) ifadesinde şeriat, 

bayrağa teşbih edilmiştir.  

“gülşensin” (7/15–16) (gübahçesisin) Hz. Peygamber, gül bahçesine benzetilmiş. 

“şebistān-ı cihāna şemǾ-i rūşensin” (7/16) (dünya mâbedine parlak bir mumsun)  

“şebistān-ı cihān” (7/16) (dünya mâbedi)  

“cihān gencinin miftāhı” (7/17)  (dünya hazinesinin anahtarı)/ sensin  

“cihān genci” (7/17)  (dünya hazinesi) Dünya, hazineye teşbih edilmiştir.  

“on sekiz bin Ǿālemün misbāhı (kandili)” / sensin (7/17)  

“levh-i muǾallā” / varak (sayfa) (8/2)  

“hakāyıkun hadāyık katı” (8/3) (Senin hakikatinin bahçe katmanı) Hz. 

Peygamber’in hakikati bahçeye teşbih edilmiş.  

“fazlun gülistānı” (8/4) fazl(fazilet)/gülistan  

“melāike-i kirām (Allah’ın melekleri) / mürg-zâr (kuş cenneti)” (8/4–5)  
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“eltāfunun nefahātı” (lütuflarının esintileri) (8/5) Soyut bir kavram olan “lütuf” 

sözcüğü somutlaştırılarak “esinti”ye benzetilmiştir.  

“keyvān-ı sakf-ı aǾlā-yı künbet-i gerdān üstinden pāsbān-ı tārem-ı sarāy-ı 

devletün olup durur” (8/6–7) (Satürn, dönen kubbenin yüce çatısı üstünde, senin saadet 

sarayının kubbesinin gece bekçisi olur.) keyvan (satürn) / pâsbân (bekçi)  

“sarāy-ı devletün” (8/7) (saadet sarayı)  

“bercįs (Jüpiter gezegeni) / hatib-i tūtį (papağan dilli hatip)” (8/8)  

“Āfıtāb (güneş) / şehriyār (padişah)” (8/9–10)  

“zühre-i māh-çehre risāletün gülistānınun bir mutrib-i hūb manzārıdur” (Ay 

yüzlü Çoban Yıldızı, gülbahçesi risaletinin güzel yüzlü bir çalgıcısıdır.) (8/11) 

[Zühre/mutrıb]  

“risāletün gülistānı” (peygamberliğinin gül bahçesi) (8/11)  

“tįr-i vāfį tedbįr-i celāletün divānınun destur śāhib-i defteridür” (Yüceliğinin 

güvenilir Merkür’ü divanının defter sahibinin desturudur.) (8/11–12) [Tir (Merkür) / 

destûr]  

“kamer-i zerrįn cevher-i naǿl-i rikāb-ı şebdįz-i burāk-ı Ǿālişānundur” (Altın 

sarısı ay, senin şanı yüce olan Burak atının nal ve üzengisinin cevheridir.) (8/12–13) 

[kamer / cevher]  

“şebdįz-i burāk” (8/13) Hz. Peygamber’in bineği Burak, iri ve yağız olmasıyla 

gösterişli bir at olan Şebdiz’e teşbih edilmiştir.  

“Ǿavvā śanāc nevbetündür cebbārun seyfį turup mecbūr-ı Ǿazametüñ olmışdur” 

(8/ 15–16) (Avva burcu, Cebbar burcunun belinde bir kılıç gibi durup büyüklüğünün 

bekçisi ve hizmetkârı olmuştur.) Avva, duruşu itibarıyla kılıca teşbih edilmiş.  

“dücāce-i Ǿulyā-yı semāvāt bir mürġ-i hānundur” (8/16) (göğün büyük Kuğu 

burcu, senin bir ev kuşundur) dücâce (Kuğu burcu)/mürg,  

“kelb-i ekber dün ü gün hāris-i āsitānuñdur” (8/16) (kelbiekber burcu daima kapı 

[senin] eşiğinde muhafızdır) kelb-i ekber (burç) / hâris(muhafız) 

“sefįne-i felek/ dįvānundur ” (8/17)  
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“zāt-ı kürsį didükleri hod bir kemter harem-i harįm sāha-i eyvānuñdur.” (9/1) 

(arşıâlânın cevheri sarayının avlusunun kutsal haremidir)  

“saray-ı semā” (9/2) (sema sarayı)  

“Dolġın bir hayvān-ı bahrįdur” (9/5–6)  

“saǾādet göğü” (9/11)  

“cephe-i murāduñ” (muradının cephesi) (9/11)  

“kāse-i çarh-ı felek” (9/12) (feleğin kâsesi) Somutlaştırma vardır.  

“kāse-i çarh-ı felek / bir bādedür” (9/12) (feleğin kâsesi / bir içki kadehidir)  

“nesr-i vākiǾ sakf-ı Ǿilliyyūn” (9/12) (kutsal sema çatısının nesr-i vâkî yıldızı) 

Sema, çatıya teşbih edilmiş.  

“ālem-penāh-ı şeriǾatundur” (9/13) (ŞeriǾatının sığınağı)  

“Şems-i satıǾ / sâyebân-ı bâr-gâh-ı tarîkatundur” (9/13) (Şems-i satıǾ burcu / 

yolunun divanındaki gölgeliktir)  

“felek-i aǾlā / bir esb-i mukaddem” (9/14) (dokuzuncu kat gök / bir öncü attır.)  

“felek-i aǾlā / leşker” (9/14) (dokuzuncu kat gök / asker)  

“neyyįr-i ahmer-i künbed mįnā / bir laǾl-i güşvāre” (9/15) (gökkubbenin kızıl 

nûru / bir küpenin taşı )  

“necm-i śākıb / şemǾ-i münevver” (9/16)  (parlak yıldız / nurlu kandil) Yıldız, 

kandile teşbih edilmiş.  

“şeb-i halvet-gāhun” (9/16) (uzlet mekânı gecesi) Gece, uzlet odasına 

benzetilmiş.  

“Süreyya bāġ-ı temāşā-gāhunda bir Ǿunkūd olup śalınur” (9/16) Süreyya (Ülker 

yıldızı) / unkud (meyva salkımı)  

“Hamel, hāmil-i envār-ı bahar-ı talǾatun olup” (10/ 1–2) (Koç burcu, güzellik 

baharının nurlarının taşıyıcısı olup) Koç burcu (Hamel), taşıyıcıya (hâmil) benzetilmiş.  

“bahar-ı talǾatun” (10/ 2) (güzellik baharın)  

“gönüller sahrāsı” (10/4)   
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“Delv, bir sākib-i mādur dur ki nehr-i cūdundan cihāna feyz içün rahmet śuyunı 

yağdurur” (10/7–8) (Kova, bir su dökücü[kova]dür ki senin cömertlik nehrinden dünyaya 

feyz için yağmuru yağdırır.) Delv (kova burcu) / sakib-i mâ (kova) :  

“yemm-i himmet” (10/9) (himmet denizi) Somutlaştırma vardır.  

“āsumān” (sema) / “pûştî-i tamâm-ham” (beli iki büklüm olmuş hizmetkâr) 

(10/10)  

“āsitāne-i hizmetinde” (10/10) (hizmet dergâhında) Terkipte hizmet, dergâha 

teşbih edilmiştir.  

“sarāy-ı cān” (10/13)  (can sarayı)  

“kafes-i beden” (10/13) (beden kafesi)  

“rāyet-i perçem hidāyetin” (10/15) (hidayet sancağının püskülü) hidayet sancağa 

teşbih edilmiş.  

“Ǿarśa-(y)ı vücūd” (10/15) (varlık arsası) Somutlaştırma vardır.  

“sancak-ı leşker risāletün” (10/16) (peygamberlik askerinin bayrağı) 

Peygamberlik makamı bir askere benzetilmiştir.  

“elvāh-ı fıtrat-ı zuhūr” (10/17)  (görsel yaratılış levhaları) Yaratılış kavramı 

somut gerçeklik olarak levhaya benzetilmiş.  

“āvāze-(y)i Ǿazamet ve celāl” (11/2) (büyüklük ve yüceliğinin haykırışı)  

“Ādem (a.s.) halifetullāh ki mescūd-ı küll-i melįk idi, Ādemį ki hāk-i pāyı sürme-

i dįde-i felek idi” (11/9) cümlesinde Hz. Peygamberin ayağının tozu, göklerin gözlerinin 

sürmesine teşbih edilmiştir.        

“risālet kademi” (12/1) (peygamberlik adımı)  

“daǾvet besātı” (12/1) ([dine]davet zemini)  

“tevfįk berātı”  (12/1) (Allah’ın yardım senedi)  

“śutūr-ı mekārim-i nusret” (12/9) (inayetin cömertlik yazıları) “mekarim” 

sözcüğü ile ifade edilen “cömertlik” kavramı yazıya benzetilerek somutlaştırılmıştır.  

“kevkeb-i şeriǾat” (12/17) (dinin yıldızı)  
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“ser defter-i aśfîyā” (13/12) (azizlerin defter başı )  

“tevfįk ufukı” (14/1) (başarı ufku)  

“Sen oldun āfıtāb-ı burc-ı imān” (14/2) sen/afitâb(güneş)     

“burc-ı imān” (14/2) terkibinde soyut bir kavram olan “iman” burca (yıldız 

kümesi) benzetilerek somutlaştırılmıştır.        

“Sen oldun…(14/2)  meh-i eflāk fazl” (14/3) ifadelerinde “sen” hitabıyla kast 

edilen Hz. Peygamber, “meh”e benzetilmiştir.      

 “eflāk fazl” (14/3) (inayet semaları) terkibinde yine soyut bir kavram olan “fazl” 

sözcüğü “eflak” teşbihiyle somutlaştırılmıştır.  

“ebr-i ihsān” (14/3) (iyilik bulutu)     

“vücūdundur çerāġ-ı çeşm-i bįniş” (14/3) vücud (Hz.Peygamber’in varlığı)/ 

çerağ-ı çeşm(göz nuru) 

“bāb-ı āferįniş” (14/3) (yaratılış kapısı)  

“iklįm-i maǾālį” (14/4) (yüksek fikirler iklimi)  

“leǾamrük145 tâcı” (14/5) Terkibinde ayetten muktebes “leǾamrük” (“Hayatın 

hakkı için” manasındaki bu edat grubu, “Allah’ın hayatına yemin ettiği makam”ın 

statüsünü ifade eder. ) iltifatı somutlaştırma ile taca benzetilmiştir.  

“tāc-ı serverānsın” (14/6) (uluların tacısın)      

“sen ol misk-i ezfersin” (14/7) Resulullah/ misk    

“Meşāmm-ı dil ü cān” (gönül ve ruh burnu) (14/9)    

“kūy-ı vücūdāt-ı mükevvenāt” (yaratılmışların varlık köyü) (14/15–16) Varlık 

köye teşbih edilmiş.          

“śavlecān-ı kudret” (14/16) (kudret çevgeni)                 

“Ǿarśa-(y)ı meydān-ı mümkināt” (14/16) (varlık meydanının arsası)                 

“şeh-süvār-ı hikmet” (14/17) (hikmet süvarisi)                 

                                                
145Hicr Suresi, 72 (LeǾamrüke innehüm lefî sekratihim yaǿmehûn: [Resûlüm! ] Hayatın hakkı için onlar, 

sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.) 
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“mürebbiyān-ı kaza ve kader” (14/16) (kaza ve kader terbiyecileri) Kaza-kader, 

birer terbiyeciye benzetilmiştir. Yani teşhis sanatı da mevcuttur. 

“gehvāre-(y)i halk u emr” (14/17) (iş ve icat beşiği)  

 “saray-ı leyālį ve eyyām” (14/17) (geceler ve günler sarayı)  

“şįme-i Ǿadem” (15/5)  (hiçlik tabiatı)  

 “fezā-(y)ı vücūd” (15/5)   (varlık göğü)      

“dest-i takdįr” (15/6) “Takdir” sözcüğü ile tabir edilen Allah’ın kudret tecellisi, 

“el” benzetmesiyle somutlaştırılmıştır.    

“tabiǾat kābilesi”(15/7)        

“rişte-(y)i ādemiyān” (15/7–8) (insanlık zinciri)    

 “sen… bir yek-dāne dürr-i yetįmsin” (15/8) (sen [Resulallah]… bir eşsiz 

incisin)  

“āfitāb-ı siyādetün” (15/11) (efendiliğinin güneşi)     

“envār-ı Ǿadl u ihsānı” (15/11–12) (ihsan ve adalet nurları)   

“muhalefetüñ besātı” (15/14) (senin düşmanlığının zemini)  

“her dilde kim hevān olmaya bir śahre-(y)i śammā olur” (15/16) (her gönülde 

senin sevgin olmasa [o gönül] bir katı taş olur) gönül/katı taş    

“zılāl-i hidāyet” (16/2) (hidayetin gölgeleri)    

“sāye-(y)i ināyet” (16/2) (inayetin gölgesi)        

“Ǿarśa-(y)ı ǾArasat” (16/3) (mahşer arsası)        

“kevser-i lütfun-ıla” (16/5) (lütfunun havuzuyla)    

“yed-i kerįmünle” (16/5)  (kerem elinle)    

“sen bir dürre-(y)i ġāliyesin ki” (16/6) (sen pahalı bir incisin ki... )  

“āśdāk-ı bihār-ı Ǿulūm” (16/7) (ilimler denizinin hakikatleri) İlimler, denize 

teşbih edilmiştir.   

“sen bir zühre-(y)i Ǿāliyyesin ki” (16/8) (yüce bir yıldızsın ki)  
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“riyāz-ı gülzār-ı nüket” (16/8)      (zarif sözlerinin gül bahçesi)  

“risālet gülistanı” (16/9–11)                

“dāire-i nūn-ı dįn-i mübeyyįnün” (16/9–12) (apaçık olan dininin nun dairesi) 

Burada İslam dairesi “nun” dairesine benzetilmiş.                   

“turre-(y)i mutarrañ hablü'l-metįn-i havāśś u Ǿavām olur” (16/17) (taravetli 

kâkülün aydın kimseler ile halk arasında sağlam bir bağdır.) Peygamber’in saçı insanlar 

arasındaki bağa teşbih edilmiş.         

“çeşmüñ çeşme-(y)i teyakkuz ve intibāhdur” (17/1–2) ([senin]gözlerin 

silkinme ve uyanma çeşmesidir. ) Gözler çeşmeye benzetilmiş.    

“çeşme-(y)i teyakkuz ve intibāh” (17/1–2) (silkinme ve uyanma çeşmesi) 

Somutlaştırma vardır. Silkinme ve uyanma kavramları “çeşme”ye teşbih edilmiş.   

“senün tufeylün hem Ǿarş ve hem ferş olup durur” (17/4) (yer ve gök senin 

sofrandan geçinicilerdir.)  

“meydān-ı felek” (17/5) (gök meydanı)      

“sen sultān-ı memālik-i dįnsin” (17/16) (din ülkesinin sultanısın)   

“sen bir kāfile-(y)i sālār-ı bâdiye-i hidāyetsin ki…” (18/10) (sen hidayet 

çölünün kervancıbaşısın ki)         

“sen bir sākį-i bakį bādiye-i Ǿināyetsin ki…” (18/10) ( sen inayet çölünün ebedi 

su dağıtıcısısın ki…)  

“şeriǾāt bustānı” (20/5)  (din emirlerinin bostanı)  

“şol Ǿaşere-i mübeşşere bu ervāhı mutahhara ki her biri şeriǾāt bustānınuñ bir 

gül-i raǾnāsı” (20/5–6) (Cennetle müjdelenmiş on kişi tertemiz birer ruhtur ki her biri 

şeriat bahçesinin bir güzel gülü[dür])  

“tarįkāt gülistānı” (20/6) ([Allah] yollarının gül bahçesi)  

“Ǿaşere-i mübeşşere” (20/6) (Cennetle müjdelenmiş on kişi) / “tarįkāt 

gülistānının bir bülbül-i gūyāsı” (tarikat bahçesinin şakıyan bülbülü)  

“gönül baġı” (20/6) Gönül bağa teşbih edilerek somutlaştırılmıştır. 
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“Ǿaşere-i mübeşşere / gönül baġının bir serv-i dil-ārāsı” (20/6) (Cennetle 

müjdelenmiş on kişi/ gönül bağının gönül alıcı selvisi)  

“safā fezāsı” (20/7)  (eğlence göğü)  

“Ǿaşere-i mübeşşere / saǾādet Ǿaynınuñ kurresi” (20/8) (Cennetle müjdelenmiş 

on kişi/ mutluluk gözünün ışığı) 

“Ǿaşere-i mübeşşere / siyādet vechinün gurresi” (20/8) (Cennetle müjdelenmiş 

on kişi/ efendilik çehresinin parlaklığı)  

“hidāyet leşkeri” (20/8) (doğruluk askeri)  

“Ǿaşere-i mübeşşere / hidāyet leşkerinün dilāveri” (20/8–9) (Cennetle 

müjdelenmiş on kişi/ doğruluk askerlerinin yüreklisi)  

“Ǿināyet bahri” (20/9) (Allah’ın yardım denizi)  

“Ǿaşere-i mübeşşere / Ǿināyet bahrinin şināveri” (20/9) (Cennetle müjdelenmiş 

on kişi/ Allah’ın yardım denizinin yüzücüsü)  

“tevhįd lüccesi” (20/9) (birlik okyanusu)  

“Ǿaşere-i mübeşşere / tevhįd lüccesinün gavvāsı” (20/9) (Cennetle müjdelenmiş 

on kişi/ birlik denizinin dalgıcı)  

 “Can vilayeti” (20/11) (can şehri)  

“göñül iklimi” (20/12) 

“ŞeriǾat sarāyınuñ muhkem hārisleri-y-idi” (20/12–13)  (ŞeriǾat sarâyının 

sağlam bekçileriydi) hulefâ-i erbaa (dört halife) harise (muhafız) benzetilmiştir. 

 “şuǾā-ı şū'le-(y)i şeriǾāt (şeriat alevinin ışığı) / hātemü'n-nebiyyin (Resulullah)” 

(22/5–6) 

 “levāmi'-i çerāġ-ı hakįkat” (22/4–5) (hakikat mumunun parıltıları)  

“ashāb /śarrāfān-ı nukūd-ı memālik-i hakįkātdür” (22/11) (sahabeler/ hakikat 

topraklarının sarrafları)  

“dolāb-ı çarh” (23/4) (felek dolabı)  

“gönül kitābı” (23/15) 
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“söz didüklerü cevher olur” (24/9) Söz/cevher 

“maǾāni dürri”  (25/5) 

“maǾārif-i dürri” (25/5) 

“sözüm dürleri” (25/13) 

“Felek takı” (25/13) (gök kemeri)  

“dil bülbülleri” (25/15) (gönül bülbülleri)  

“Can tūtįsi” (25/16) (can papağanı)  

“gönül Mıśrı” (25/16) (gönül Mısır’ı) Gönül, Mısır ülkesine teşbih edilmiştir.  

“cevāhir-i kelimāt” (25/17) (sözcük cevherleri)  

“(Dünyā) hakįkatde bir cįfe-i kudzedür” (27/15–16) 

“Zamān bir śavlecāndur ki” (28/10) zaman, eğri cirit sopasına teşbih edilmiştir. 

“Dünyā bir bahr olur ki sāhili ānuñ makbere olur.” (28/10)  

—Dünya, denize;  

—Kabir de o denizin sahiline teşbih edilmiştir.  

“śarśār-ı eyyām virān ider bünyān-ı emeli ve muǾādil-ı aǾvām hedm ider hāit-i 

eceli.” (29/8–9)  (günler fırtınası emel binasını viran eder, yıllar ekinoksu ecel duvarını 

yıkar. )  

—Günler fırtınaya,  

—Emel binaya,  

—Yıllar ekinoksa (gece gündüz eşitliği temsil eden soyut bir çizgi)  

—Ecel duvara benzetilmiştir.  

“ǾÖmr bir deyndür ki ānuñ kazāsı ĥulūl-ı ecel olur ve hayātı bir ravzādur ki 

anuñ vüsǾatı füsĥat-ı emel olur.” (Ömür bir borçtur ki ödemesi ecelin gelip çatmasıyla, 

hayat bir bahçedir ki onun genişliği de arzuların genişliğiyle olur.) (29/13–14)  

—Ömür, borca;  

—Hayat da bahçeye teşbih edilmiştir.  
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“Dünyā bir fāhişedür.” (31/7) 

“Ħiżāb-ı şeybini seçemezler.” (32/1–2) “Ağaran saçların kınası” tabiriyle 

saçların ağarması kınaya teşbih edilmiş. 

“Cihān śarśārı”  (Dünya fırtınası) (32/12)   

“leyl ü nehār bir eşheb-i evhendür (dayanıksız kır at) ki her kim binerse yine tiz 

iner.” (33/2–3) Gece ve gündüz “dayanıksız bir kır at”a benzetilmiştir. 

“Nefs karūresi (nefis kavanozu) nice bir karār itse gerek, bir gün yire düşüp 

uvanur (kırılır) ve gönül sırçası (gönül camı) ne vakte dek bütün tursa gerek, bir gün 

hadeŝāt (pislik) taşına tokınup śınur. (kırılır)” (33/4–6)  

—Nefis ve gönül camdan birer kaba,  

—İnsan pisliği de taşa teşbih edilmiş.    

““““Hayat kandili Ǿavāśıf-ı āfāka nice bir tahammül itse gerek bir gün söyünür; ve 

sıhhat güneşi ufk-ı selametde nice toġsa gerek, āhir tolınur; enfās misāfiri nice bir yutar 

yoldan gitse gerek, bir gün yolu kesilür; ve vücut canbazı niceye dek Ǿömr urgānına 

binüp oynasa gerek, bir gün ipi üzilür.” ” ” ” (Hayat mumu, ufukların fırtınasına ne kadar 

dayansa da bir gün söner ve sağlık güneşi, esenlik ufkunda ne kadar doğsa da sonunda 

batar. Nefesler misafiri ne kadar da yutar yoldan gitse bir gün yolu kesilir ve beden 

cambazı ne kadar ömür urganına binip oynasa da bir gün ipi kopar.) (33/6–9)  

— Hayat kandile,  

— Ufuklar fırtınaya,  

— Sağlık güneşe,  

— Selamet ufka,  

— Nefes misafire,  

— Vücut cambaza 

— Ömür urgana benzetilmiştir.   

“ǾÖmr baharı gidicek bir dahi gelmez ve hayat güneşi tolıncak bir dahi toġmaz. 

Ten tosını çözilicek yine bu meydānda tutılmaz ve beden bünyādı yıkılıcak yine neşşāde 

yapılmaz śıhhāt-ı ĥuđreti dāim olmaz gider ve dünyā fırsātı yaz buludı gibidür bir 
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saǾātde geçer şebāb-ı lāle-zārı ne gökçek idi. Eğer bir kaç gün eğlenüp tura-idi ve 

yiġitlik bahārı ne hub idi.” (33/10–15)  

—Ömür bahara,  

—Hayat güneşe,  

—Vücut tosuna,  

—Beden binaya,  

—Sağlık yeşilliğe,  

—Yiğitlik bahara beliğ teşbihle benzetilmiştir.  

“Hayat-ı dünyā nevm olur” (34/6) Hayat, uykuya benzetilmiştir.    

“AǾmāl-i śāliĥāyı yoldaş idinürler ve aħlāķ-ı haseneyi refįķ ve iş idinürler.” 

(34/16–17)  

—Salih amel, yol arkadaşına; 

—Güzel ahlak da refakatçiye benzetilmiştir. 

“Dünyā Allah’un Ǿadūsıdur anı seven anı sevmez.” (36/7–8) Dünya düşmana 

benzetilmiştir.  

“Dünyā nikābı” (dünya perdesi) (36/17)  

“Dünyā nikābı keşf olıncak bilesin ki maǾşukun bir Ǿacūze-imiş” (36/17) Âşık 

olunan bir şahsiyet olarak dünya kocakarıya (acûze) benzetilmiştir.  

“Nice bir ĥırśuñ lehebi müntefį olmaz” (37/2–3) Hırsın lehebi (alevi) 

tamlamasıyla hırs aleve benzetilmiştir.  

“…ve mal ne cįfedür ki elüne girmedügine gücenesin.” (37/4) Dünya malı 

cîfeye (leşe) benzetilmiştir.  

“Dünyā bir şebįkedür amma ŧabǾuñ ŧāyiri ĥabbesini görür şebbekini görmez.” 

(37/5) Dünya “şebike”ye (ağ ya da kafes biçiminde bir av gerecine); “tab’ın tâiri”          

( [senin] yaratılışının kuşu) ifadesiyle de insan yaratılışı bir kuşa benzetilmiştir. 

“Dünyā bir ķanŧara olur. Ķanŧarda vaŧan mı ŧutılur.” (37/11) Dünya köprüye 

benzetilmiştir. 
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 “Dünyānun ġıdāsı sem olur ve dünyānun leźźeti elem olur. Malı mār olur Sen 

andan emin olma ve dinārı nār olur” (37/12–13)  

—Dünyanın gıdası zehre,  

—Lezzeti eleme,  

—Malı yılana,  

—Parası ateşe benzetilmiştir.  

“Çāh-ı cāhdur baśįreti olan aña düşmez ve dünyā bir fāĥişe olur Ǿāķil olan aña 

yapışmaz.” (37/14–15) Dünya, makam-şöhret kuyusuna ve bir fahişeye teşbih 

edilmiştir. 

“Hevā Züleyħāsına uyma kim anuñ nažarı hemįn muĥabbet-i Ǿāciledür. ǾĀkl-ı 

Yusuf’ına tabįǾ ol ki anuñ himmeti Ǿakıbet āciledür.” (38/7–8)  

—İnsanın hevası (nefsanî istekleri) Züleyha’ya  

—Aklı ise Yusuf Peygamber’e teşbih edilmiştir. 

“ǾÖmr bir dürr-i girān bahādur ki anuñ ķıymeti olmaz ve ĥayat bir cevher-i 

simyadur ki aña bahā bulınmaz.” (38/9–10)  

-Ömür bir inciye,  

-Hayat ise altın madenine benzetilmiştir. 

“müşaǾbid zamān bir şuǾbede-y-idi gösterdi.” (hokkabaz zaman bir sihirbazlık 

gösterdi.) (39/3) “müşaǾbid zamān” terkibiyle zaman hokkabaza benzetilmiştir. 

“Eger hevāñ züħali şehvetüñ mirriħine muķārin olursa burc-ı ġafletüñde göñül 

iķlįmi ħarāb u virān olur ve eġer iķbālüñ ķameri ictihāduñ müşterisi-y-ile  cemǾ olursa 

derece-i himmetüñde derūn-ı diyārı tamām ābādan olur.” (40/16–17; 41////1) Burada 

ardışık teşbihler yapılmıştır.  

—Hevāñ Züħali (isteklerinin Satürn’ü),  

—Şehvetüñ Mirriħine (arzularının Mars’ına),   

—Burc-ı ġafletüñde (gaflet burcunda),  

—Gönül iķlîmi,  
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—İķbālüñ ķameri ( bahtının ayı),  

—İctihāduñ müşterisi (içtihadının Jüpiter’i) gibi terkiplerde estetik benzetmeler 

görülür.    

    “Eger saǾy iderseñ göñül mürġını ħalās itmeġe bir nefesdür. Hiç beden 

ĥicābından ķorkma ki bir avānuķ ķafesdür.” (41/1–2)   

—Gönül yaygın rastlanan bir örnek olarak kuşa,  

—Beden de aynı şekilde bilinen bir örnek olarak kafese teşbih edilmiştir.  

 “Hiç fikr ider misin ki ol vaktde n'olsa gerek maluñ ķabrüñ riyāż-ı cināndan 

bir ravża-i enįķa mı ola veya ħufer-i nįrāndan bir ĥufre(y)-i Ǿamįķa mı ola.” (41/10–12) 

Burada çift yönlü, beliğ bir teşbih vardır. Yapılan sorgulamada olasılık olarak zikredilen 

iki hal için kabir, ravza-i enîkaya (şirin bahçe) ya da hufre-i amîkaya (derin, ateş 

çukuru) benzetilmiştir.  

“İķdāmun ħaŧvesi dāim ħatāya ve zelįle döner” (42/3–4) “İķdāmun ħaŧvesi” 

(çabalama adımı)  tamlamasında verilen uğraş, harcanan caba adıma teşbih edilmiştir.  

“ǾÖmr rāĥilesi müşārif-i menzil-i ecel oldı bį-vecel yürürsin” (42/7) “Ömr 

rāĥilesi” tamlamasında ömür, bir yük hayvanına, bir deveye benzetilmiştir.  

“…ĥayāt sefįnesi muķārib-i sāĥil-i āħiret oldı bį-ĥaber ŧurursın.” (42/8)  

—Hayat gemiye, 

—Ahiret ise sahile teşbih edilmiştir.  

“cihān cįfesinde eş'absın kelbden”  (42/16–17) Dünya, bir leşe benzetilmiştir. 

 “Yazuķ ki göñül Yusuf’ını şehevāt-ı felātında hevā çāhına düşürdüñ” (44/12)  

—Gönül, Yusuf Peygamber’e;  

—Nefsânî arzular (şehevât) susuz çöle (felât);  

—Nefsânî istekler (hevâ) kuyuya (çâh) benzetilmiştir.  

“…ve ĥayf ki cān Yūnus’ını heyūla denizinde ŧabįǾat-ı ĥūtınun aġzına virdüñ.” 

(44/ 13)  

—Can, Yunus Peygamber’e;  
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—Madde, (heyula) denize;  

—Tabiat ise balığa (hut) benzetilmiştir. 

“ǾAķl Źekeriyyasını cehl bıçaġusıla biçdüñ ve rūĥ Yaĥyasınun žulm eli-y-ile 

ķanın yire dökdüñ.” (44/14)  

—Akıl, Zekeriye Peygamber’e;  

—Cahillik (cehl) bıçağa;   

—Ruh, Yahya Peygamber’e;  

—Zulüm ise ele benzetilmiştir.  

“Nāyire-i şehevāt-ıla göñül ekinlerini yaķduñ ve yeǾcūc-ı fesādāt-ıla derūn-ı 

Ǿimāretini yıkduñ.” (44/15)  

—Nefsanî arzular (şehevāt) ateşe  (nāyire),   

—Gönül ekine,  

—Fesatlar, yeǾcüc-meǾcüc kavmine,  

—Gönül (derūn) binaya (Ǿimāret) benzetilmiştir. 

“Eger ġamāyim-i Ǿinayet deşt-i ķulūbı śıvarmazsa rūĥ iķlimimin kaĥŧ-ı ķanūt-

ıla işi āħir olur.” (44/ 16)  

—Allah’ın yardımı (Ǿinayet) yem torbasına (ġamāyim)  

—Kalpler (ķulūb) çöle (deşt), 

—Rūĥ ise iķlime benzetilmiştir. 

“Eger źü'1-Ķarneyn-i tevfįķ irade-i sedd yapmazsa ol Ye'cūcler derūn-ı 

diyârınuñ külleri göġe savurur” (44/ 17)  

—Allah’ın yardımı (tevfik) Zülkarneyn Peygamber’e,  

—Gönül (derūn) ise diyâra yani bir yerleşim birimine benzetilmiştir. 

“Eger źünūb marażlarına Ǿilāc iderseñ ecel yetişmedin gerek” (45/16–17) 

“zünub marazları” terkibinde günahlar hastalığa benzetilmiştir. 
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“Ben rāhib degülem bir kelb-i Ǿaķūram đāram” (47/16) “kelb-i Ǿaķūr” 

terkibiyle müellif nefsini aşağılamak kastıyla kendini kuduz köpeğe benzetmiş.  

“ve nice bir ŧarįķ-i đalāletde ħatavātı ħatāyat-ıla aŧarsın” (48/6) “tarîk-i dalâlet” 

terkibinde dalalet, sapkınlık kavramı bir yola teşbih edilmiştir. 

“nice bir ü āmāniya maġrur olup bünyād-ı zamana ŧayanasın” (48/6–7) 

“bünyād-ı zaman” terkibinde zaman kavramı bir binaya, sütuna teşbih edilmiştir. 

“nice bir gönlüñi ħan idersin ve nice bir hayālātunı kārbān idersin.” (48/9) 

Gönül hana, hayaller kervana benzetilmiştir.  

    

3.1.53.1.53.1.53.1.5....    KKKKinâyeinâyeinâyeinâye    

Sözlük anlamı “gizlemek, maksadı kapalı bir şekilde anlatmak” olan kinaye, 

sözün gerçek anlamını düşünmenin mümkün olduğu ancak mecaz anlamının kast 

edildiği sanattır. Mecazda belirgin bir biçimde bulunan karine-i mânia (engelleyici 

ipucu) kinayede bulunmaz.  Kinayenin yapıldığı söze “mekni bih”, kast edilen 

anlamına ise “mekni anh” denir. “Ayağı yere basmıyor” cümlesinin sözleri mekni bih, 

kast edilen “toyluk ve güvensizlik hâli” anlamı ise “mekni anh”tır.  

Mekni anh, yani lafzın doğrudan değil de dolaylı olarak işaret ettiği anlamlar 

ise 3 kısımdır.  

a) Mevsuf yani nitelenen varlığın kendisi: “Haset olan yerde huzur bulunmaz.” 

cümlesinde kast edilen mekân olan gönül gibi…  

b) Sıfat yani niteleyici sözcük: “Onun kapısı herkese açıktır.” cümlesinde kast 

edilen “misafirperverlik” anlamı gibi…   

c) Nispet yani belirgin plan sıfat ve mevsuf arasında kinayeli olarak ifade 

edilen ilgi: “Hatasını anlayınca Ahmet’in yüzü kızardı.” cümlesinde “yüz kızarıklığı” ile 

kast edilen “utanma” anlamı arasındaki bağ.146 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

                                                
146 Saraç, a.g.e. , s.145 
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 “Dünyā Allah’ un Ǿadūsıdur anı seven anı sevmez. Meŝel-i meşhūrdur ki iki 

karpuz bir koltuġa sıġmaz” (36/7–8) Gerçek anlamını da düşündüren atasözünün 

söyleniş kastı mecazdır.  Aynı anda hacmi geniş iki işi yapmak mümkün değildir.  

“Śaķalımuz aġardı hiç āħiri yoķ fesādımuzuñ gitmelü olduk.” (45/5) 

“Sakalımız ağardı” derken değişen fizyolojik belirtilerden kinaye edilerek ömrün 

azaldığı ve ölümün yaklaştığı kast edilmiştir.  

 

3.2. 3.2. 3.2. 3.2. BEDÎBEDÎBEDÎBEDÎ İLMİ KAPSAMINDA İLMİ KAPSAMINDA İLMİ KAPSAMINDA İLMİ KAPSAMINDAKİKİKİKİ EDEBÎ SANATLAR EDEBÎ SANATLAR EDEBÎ SANATLAR EDEBÎ SANATLAR    

3.2.13.2.13.2.13.2.1....    AAAAnlam İle İlgili Sanatlarnlam İle İlgili Sanatlarnlam İle İlgili Sanatlarnlam İle İlgili Sanatlar    

3.2.1.13.2.1.13.2.1.13.2.1.1.... A A A Anlam Yakınlığına Dayalı Sanatlarnlam Yakınlığına Dayalı Sanatlarnlam Yakınlığına Dayalı Sanatlarnlam Yakınlığına Dayalı Sanatlar    

3.2.1.1.13.2.1.1.13.2.1.1.13.2.1.1.1....    TTTTenasüenasüenasüenasüpppp (Uygunluk (Uygunluk (Uygunluk (Uygunluk))))    

Düşünsel açıdan veya nitelik itibariyle anlamları arasında bir ilgi bulunan 

kelimelerin aynı ifadede toplanması ile “tenasüp” yapılmış olur. Tenasüp için aynı 

zamanda “müraat-i nazîr, cemiyet, telfik, tevfik, i’tilaf” gibi adlandırmalar. 147 

Yahya Kemal’in beytinde tenasüp sanatı belirgindir: 

“Her sabah başka bahar olsa da be uslandım 

Uğramam bahçelerin semtine gülden yandım.” 

“bahar, bahçe, gül” sözcükleri birbirleriyle ilgilidir.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“ mir'āt-ı Ǿāleme cilā virmişdür rūĥ-ı ādem-ile tā anda Ǿaynı müşahide ve Ǿıyān 

ola” (1/13–14) “mir’at, cilâ vermek, müşahid, Ǿıyan olmak”  sözcükleri ifade içinde 

görüntü ve görsellik kavramlarını çağrıştırmaktadırlar. 

“EfǾālini ĥicāb itmişdür śıfatına ve śıfatını niķâb itmişdür źātına” (2/1–2) “hicāb, 

nikāb, iħfā” sözcükleriyle “Mahremiyet ve gizlilik” kavramlarına dair çağrışımlar 

sıralanmıştır. 

                                                
147 Saraç, a.g.e. , s.160 
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“mahrem-i esrār-ı nihān-ı sübhānį” (4 /10) mahrem (gizli, kişiye özel),esrar 

(sırlar), nihan (gizli, görünmeyen) sözcükleri yakın anlam çağrıştırdıkları için tenasüp 

sanatı yapılmıştır. 

“āsumān-ı dil-i Ǿarş-ı āşiyanuñ her ķuŧrında hezār-ı derecāt-ı şems ü menāzil-i 

kamer vardur” (5/9) “āsuman, arş, şems, kamer”  sözleriyle uyum sağlanmıştır.  

“ebr, seccāc, bārān, eşk-bār” (7/4) sözcükleri birbirini çağrıştıran tasvir unsurlarıdır.  

“pertev, münîr, meşǾal”  (ışık, nurlu, meşale) (7/13) Aydınlığa dair kavramlar 

zikredilmiş. 

“küfr, irşād, iman” (7/14) İnanca dair kavramlar zikredilmiş.  

“hadāik, riyāz-ı cinān, mürg-zār” (8/3–4) Bağ-bahçe ortamını çağrıştıran 

unsurlar sıralanmış.  

“minber, takdįs, hatib” (8/8) İslamiyet ve mâbetle ilgili kavramlar.  

“intikam, adüvv, muhābere, tig-rān, çabuk-süvār” (8/8–9) Savaşçılık ve 

mücadeleye dair kavramlar.  

“altun, varāk, tezhįb” (8/17) Kitabet ve süsleme sanatlarıyla ilgili çağrışımlar. 

“medh, kasāid, divān” (8/17) Şiir sanatıyla ilgili çağrışımlar. 

“rümh (kargı, mızrak), rāmih(süngü batıran), kılıç”  (9/9)  Savaş aletleri 

uygunluk arz eder.  

“kāse, sāki, bāde” (9/12) Meyhane tasviri.  

“esb, leşker, guzāt, cihān-cū” (at, asker, gaziler, cihan zapt eden) (9/14) 

Askerliğe dair kavramlar;  

“sākib-i mā, nehr-i cūd, rahmet suyu, yaġdurur” (10/7–8)  

“aġlamakdan,  çeşminden, pür-nem” sözcükleri uygunluk arz ederler. (10/11)  

“münkįr, dalālet, tuġyān, inad, ashāb-ı küfr, isyān” (12/12–13) Sözcükler dine zıt 

kavramlar olmaları yönüyle aralarında uygunluk arz ederler.  

“misk, nāf, nāfe” (14/7) sözcükleri koku çağrışımı yapmalarıyla uygunluk arz 

eder.   
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“meşamm, revāyıh, fevāyıh, hoş-būy, muattar” (14/9–10–11) koku çağrışımı 

yapan sözcükler bu uygunluk arz eder.     

“işrākāt, mustazį, münevver” (14/14) aydınlık çağrışımı yapan sözlerdir.  

“hāmile, tev’emān (çift-ikizler), toġurur” (15/5–6)  

“nefes, nefehāt, fāyih” (16/8–9) Koku çağrışımları…  

“riyāz, gülzār, ezhār” (16/8–9) Bahçe çağrışımları… 

“nur, işrāk, ziyā, levāmiǾ” (16/9–10)  Işık çağrışımları…  

Zebānį (dille ilgili), söz, begūş (kulakta, işitilen) (25/12–13) 

“ǾÖmr bir deyndür ki anun kazāsı ĥulūl-ı ecel olur.” (Ömür bir borçtur ki 

ödemesi ecelin gelip çatmasıyla olur.) (29/13–14) “Ömür, kaza, ecel” sözcükleri kader 

kavramıyla ilgileri yönünden uygunluk arz eder. 

“Dünyā bir dārdur ki bir hānesinde mizmār ve her hānesinde śurāħ olur. Bir 

evde yelele ve bir evde āh ü vāh olur. Belki nice hāneler olur ki sabah dügün-iken 

aħşām mātem olur ve nice yirler olur ki gice ferehlik-iken gündüz pürġam olur. Nice 

sohbetler olur ki arada Ǿūd u çeng-iken Bir lahzadan darb u ceng olur ve nice meclisler 

olur ki tulū ġulġul u āhenk- iken bir zamandan ġavġa u seng olur.” (29/14–17; 30/1–2) 

“Mizmâr-śurâħ (kaval-çığlık), yelele-âh u vâh (kutlama-feryat), dügün- matem, gice-

gündüz, ferehlik-pürġam, Ǿûd u çeng-darb u ceng, ġulġul u ahenk-ġavġa u seng”  

sözcüklerinde ilk sırada zikredilenler belirgin bir biçimde bir düğün ve eğlence 

ortamının; ikinci sırada zikredilenlerse bir yas ve hüzün ortamının tasvirine yönelik 

olarak kullanılmıştır. 

“dünyā gibi gaddār olmaz ve anun gibi hįle-bāz ve mekkār olmaz” (31/5) 

“Gaddar, hîle-bâz ve mekkâr” sözcükleri anlamca uygunluk arz eder. 

“Ne Kisrānün askeri, Ǿecel adūsını basabildi ve ne Dārā müdārāsı-y-la devrānı 

tutabildi.”  (32/7–8) “Asker, adû, basabil-, devranı tut-” sözcükleri askerlik savaş ve 

hâkimiyet çağrışımları yapar. 

“İnsānuñ yolında altı seferi olur ve andan soñra ikāmet hażarı olur. Evvel seferi 

Ǿanāśırdur śulb ide nuŧfe olınca ikinci seferi nuŧfedür raĥm-i umde śūret bulınca üçinci 

seferi cenįndür baŧından mevlūd olınca dördinci seyri mevlūddur dünyāda ķabre gidince 
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bişinci seferi ervāhdur biraz ħadde yine haşr olınca altıncı seyri ecsāddur yevm-i 

āħiretde yirlü yirine varınca.” (34/ 8–12) İnsana dair yaratılış ve diriltiliş safhaları 

zikredilirken anasır (dört unsur, elementler), sulb (omurga kemiği), nutfe (döl suyu), 

rahm-i umde (dölyatağı), cenin (döllenmiş yumurta); mevlûd (doğmuş) gibi sözcükler 

anatomi ve biyoloji sahalarının terimleri olduğundan bu bilimlere dair düşünce alanı 

oluşturmaktadırlar. Yine “ervah (ruhlar), haşir (diriltilme), ecsâd (cesetler), yevm-i 

ahiret” gibi kavramlar da “ölüm ve sonraki hayata” dair ortak çağrışım unsurlarıdır.      

“Devletlü anlar ki ol gelecek seferlerüñ zādını ķayururlar ve ol seferlere 

yönelmedin esbābını görürler. Merkeblerini yıraķ yaķın iderler ve ķılavuzlarını bedreķa-

i deyn iderler.” (34/14–16) “Sefer, zâd, merkeb, yırak, yakın, kılavuz, bedreka-yı deyn” 

sözcükleri yolculuk kavramının çağrışım unsurlarıdır. 

“ǾAķlı mı olur ol gişinüñ ki kabirden nice çıkacaġını ve śırāŧı nice geçeceğini 

ve ahvāl-i haşrde hāli nice olacaġını…” (34/17; 35/1) “Kabir, sırat, haşir” insanın ölüm 

sonrası geçeceği safhalardır. 

“Dünyā bir dār-ı riya ve sümǾā olur… Mal ki müddehar ola. Hemįn zerk-i 

verrāŝ olur.” (36/10–12) Riya, süm’a ve zerk sözcükleri arasında “ikiyüzlülük ve hile” 

anlamlarını çağrıştırmaları yönünden uygunluk vardır. 

“Dünyā bir śayyāda benzer ki her maśįdesinde biñ dürlü faħħį olur veya bir 

cāzū ya benzer ki her bir Ǿukdesinde hezār-ı efsūn ve nefħį olur.” (36/13–14) 

Sayyād/maside/ fahhî ve cazû/efsûn/nefhî sözcükleri anlam yönünden yakın çağrışımlar 

yaparlar. 

“Dünyā bir şebįkedür amma tabǾuñ ŧāyiri ĥabbesini görür şebbekini görmez.” 

(37/5) Şebîke (ağ, kafes), tâir (kuş), habbe (tohum, yem) ve şebek (avcı, tuzakçı) 

sözcükleri anlam yönünden yakın çağrışımlar yaparlar. 

“Dünyā bir şebįkedür ammā tabǾuñ ŧāyiri ĥabbesini görür şebbekini görmez” 

(37/5) Şebike(kafes), tâir (kuş), şebbek (avcı) sözcükleri anlamca ortak çağrışım 

yaparlar.     

“bu sāĥaları ĥāris olanlar ve ķanı bu hađaǾįķı Ǿimaret idüp bu tįmārı ġārıs 

olanlar…” (38/14–15) “saha, hadâik, tîmar, gârıs” sözcükleri özdeş kavramlardır. 
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“Yoldaşlarumuz sarħoşluġından ayıla biz sekran ķalavuz.” (40/5–6) “sarhoş, 

ayıl(mak), sekran” sözcükleri uygunluk arz eder. 

“Nice Ǿāśįler olur ki müteǾannid olur ıśrār-ı źünūbda ve müteķallib olur firāş-ı 

Ǿuyūbda…”(41/12–13) Burada “âsî (isyan eden), müteǾannid (imansızlıkta inat eden),  

zünûb (günahlar), Ǿuyûb (ayıplar)” sözcükleri dînen hoş karşılanmayan hallerle ilgili 

kavramlardır.  

“Bir gün mizmar u mižher müskir ü münkir-ile Ǿişret ü envāǾ-ı melāhį ve 

hezar-ı masħara-i velahį ile soĥbet iderken…” (41/13–14) “mizmar (ney, kaval),  

mižher (ud), müskir (sarhoş edici içki), münkir (inkâr eden),  Ǿişret (eğlence), melāhį 

(cümbüş), masħara (soytarı)” sözcükleri dünyada “malayaniyat” tabir edilen geçici, 

faydasız ve şehveti artırıcı uğraşları temsil eden kavramlardır. 

“Gerekse ķalbüñi yaķ bunda nār-ı nerm-ile gerekse yanmaġa rāżı ol āteş-i 

cehennem-ile” (43/13–14) “yaķ, nār, āteş, cehennem” sözcükleri ortak çağışım yaparlar. 

“Fevāhiş-i Ǿuyūb egerci śabāda daħi ķabįĥa olur. Ammā şeybden śoñra aķbaĥ 

olur ve kebāyir-i źenub. Egerçi her gişiden fażįĥa olur. . Ammā Ǿulemādan ķatı efżāh 

olur.” (45/6–8) “fevâhiş, uyûb, kabîha, akbah, kebâir, zünûb, fazîha, efzâh ” sözcükleri 

dînen hoş karşılanmayan durumlar için kullanılmaları yönüyle ortak çağışım yaparlar. 

“niyyāt-i pāk gerek ki āmāl Ǿālem-i süflįden ħurūc ide. Çün Ǿibādetüñ melik-i 

ķuddüse idersin. Öyle gerek ki ef'ālün tāhir ü muķaddese ola” (46/3–4) “Pak, Kuddüs, 

tâhir, mukaddes” sözcükleri gerçek ve mecaz anlamlarıyla temizlik çağışımı yaparlar. 

“nice bir gönlüñi ħan idersin ve nice bir hayālātunı kārbān idersin.” (48/9)  

“hân ve kârbân” sözcükleri yolculuk çağışımı yaparlar. 

“Ne dürlü dürlü varŧāta uġraya. Berzaĥ zaĥmetleri mi yoħsa maĥşerüñ mi 

yoħsa cehennemde varacaġı yir mi?” (49/12–13) “Berzah, mahşer, cehennem” 

kavramları ahiret hayatının tasvirine dair unsurlardır.  
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3.2.1.1.3.2.1.1.3.2.1.1.3.2.1.1.2222. . . . TeşabühTeşabühTeşabühTeşabüh----i Atrafi Atrafi Atrafi Atraf    

Bir ifadeyi anlam bakımından ilk sözlerine uygun olarak bitirme sanatıdır. 148 

Namık Kemal’in aşağıdaki beyti güzel bir örnektir.  

“Azm etmedeyim âh gibi arş-ı Murad’a 

  Pür âteşim ey aşk çekil reh-güzerimden”  

beytinde “azm etmedeyim ve reh-güzerimden” sözleri uygunluk arz eder. 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“Şol pādişāhuñ dergāhına Ǿarż olınur ki cihan padişāhları ķapusunda bir kem 

gedāsıdur” (1/1–2) Her ne kadar karşıtlık arzetse de “padişah ve geda” birbirini 

doğrudan da çağrıştıran kavramlardır. Cümle başındaki sözcüğe uygun bir çağrışımla 

sonlanmış.  

“Ol bir ĥażret-i Ǿizzetdür ki ĥarįm-i kibriyā-yı hüviyyeti ism ü resmden münezzeh 

ve müberrādur” (1/8–9) Makamın yüceliğini beyan eden “Hazret-i İzzet” terkibiyle 

başlayan ifade “münezzeh ve müberra” gibi aynı şekilde kutsama anlamlı sözcüklerle 

tamamlanmış. 

    

3.2.1.23.2.1.23.2.1.23.2.1.2.... Anlam Karşıtlığına Dayalı Sanatlar Anlam Karşıtlığına Dayalı Sanatlar Anlam Karşıtlığına Dayalı Sanatlar Anlam Karşıtlığına Dayalı Sanatlar    

3.2.1.2.13.2.1.2.13.2.1.2.13.2.1.2.1....    TTTTezatezatezatezat    

Tezat sanatını “Aynı veya birbirine müşâbehet cihetiyle aralarında ayniyet tesis 

edilen tek bir şeye iki muhâlif cepheden bakılabilmek demektir.”149 diye tanımlayan Ali 

Nihat Tarlan’a göre büyük bir coşku ve duyguya dayanan "tezâd", iki zıt imge ya da 

düşüncenin aralarında bir ilgi, hatta ayniyet/tıpkılık kurarak bir kavramda 

birleştirilmesidir. Kartal, bu tanıma istinaden zıtlığın iki yönünden birinin gerçek 

diğerinin mecaz olması gereğine vurgu yaparak der ki: “Burada özellikle belirtilmesi ve 

vurgulanması gereken husus, zıtlığın kelimede değil, düşüncede ve imgede 

olmasıdır.”150 Bu doğrultuda tezat sanatını şu şekilde sistemleştirmiştir: 

                                                
148 Saraç, a.g.e. , s.160 
149 Tarlan, (1981) Edebiyat Meseleleri, Ötüken Yayınları, İstanbul s. 175  
150 Kartal, (2007) Türk Edebiyatında Belagat Çalışmaları ve "Tezad" ve "Telmih" Sanatlarına 

Eleştirel Bir Bakış, Ç.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, C.16, S.1, s.418 
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1. Şair/sanatkâr bir objeye/kavrama iki zıt yönden bakar. 

2. Bu bakış açısından biri mecazî, diğeri ise hakikî manadadır. 

3. Bu iki zıt kavram aynı noktada/objede birleşir.151 

Bu bağlamda bu sanat için Tarlan ekolüne uygun olarak “Ortak yanları bulunan 

iki zıt kavramı, biri gerçek, diğeri mecazî mânâda olmak üzere aynı konu etrafında 

toplamak sanatıdır.”152 biçiminde yapılan tanıma bağlı kalıyoruz. Ancak tezat sanatının 

böyle tanımlanabilmesi de belli bir süreç içinde gerçekleşmiştir. Sanatın ilk örneklerini 

ve hakkında yapılan ilk tanımlarını göz önünde bulundurduğumuzda belli bir tekâmül 

sürecinden geçtiğini anlarız. Kartal, eski kaynaklara dayalı olarak sanatın seyrini şöyle 

özetlemiştir: 

“1-Bir ibare içinde birbirine zıt iki şeyin bulunması tezat sanatının oluşması 

için kâfîdir. 

2-Bu iki şey, isim “gece – gündüz, aç - tok”; fiil “gülmek – ağlamak, düşmek – 

kalkmak…” olabileceği gibi günümüz mekteplerinde ısrarla “karşıt değillerdir” diye 

öğretilen fillerin olumlu – olumsuz çekimleri “almak – almamak, yazmak – yazmamak” 

ve “siyah – beyaz” gibi renkler de olabilir. Çünkü eldeki örnekler gösteriyor ki eski 

anlayışta bunlar da “karşıtlık” kabul ediliyordu. 

3-Aynı kavram üzerinde olmasa dahi aynı yerde (mısra, beyit, bend) 

bulunmaları da bu iki şey arasında tezat oluşturmaya kâfidir. Zira edebî sanat 

kavramının ruhuna uygun olarak iki zıt şeyin bir arada kullanılması insanın ruh ve 

fikriyatında oluşturduğu tenakuz, onun duygu ve düşüncesini taşıdığı farklı iklimler 

bunun bir sanat olarak telakki edilmesine kifayet eder.”153 

Tıbâk, tatbik mutâbakât ve tekâfû154  adlarıyla da anılmış olan bu tezat sanatı, 

bire bir zıt sözcükleri kapsadığı gibi birbiriyle olumsuzluk ve çelişki arz eden kavramsal 

boyuttaki bir karşıtlığı ifade eden ibarelerin kullanımını da kapsar. İsimlere gelen “-sız” 

ve fiillere gelen  

                                                
151 Kartal, a. g. m., s. 418 
152 Kocakaplan, a.g.e. , s. 246 
153 Kartal, a. g. m., s. 418–419 
154 Bilgegil, a.g.e. , s184 
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“-ma, -maz” olumsuzluk ekleri; ekfiilin olumsuz hâli (değil) ve bunların 

Arapça ile Farsçadaki karşılıkları bu kapsamda düşünülecek zıtlık unsurlarıdır. Bunlar 

belagatte “îcab ve selb” zıtlığı gibi adlarla tasnif edilmiştir.  

Namık Kemal’in meşhur Hürriyet Kasidesi’nden alınan beyit tezat sanatına 

çarpıcı bir örnektir:  

“Ne efsunkâr imişsin âh ey dîdâr-ı hürriyet 

Esir-i aşkın olduk gerçi kurtulduk esaretten”  

Dizelerinde “esaretten kurtulmak” ile mecaz teşkil eden “aşkın esiri olmak” 

kavramları arasında tezat vardır.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“Cihān pādişāhları/gedā” (1/2) Padişahla geda (köle) arasında kavramsal bir 

zıtlık vardır.  

“Ki onsekizbin Ǿālemüñ vücudı (Allah’ın) ednā Ǿatasıdur.” (1/3–4) “On sekiz 

bin âlem / ednâ (atâ)”  “On sekiz bin” orantının çokluk kanadını,“ednâ” ise azlığı teşkil 

eder. Manasındaki “küçüklük” ise görecelidir, mecaz ifade eder.   

“Bir nefesde virdügi niǾmetüñ yüzbiñ yıllar-ile çalışup şükri edā kılınmaz” (1/4) 

Bir / yüzbin sözcükleriyle karşıt kavramlar etki unsuru olarak kullanılmıştır.    

“ne kudreti olur ki / kemālātını add edebile” (1/7) Bir zafiyet ile onun karşıtı 

olan bir kabiliyet birlikte zikredilmiş.  

“ne tākāti olur ki / hamd idebile” (1/8) Bir zafiyet ile onun karşıtı olan bir 

kabiliyet birlikte zikredilmiş.  

“ (Her şey) makām-ı cemiyette iken (topluluk makamında) / tafsįl bula (birlik, 

teklik / ayrışma)”: (1/13) Karşıt kavramlar. 

“zāhir (iken) /(anı) görmez” (1/2) Karşıt kavramlar 

“gayrına bakmaz / ānı görmez” (2/5) Karşıt kavramlar 

“(Yaratıcı: Allah) her şeyle biledür (her şeyle birliktedir) / münezzehdür 

maǾiyyetten (halktan soyuttur)” (2/ 6) Karşıt kavramlar 
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“gendüden gayrı nesne bulunmaz / zātına kesret gelmez” (2/7–8) Karşıt 

kavramlar 

“biñ türlü libāsıla görünür / her libāstan muarrādur” (2/10–11) Karşıt durumlar 

“gerek sen kabul it gerek inkâr;” (2/15) kabul / inkâr; karşıt kavramlar 

“Her ne śūret ki dünyāda zāhir olur elbette anuñ misāli āħretde…” (3/4) 

dünya/ahret; karşıt kavramlar 

“Sultān-nişān / gedā-sūret” (3/12) Karşıt kavramlar 

“Yidi iklimin milket-i imareti” (yedi kıtanın en estetik yapıları) “saray-ı 

derun”a (5/6–7)  (kalp sarayına) göre viranedir” ifadesinde “imaret/ virane” sözcükleri 

karşıtlık ifade eder.   

“üç çarħ-ı mübeccel-i idrāk ziyāret-i ĥażįż-i zâviye-i faķruña her rūz u şeb 

māyildür” (Üç yüceltilmiş gök, senin fakirliğinin en aşağı köşesine gece gündüz ulaşmak 

eğilimindedir.) (5/7–8) Göklerin yüceliği ile fakirlik köşesinin en aşağısına ulaşma 

arzusu arasında zıtlık vardır.     

“kim ki zenb-i mütabiǾatuña teşebbüs kılur elbette re's-i devlete irişür” (6/3) “zenb-i 

mütabaǾat / re's-i devlet” terkiplerinde saadetin zirvesine ulaşmak, zıtlığın gerçek yönüdür. 

“Tâbi olma kusuru” ise mecazîdir. Tâbi olma kusur değildir.  

“…maşrık-ı rūhun matlaǾ-ı bürūc-ı dakāyık-ı yakįn olup durur ve maġrib-i bedenün…” 

(6/5–6) maşrık/maġrib 

“ilk eyyām bir esb-i āhir-gehündür, zāviye-i fakr-i tefāhür gehündür” (ilk günler 

sonda giden atındır, övünce bedel fakirlik köşesidir.) (7/12)  ifadesinde “ilk ile ahir”, “far ile 

tefâhür” sözcükleri zıtlık teşkil eder.  

“küfre irşādun irişicek imān olur” (7/14) küfr/ iman; karşıt kavramlar 

“henüz madde-(y)i ādem rūy-ı zemįn üzerinde müteferrik ve üftāde idi ki senün 

śūret-i mukaddesün dest-i rūhü'l-kudsde Ǿadd u āmāde idi” (10/11–12–13) Bu cümlede 

müteferrik(dağınık) ve âmâde(hazır) sözcükleri Hz.Âdem’in maddesi ile Hz. 

Muhammed’in mukaddes suretini tasvir ederken karşıt iki durumu karşılarlar. 

“ol bir rūh-ı küllį-y-idi ki cemįǿ-ı ervāh-ı enbiyānun cüzǾiyyātı idi” (11/15–16) 

“külli/ cüzǿî” arasında zıtlık vardır.            
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“her ser ki pāyünde galtān olmaya pā olur” (her baş ki ayağına yuvarlanmasa 

ayak olur.) (15/16) Somut bir varlık olan “baş”ın kıymetten düşmesi anlamında “ayak 

olur” tabiri ile birlikte kullanımı zıtlık ifade eder.   

“maǾārif-i ledünniyyeden nice biñ kizbüñ derr-i girān bahā lāyıh olur” (gayb 

ilimlerinden [senin] nice binlerce yalanın paha biçilemeyen inci kıymeti alır.)(16/7) 

Özel bir karşıtlık söz konusudur. Bir yandan kıymetsizliği çağrıştıran “kizb” sözcüğü 

“inci”ye denk tutulmuş, bir yandan da anlamının tam tersini yani “hakikat” anlamını 

mecazen karşılamıştır.    

“letāyif-i denįyye” (çirkin nükteler) (16/8–9)  tamamıyla karşıt kavramlar 

olmasına rağmen tamlama oluşturmuş.   

“Dünyā ġarrade ve ġaddāredür huddame ve mekkāredür. Sen anı mukįm 

śanursıñ ol seyyāredür.” (Dünya şatafatlı ve acımasızdır, hizmetkâr ve hîlekârdır. Sen 

onu sabit zannedersin, o hareket eder.) (27/10–11) Karşıt kavramların kullanılmıştır.  

“Her kimüñ ki dünyā halāvetine raġbeti olur elbette merāretinden anun nefesi 

olur.” (27/16–17) halâvet (tatlılık) ve merâret (acılık) sözcükleri zıtlık teşkil eder. 

Her kimün ki işinden śafâ ve nażreti ziyâde olur. Elbette âhirinde cefâ ve 

hasreti ziyâde olur.” (27/17–28/1) “śafâ ve nażret / cefâ ve hasret” sözcükleri zıtlık 

teşkil eder.  

“Bir hulvine ki baksan hakįkatde mürrdür”  (Bir tadına baksan gerçekte acıdır.) 

(28/1) ifadesinde tezat sanatı belirgindir. 

“Nice ganį giceleyenler ertesi fakįr olurlar ve nice Ǿizzetle yatanlar śabāh hakįr 

olurlar.” (28/2–3) “ganî-fakîr / Ǿizzet- hakîr” sözcükleri zıtlık teşkil eder. 

“Dünyānun her mevcūdı hükm-i Ǿademdedür ve her śahįhi miǾraz-ı 

sakamdadur.” (Dünyanın her varlığı hiçlik hükmündedir ve her sağlıklısı hasta 

manasındadır. ) (28/3-4) “mevcut-adem, sahih-sakam” sözcükleri zıtlık teşkil eder. 

“Her lābesi meslūbdur ve her Ǿazįzi maġlūbdur.” (Her aşağılanması 

engellenmiştir, her yücesi yenilgiye uğramıştır.)(28/4–5) “lâbe-meslûb, Ǿazîz-mağlûb” 

sözcükleri zıtlık teşkil eder. 
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“Dünyānun mecįsi hemįn zehāb olur ve fanįnüñ Ǿimāreti hemįn harāb olur.” 

(28/13) Mecî- zehâb ve imaret-harab” sözcükleri arasında zıtlık ilişkisi vardır. 

“Anda muķbil olan müdbir olur ve anda  mūsir olan muǾsır olur. ŚāǾid olan 

hābıt olur. Muśįb olan ħābıt olur. ǾAzįz olan zelįl olur, şerįf olan rezįl olur. ǾĀkilleri 

hayrān olur. Reyyānları Ǿatşān olur. ǾĀrifleri hāyim olur ve yaķažānları nāyim olur. 

Vāķıfları nādim olur.” (29/1-5) Cümlelerinde yer alan, muķbil (kutlu)/ müdbir (talihsiz), 

mûsir (zengin)/ muǾsır (fakir), ŚâǾid (yükselen)/ hâbıt (inen), muśîb (yanılmayan) / 

ħâbıt(yanılan), ǾAzîz (yüce) /zelîl (aşağılık), ǾÂkil (aklı başında) / hayran (kendinden 

geçmiş), reyyān(suya kanmış) / Ǿatşān (susuz), ārif (bilen, olgun)/ hāyim (şaşkın), 

yakazān (uyanık)/ nāyim (uyuyan), vākıf (uzman, kamil) / nādim (pişman) sözcükleri 

ardışık sıra ile kullanılmış zıtlık ifade eden kavramlardır. 

“Dünyā bir dārdur ki bir hānesinde mizmār ve her hānesinde śurāħ olur. Bir 

evde yelele ve bir evde āh ü vāh olur. Belki nice hāneler olur ki sabah dügün-iken 

aħşām mātem olur ve nice yirler olur ki gice ferehlik-iken gündüz pürġam olur. Nice 

sohbetler olur ki arada Ǿūd u çeng-iken Bir lahzadan darb u ceng olur ve nice meclisler 

olur ki tulū ġulġul u āhenk- iken bir zamandan ġavġa u seng olur.” (29/14–17; 30/1–2) 

“Mizmâr-śurâħ (kaval-çığlık), yelele-âh u vâh (kutlama-feryat), dügün- matem, gice-

gündüz, ferehlik-pürġam, Ǿûd u çeng-darb u ceng, ġulġul u ahenk-ġavġa u seng”  

sözcükleri zıt anlam çağrışımı yapacak şekilde kullanılmıştır. 

“(Dünyanın) …hiç vefāsına mesrūr olmaya ve hiç cefāsından bį-huzūr olmaya. 

Lutfını mekr(hile) bile ve keremini ġadr(vefasızlık) bile sürūrını isāet(kötülük) bile ve 

dünūsunı denāet(aşağılık) bile ĥubūrını(sevinç) iĥtiyāl(hile) bile ve ġurūrını iġtiyāl(yok 

etme) bile.” (30/10-12) Cümlelerde karşıtlıklardan yararlanılmıştır. 

“Bedeniyle teşyi ider ve kalbi-y-ile mülāhaza-(y)i beyt ider. Yoldaşını defn 

ider gendü gafil ve fülān gişi öldi dir gendü zāhil.” (31/3–5) İfadesinde insanın 

halleriyle ilgili karşıtlıklara dikkat çekilmiştir. 

“Her Ǿākil ki geldi bunun elinden ciġeri hūn oldı ve her pādişāh ki geldi bunun 

pençesinden zebūn oldı.” (32/6–7) “Padişah-zebûn” sözcüklerinde belirgin bir zıtlık 

vardır. 

“İnsānun yolında altı seferi olur ve andan sonra ikāmet hażarı olur.” (34/8–9) 

Sefer ve hazar (oturma, ikamet) sözcükleri karşıtlık arz eder. 



 114 

Evvel seferi Ǿanāśırdur śulb ide nuŧfe olınca ikinci seferi nuŧfedür raĥm-i umde 

śūret bulınca üçinci seferi cenįndür baŧından mevlūd olınca dördinci seyri mevlūddur 

dünyāda ķabre gidince bişinci seferi ervāhdur biraz ħadde yine haşr olınca altıncı seyri 

ecsāddur yevm-i āhiretde yirlü yirine varınca.” (34/9–12) “Anāsır, nutfe, cenin, mevlūd, 

ervāh ve ecsād” sözcükleri ve birlikte zikredilen fiilimsiler birbirine mütekabilen 

söylenmiştir. 

“Dünyā bir dār-ı riya ve sümǾā olur… Emânî didükleri hakîkatde azġâŝ olur.” 

(36/10–12) Dünyaya dair kavramlar sıralanırken “emân” yani “güven” sözcüğü için 

“azgas” (rüya) benzetmesi yapılmıştır. Rüya kavramının haikikat sözcüğüyle birlikte 

kullanımı tezat teşkil eder.  

“…cihān Ǿimāret-i Ǿañā olur. Gişi anı düzdügünce zaĥmeti artar.” (36/15–16) 

Dünyanın düzeni sağlandıkça zahmetinin artması zıtlık teşkil eder.  

“”Dünyā bir dār-ı fecįǾat olur her cemįǾinuñ āħiri şetāt olur (36/16-17) CemîǾ 

(toplanma) ve şetât (dağılma) kavramları zıtlık arz eder.  

“Dünyānun ġıdāsı semm olur ve dünyānun leźźeti elem olur.” (37/11-12) 

“Gıda/semm (zehir); lezzet/elem” sözcükleri zıtlık arz eder.    

“Her Ǿizzetüñ śoñı źilletdür ve her devletüñ āħiri meźelletdür.” (37/15–16) 

“İzzet/zillet, devlet/mezellet” sözcükleri zıtlık arz eder. 

“Yıllarla śabā ve debūr ŧurmayup esse gerek.”  (39/5–6) “śabā ve debūr” 

gündoğusu ve günbatısı rüzgârlarıdır. Karşıtlık çağrışımı yaparlar. 

“yazuķ rūĥa bedene ĥayy geldi māyit oldı.” (40/1) “ĥayy / māyit” (diri-ölü) 

sözcükleri zıtlık arz eder. 

“Ĥasret bize ki halķ buśrā olalar biz Ǿumyān ķalavuz.” (40/41) buśrā /Ǿumyān 

“Görenler ve körler” manasındadırlar. 

“Ŧurmayup biz emeli taśdįk idevüz. Ol bizi tekźįb ide…” (40/6-7) “taśdįk/ 

tekźįb”  

“Ħasta oluruz Ǿibret gelür yine sıĥĥat buluruz.” (40/10–11) “Hasta olmak ve 

sıhhat bulmak” zıtlık arz eder. 
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“Eger tevbeñ cemǾ olursa Ǿazįmetle sāǾatüñ hemįn saǾddür ve eger ĥubb-ı 

dünyā muķārin olursa kesele kırān-ı nahseyn ol durur.” (40/14–16) “saǾd (mutluluk, 

sevinç) ve kırān-ı nahseyn (uğursuzluk)” tabirleri zıtlık teşkil eder.  

“Elbette bir gün senüñ daħi olsa gerek raĥįlüñ elüñden gitse gerek kesiruñ 

ķalįluñ.” (41/8–9) “kesiruñ/ķalįluñ” sözcükleri “çok ve az” anlamlarına geldikleri için 

zıtlık teşkil eder. 

“Hiç fikr ider misin ki ol vaktde n'olsa gerek maluñ ķabrüñ riyāż-ı cināndan bir 

ravża-i enįķa mı ola veya ħufer-i nįrāndan bir ĥufre(y)-i Ǿamįķa mı ola.” (41/10–12) 

Burada kabir, ravza-i enîkaya (şirin bahçe) ya da hufre-i amîkaya (derin, ateş çukuru) 

benzetilirken birbirinin karşıtı tasvirler yapılmaktadır.   

“Eger bir Ǿibādete kaśd iderseñ rahldan batį olur riclüñ ve eger bir hevāya 

dürişürseñ Ǿuŧāridden serįǾ olur fiǾlüñ.” (Bir ibadeti yapmaya karar versen ayakların 

semerden yavaş olur, arzuların için çabalarken hareketlerin Merkür’den daha hızlıdır.) 

(42/2–3)  “batî ve serî” sözcükleri tam karşıt anlamlı sözcüklerdir. 

“…niyyetüñ Ĥaķ’dan yaña amma teveccühüñ hevā dārınadur ve seferüñ dost 

iķlimine amma ķılavuzun şehvet diyārınadur.” (42/6–7) “Hakk/ heva, dost 

iklimi/şehvet” kavramları karşıt anlam çağrıştırırlar.  

 “Ķuvāñ kavāǾidi münhedim olmışdur muǾādil-i heremle. Sen anı ıraķ 

meremmet idemezsin yüzbiñ kez nedemle. ” (Duyularının temelleri yaşlılığın tesiriyle 

harap olmuştur, yüz bin kez pişman da olsan sen onu tamir edemezsin.) (42/13–14) 

“münhedim (yıkılmış) ve  meremmet (onarma)” sözcükleri karşıt anlam çağrıştırırlar. 

“Ħalķ-ıla müķāleme itseñ śadruñ evsaǾ olur baĥrdan ve Allah-ile münācāt 

ķılsan ķalbüñ eżyaķ olur ķabirden.” (43/6–7) “evsaǾ(daha geniş)/ eżyaķ (daha dar)” 

sözcükleri karşıt anlam çağrıştırırlar. 

“Bedenümüz Ǿibādetde, dil dünyevį murādda; cismümüz Rūm'da, ķalbimüz 

Baġdad'da…”(45/11–12) Burada ibadet ve dünyevi murat; Rum diyarı ile Bağdat temsil 

ettikleri kavramlar yönünden karşıt anlam çağrışımı yaparlar.  

“ol Ǿamel ki müdennes ola. Cehd eyle ki derat-ı riyāyı ġasl idesin aǾmālüñüñ 

śafĥatından” (46/5–6) “müdennes (kirlenmiş) /gasl et(mek) (yıkamak, temizlemek)” 

karşıt anlam çağrışımı yaparlar. 
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“İmdi bir ķāfir küfriyle bu kadar inśāf ider. Sen bunca şehādet ve įman-ıla 

n’eylersin” (48/1–2) “Küfür ile insaf” kavramları birbiriyle karşıt çağrışımlar olarak 

zikredilmiş. Devamında zikredilen “iman” kavramı ise küfrün tam karşıtı olarak 

verilmiştir. 

“Bir leźźet-i fānįyi ele getürmek-çün bunca leźźet-i bāķıyye(y)i bıraķmaz. Bir 

laĥža Ǿācil śafāsı-çün ebedį ācili ardına atmaz. Bir iki gün gülmek-içün yıllarla aġlamaġı 

iħtiyār itmez.” (49/3–4) “Lezzet-i fânî/ lezzet-i bâkî; Ǿâcil (acele) / âcil (ertelenmiş); 

gülmek/ ağlamak” kavramları karşıt anlam çağrıştırırlar. 

    

3.2.1.2.23.2.1.2.23.2.1.2.23.2.1.2.2.... İhâm İhâm İhâm İhâm----ı Tezatı Tezatı Tezatı Tezat    

İham-ı tenasüpe benzer bir ilişki söz konusudur. İki anlamlı bir sözcüğün 

cümlede kast edilmeyen uzak anlamı ile bir başka sözcük arasında karşıtlık 

bulunmasıdır. Bu sanat içindeki zıtlığı en geniş manasıyla düşünmek gerekir. Söz 

konusu ilişki mevcut ise zıtlığı teşkil eden kavramların gerçekliğine ve mecazlılığına 

bakılmaz.  

“Âvam okur seni teshir için hemîşe hâvas”  

dizesinde “hâvas” sözcüğü “büyü için okunan dua” anlamıyla kullanılmıştır. 

Ancak bir diğer karşılığı olan “seçkinler ve ileri gelenler” anlamı düşünüldüğünde 

“âvam” sözcüğü ile tezat teşkil eder.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“ǾAzemāt-ı saĥiĥ gerek ki ĥasenāt semāya Ǿurūc ide ve niyyāt-i pāk gerek ki 

āmāl Ǿālem-i süflįden ħurūc ide.” (46/2–3)Temiz anlamına gelen “pak” sözcüğü 

mecazen kudsî ve yüce anlamlarına gelir. “Süflî” sözcüğü ise burada somut olarak aşağı 

alemi yani arzı karşılarken diğer anlamı olan bayağı, alçak anlamları düşünüldüğünde 

“pak” sözcüğü ile tezat teşkil eder.  
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3.2.1.33.2.1.33.2.1.33.2.1.3....    HHHHem Anlam Yakınlığı Hem Anlam Karşıtlığına Dayalı Sanatlar em Anlam Yakınlığı Hem Anlam Karşıtlığına Dayalı Sanatlar em Anlam Yakınlığı Hem Anlam Karşıtlığına Dayalı Sanatlar em Anlam Yakınlığı Hem Anlam Karşıtlığına Dayalı Sanatlar     

Bu tasnifte sadece mukâbele sanatı değerlendirilmektedir.155  

    

3.2.1.3.13.2.1.3.13.2.1.3.13.2.1.3.1....    MMMMukâbeleukâbeleukâbeleukâbele    

Saraç’ın tanımına göre bir ibarede iki veya daha fazla kelimeyi zikrettikten 

sonra aynı sırayı koruyarak bunların anlam yönünden mukâbili veya zıddı olan 

kelimeleri zikretmektir.156 Tevbe Sûresi’nin 82’nci âyetinde bu sanata belirgin bir örnek 

mevcuttur: 

“…az gülsünler, çok ağlasınlar.” ifadesinde “az ile çok”, “gülsünler ile 

ağlasınlar” sözcükleri aynı sırayı müteakiben zıtlık arz ederler.  

Ahmet Cevdet Paşa, bu sanatı “tıbak (mutâbakat)” adı altında tezat sanatıyla 

birlikte ele alır. Bunun yanında tezattan farkını da vurgulayarak mukâbeleyi, “mütevâfık 

manâlarını irad eyledikten sonra sırasıyla mukabillerini zikretmek” 157 biçiminde beyan 

eder ve aşağıdaki örneği verir: 

“Dilde safâ-yı aşkın; dîde, gamınla pür-nem 

  Bir evde ayş ü şâdî bir evde ye’s ü mâtem”  

Mezkûr beyitte “safâ-yı aşk” sözüne mukabil olarak “gam” ; “ayş ü şâdî” söz 

öbeğine mukabil olarak da “ye’s ü mâtem” öbeğinin zikredildiği söylenir. Ancak mısra 

içi ilgiler değil de mısralar arası ilgiler esas alınırsa “safâ-yı aşk” ile “ayş ü şâdî”; “gam” 

ile “ye’s ü mâtem” kavramlarının birbirine mukabil olduğu görülür ki bu defa paralel bir 

anlam ilişkisi öne çıkar. Bu paralellik de leff ü neşr tipi bir sıralanışı akla getirebilir. 

Ancak yazının devamında vurgulanacağı üzere leff ü neşr ile mukabele sanatlarındaki 

söz konusu ilişkilendirmeler arasında belirgin farklar vardır.  

                                                
155 Mukabele sanatının anlam karşıtlığı ve anlam yakınlığına dayalı bir sanat olarak tasnifi konuyla ilgili 

taradığımız kaynaklarda mevcut değildir. Bu durum sanatın tam kapsamının ortaya 
konulmamasından kaynaklanır. Edebi sanatları tasnif eden çoğu kaynakta bu sanat, sadece 
karşıtlığa dayalı bir sanat olarak kabul edilmiştir. Mukabele sanatının açıklama kısmında 
yaptığımız tasnifteki farklılık gerekçeleriyle beyan edilmiştir. 

156 Saraç, a.g.e. , s.164 
157 Ahmet Cevdet Paşa, a.g.e. , s.102 
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Bilgegil, aynı örneği naklederek bu tanımı desteklemekle birlikte tıbak 

kapsamında yer alan karşılaştırmaları “icâb-selb, tezat, tezâyüf ve adem-meleke”158 

olmak üzere 4 başlık altında sıralar. Ancak bu tasnifte belirlenen başlıkların tamamı 

sözcüğün temel anlamı boyutunda değilse de kavramsal düzeyde birer karşıtlığı ifade 

ederler. Yani gerek Saraç gerekse Bilgegil tarafından bu sanatın karşıtlık dışındaki 

anlam ilişkileri için de söz konusu olup olmadığının yeterince irdelenmediği -en azından 

bu noktaya değinilmediği- görülmektedir.  

Mukâbele sanatının sınırları konusunda aslında tam bir ittifak yoktur. Bu 

konuda son değerlendirmelerden birini Menderes Coşkun yapmıştır. Coşkun, 

görüşlerini naklettiği bazı belâgatçilerin159 tanımlarına bire bir iştirak etmemiş ve 

mukâbeleyi sadece karşıt anlamdan ibaret bir sanat olarak değerlendirmiş; “sıralı tezat” 

biçiminde de bir yan adlandırma yapmıştır.160 Ancak Sekkâkî ve Tahirü’l-Mevlevî’nin 

yorumlarına bakılırsa bu sanat yalnızca tezatlı değil tenasüplü sözcükleri de 

kapsamaktadır. 

Yapılan tanımları birleştirdiğimizde aslında mukâbele sanatının sadece 

karşıtlık ifade eden sözcüklerin değil, eş ve yakın anlam gibi paralel çağrışımları da 

kapsadığı sonucuna varırız. Karşıtlık dışındaki anlam paralelliği söz konusu olunca da 

“leff ü neşr” sanatı akla gelmektedir. Nesirde kullanımına dair herhangi bir kaynakta 

örneğe rastlamadığımız bu sanatta sıralanan kavramlar arasındaki münasebet, mukâbele 

için zikrettiğimiz eş ve yakın anlam ilişkileri kadar basit değil çoğunlukla benzerlik 

ilgisi (teşbih, istiare) ya da beyitte kurgulanan mecaza, bazen telmihe dayalı, mazmunsal 

bir ilişki boyutunda kendini gösterir.  

Müsecca nesir örneklerinde rastlanan mukâbele sanatı için belirlenen örneklere 

bakıldığında cümlelerin öğe dizilişinde çoğunlukla simetrik bir düzen gözetilmesi 

dikkati çeker. Öğe olarak özdeşlik ifade eden sözcük ve söz öbeklerinin de ister karşıtlık 

ister yakınlık olsun genellikle anlam yönünden birbiriyle çağrışıma açık kavramlar 

olarak sıralandığını görürüz. Burada sıralanan sözcük veya öbekler arasında ya eş, zıt ve 

yakın anlam gibi doğrudan bir ilişki ya da aynı kavrama dair ortak çağrışımlar 

biçiminde dolaylı bir ilişki söz konusudur. Ancak bu ilişkinin leff ü neşrde görüldüğü 

                                                
158 Bilgegil, a.g.e. , s.186–189 
159 Sekkâkî, Tâhirü’l-Mevlevi, Süleyman Paşa 
160 Coşkun, (2007) Sözün Büyüsü/Edebî Sanatlar, Dergah Yayınları s.161 
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üzere benzetme (teşbih, istiare), sebep-sonuç ilgisi, sıfat-mevsuf ilgisi (mürsel mecaz) 

veya telmih sanatlarını kapsayacak biçimde mazmunsal bir düzeye çıktığı pek 

görülmez.  

 Mukâbele ve leff ü neşr sanatları arasında bir ilgi kurulacak olursa karşıt 

çağrışımlar hariç olarak mukâbele sanatının leff ü neşrin çıkış noktasını teşkil ettiği 

düşünülebilir. Yani tezat sanatı için söz konusu olan tekâmül süreci gibi mukâbele 

sanatı ile başlayan sözcükleri sıralı bir tenasüp gözeterek söyleme eğilimi daha estetik 

bir düzeyde leff ü neşr sanatı olarak nihaî kalıbına erişmiştir, denilebilir. Buraya kadar 

leff ü neşrin şiire, mukâbelenin de nesre mahsus sanatlar olduğu gibi bir sonuç akla 

gelebilir. Ancak mukâbelenin kaynaklarda daha ziyade şiir (bilhassa karşıt 

çağrışımlarıyla) örnekleri içinde verilmesi bu sonucu nakzeder. Bunun yanında leff ü 

neşri de nesirden büsbütün uzak düşünmemek gerekir. Mukâbele sanatının hâkim 

olduğu ve şiirselliğin ağır bastığı nesir örneklerinde sıralanan tenasüplü sözcükler arası 

ilişkilerin mazmunsal çağrışım düzeyine varması da mümkündür. Lakin şu kadarı var ki 

leff ü neşr gibi estetik ilişkilendirmelerin doğal zemini şiirdir. Şiirde de kullanılabilen 

mukâbele sanatına ise genellikle birbirini anlam yönünden takviye etmek için zikredilen 

ardışık cümlelerle kurulu, secili nesir örneklerinde daha sıkça rastlanır.  

Mukabele sanatı için verilen örneklerde ilgili sözcüklerdeki ilişkilendirmelerde 

de farklılık bulunabilmektedir. Kimi örneklerde cümle (veya mısra) içindeki, kimi 

örneklerde ise ardışık cümleler (veya mısralar) arasında kurulan ilişkiler dikkate alınır. 

Bu farklılık çerçevesinde cümle içi ilgi esas alındığında anlamca zıtlık, cümleler arası 

ilgi esas alındığında ise anlamca paralellik (eş, yakın, vb.)  söz konusu olabilir. Şurası 

açıktır ki bu ilgilerin her ikisinde de sözcükleri birbirine mukabil söyleme kastı vardır.  

Bu bakımdan her iki yapıyı da mukabele sanatına dâhil etmekte bir sakınca yoktur.  

Sonuç olarak mukâbele sanatına, genellikle karşıt kavramların kullanıldığı 

örneklerin verilmiş olmasını bir eksiklik olarak kabul etmekle birlikte bu durumu tezatlı 

sözlerin, tenasüplü sözlere kıyasla daha müessir ve çarpıcı oluşuna bağlayabiliriz. 

Tezatlı sözler kadar değilse de eş, yakın anlam gibi çeşitli ilgilerle birbirine bağlanan 

mütenasip sözcüklerin de ardışık cümlelerde birbirlerini karşılamaları sanat değeri 

taşıyan, etkin bir ifade özelliğidir.  
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Sinan Paşa’nın mukâbele sanatını kendi nesir üslubuna adeta doğal bir kalıp 

olarak yerleştirdiğini söyleyebiliriz. “Sinan Paşa Üslubu” diye iştihar eden nesir 

tarzında biçimce nasıl “mütevâzî ve murassa seci” sanatı öne çıkıyorsa anlam yönünden 

de “mukâbele sanatı” öne çıkar. Müellif biçim ve anlam çerçevesinde bu iki sanatı 

yetkin bir şekilde harmanlamış; biçimce müsecca, anlamca da birbirine mukabil 

sözcüklerle örülü sağlam bir nesir dili oluşturmuştur.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“İǾtirāf-ı Ǿacz ü mezellet gibi beşerde vesįlet olmaz ve ikrār-ı kuśūr-ı maǾrifet 

gibi insanda fazįlet olmaz.” (1/5–6) Burada ardışık cümleler arası ilgiler dikkate 

alındığında “İtiraf / ikrar; acz ü mezellet / kusur-ı marifet; vesîlet/fazilet” sözcüklerinin 

anlamca paralel olarak simetrik bir şekilde sıralandığı görülür. Bu sıralamada amacın ilk 

ifadeyi desteklemek ve muhkemleştirmek olduğu söylenebilir.  

“Bir zerre kadar mümkin fakįrün ne kudreti olur ki Ķādir-i mutlakun kemalātını 

Ǿadd idebile ve bir avuç hāk-i hakįrüñ ne tākati olur ki Ħallak-ı cihāna turup hamd 

idebile.” (1/7–8) “fakîr/ hakîr; kudret/tâkât; Kadir-i mutlak / Hallak-ı cihan”  sözcükleri 

birbirinin karşılığı olarak zikredilmişlerdir. Yine ardışık cümleler arasındaki ilgiler 

dikkate alınmıştır.   

“bir vech olmışdur ki nikāb olmaz aña illā nūr ve bir zātdur ki hicāb olmaz aña 

illā zuhūr” (2/3–5) nikâb / hicâb; nur / zuhur sözcükleri birbirinin karşılığı olarak 

zikredilmişlerdir.  

“…ve menbaǾ-ı bihār-ı feyz-i mukaddes ser-çeşme-i zülāl-i Ǿismet…” (4/1) 

menbaǾ/ser-çeşme, bihār/zülāl, feyz-i mukaddes/ismet sözcükleri birbirinin karşılığı 

olarak zikredilmişlerdir. Aynı zamanda mücerret istiare örnekleri de olan bu ardışık 

terkiplerin sözdiziminde birbirleriyle anlamca uyumluluk gözetilmiştir.   

“Sen ol sulŧan-ı Ǿāli şānsın ki kürre-i Ǿālem çevgān-ı celālüñ ħamında bir 

serkeşte-gūye dönmişdür ve sen ol faķįr-i padişāh-ı nişansın ki nüh felek kalbüñ velāyeti 

yanında bir ednā gūye dönmişdür” (5/3–5) “sultān-ı Ǿāli şānsın / fakįr-i padişāh-ı 

nişānsın;  kürre-i Ǿālem / nüh felek;  çevgān-ı celālün ħāmında / kalbüñ velāyeti yanında;  

serkeşte-gūye dönmişdür / ednā gūye dönmişdür” sözcük ve sözcük öbekleri birbirinin 

karşılığı olarak zikredilmişlerdir. 
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“sįne-i bį-kinün kürsįsi içinde merkūz olan śevākıb-ı śevābit-i nübüvvetün her biri bir 

mihr-i cihān-ārā olup durur ve fuād-ı bî-Ǿınādun fezāsı arasında tertįb olunan felek-i seyyāre-i 

fütüvvetün her biri Ǿarş-ı muǾallādan aǾlā durur.” (5/11–13) sįne-i bį-kinün kürsįsi/ fuād-ı bį-
Ǿınādun fezāsı; merkūz olan / tertįb olunan; śevākıb-ı śevābit-i nübüvvetün / felek-i seyyāre-i 

fütüvvetüñ; mihr-i cihān-ārā olup durur/ Ǿarş-ı muǾallādan aǾlâ durur. Sözcük ve sözcük 

öbekleri birbirinin karşılığı olarak zikredilmişlerdir. 

“henüz Nūh (a.s.) gemisi tahtasını yonardı ki senün bārān-ı lutf u inǾāmun 

üstine yaġardı şol vaktde ki İbrāhim (a.s.) mancınık ile oda irişdi senüñ rūhunuñ 

himmeti ol demde aña yetişdi şol vakt ki Mūsa (a.s.) turmayup adını hücresinün kapusını 

kakardı senün cānun cānanla halvet hāne-(y)i kudsde sohbet iderdi ve gerçi ǾĮsā (a.s.) 

dördinci feleke çıkup melāike arasında şadr-nişįn olup dururdı ammā senün rūhun her 

demde rūh-ı kuds ile Ǿarş elinde hem nişįn olup durur Ādem (a.s.) hālifetullāh ki mescūd-ı 

küll-i melįk idi ademį ki hāk-i pāyı sürme-i dįde-i felek idi…” (11/ 3–9) Cümlelere 

dikkat edildiğinde her bir enbiyanın muhtelif hallerine mukabil Hz. Peygamber’in 

rüçhaniyetine delalet eden vasıflar sıralanmıştır.              

“ādem bu nev içinde ‘ebū’l-eşbāh’ oldı-y-ısa sen ‘ebū’l-ervāh’sın. ol sebeb 

niǾmet-i teklif oldı-y-ısa sen vāsıta-(y)ı necāhsın” (Adem Peygamber, insanoğlu içinde 

“Cesetlerin Babası” ünvanını aldıysa, sen de “Ruhların Babası”sın, ona teklif nimeti 

verildiyse sana kurtuluş vesilesi olma nimeti verildi.) (17/10)Birbirine mukabil ifadeler 

yer almaktadır.  

“nākilān āyāt u ahbārdur ve rāviyān-ı ehādiś ü āśārdur sālikān-ı menāhic-i 

ferāyiz ü sünendür” (22/8–10) Dört halifenin vasıflarının zikrinde sözcükler birbirinin 

mukabili olarak sıralanmıştır.  

“ǾAşk ehline yine bir yeni sāz ögretdüm ve derd islerine (sahiplerine) bin dürlü 

zār u niyāz ögretdüm. Şevk erenlerine pür velvele vü cûş kıldum.” (25/11–13) Anlamca 

ilintili özdeş öğeler aynı sırayla zikredilmiştir.  

“geh dervişler dilinden bir tūtį-gūya olup şekerler yiyem geh Ǿāşıklar aġzından 

bir bülbül-i hoş-āvāz olup destan serālıklar eyleyem” (26/8–10) Aynı düzende 

“derviş/âşık, dil/ağız, tûtî-gûya/ bülbül-i hoş-âvâz, şekerler yiyem/destan serâlıklar 

eyleyem” sözcük ve söz öbekleri birbirine mukabil olarak sıralanmıştır. 
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“Dünyā ġarrade ve ġaddāredür huddame ve mekkāredür. Sen anı mukįm 

śanursıñ ol seyyāredür.”  (Dünya şatafatlı ve acımasızdır, hizmetkâr ve hîlekârdır. Sen 

onu sabit zannedersin, o hareket eder.) (27/10–11) Karşıt kavramların ardışık olarak 

kullanımı söz konusudur.  

“zavǿ-i āfildür ve zıll-ı zayįldür”  (sönücü bir ışıktır, yok olacak bir gölgedir) 

(27/14–15) Anlamca paralel kavramlar sıralanmıştır. 

“Her kimün ki işinden śafā ve nażreti ziyāde olur. Elbette âħirinde cefâ ve 

hasreti ziyâde olur.” (27/17;28/1) Cümleler arası ilgi söz konusu olduğunda anlamca 

karşıt kavramların (safâ/cefa; nazret/hasret) birbirine mukabil sıralandığı görülür.  

“Nice ganį giceleyenler ertesi fakįr olurlar ve nice Ǿizzetle yatanlar śabāh hakįr 

olurlar.” (28/2–3) Anlamca paralel kavramlar sıralanmıştır. 

“Dünyānun her mevcūdı hükm-i Ǿademdedür ve her śahįhi miǾraz-ı 

saķamdadur. Her lābesi meslūbdur ve her Ǿazįzi maġlūbdur. Hayātı mevtledür ve 

vicdānı fevtledür. Her istikāmetimin elbette bir iǾvicācı olur ve her rahatına 

meşakkatinün imtizācı olur.” (28/3–7) Karşıt kavramların birbirini karşılayacak şekilde 

kullanımı söz konusudur.  

“Dünyā ānun-çundur ki gişi añı cāyir ola hā’ir olmaya ve andan Ǿābir ola Ǿāmir 

olmaya.” (28/7–8) Karşıt kavramların birbirini karşılayacak şekilde kullanımı söz 

konusudur.  

“Dünyā mezraǾa-i nevāib olur ve meşrāǾ-i meśāib olur. Müferrika-i mecāmiǾ 

olur ve mecrā-yı müdāmiǾ olur.” (28/8–9) Anlamca paralellik ifade eden kavramlar 

sıralanmıştır. 

“Dünyānun mecįsi hemįn zehāb olur ve fanįnüñ Ǿimāreti hemįn harāb olur.” 

(28/13) “Dünya-fani, mecî/imaret, zehâb/harab” sözcükleri birbirine mukabil olarak 

sıralanmıştır.  

“Şol ki Ǿākil ü hürr olur. Dünyānun şekli maǾkūs olur ve ahvāli menkūs olur. 

Anda mukbil olan müdbir olur ve anda  mūsir olan muǾsır olur. ŚāǾid olan hābıt olur. 

Muśįb olan ħābıt olur. ǾAzįz olan zelįl olur, şerįf olan rezįl olur. ǾĀkilleri hayrān olur. 

Reyyānları Ǿatşān olur. ǾĀrifleri hāyim olur ve yaķažānları nāyim olur. Vāķıfları nādim 
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olur.” (29/1–5) Yer yer eş ve yakın anlam, yer yer zıt anlam çağrışımı yapan sözcükler 

birbirine mukabil gelecek surette ardışık olarak sıralanmıştır. 

“Her hāneyi harāb ider kimseye muhābā itmez. Dārānun dārātını tārümār ider 

müdārā itmez.” (29/7–8) “Hâne/dârât, harâb/târümâr, muhâbâ/müdârâ” sözcükleri 

ardışık sıra ile birbirine karşılık olarak zikredilmiştir. 

“ǾÖmr bir deyndür ki anun kazāsı ĥulūl-ı ecel olur ve hayātı bir ravzadur ki 

anuñ vüsǾātı füsĥat-ı emel olur.” (Ömür bir borçtur ki ödemesi ecelin gelip çatmasıyla, 

hayat bir bahçedir ki onun genişliği de arzuların genişliğiyle olur.) (29/13–14) Anlamca 

paralellik ifade eden kavramlar sıralanmıştır. 

“Dünyā bir dārdur ki bir hanesinde mizmār ve her hanesinde śurāħ olur. Bir 

evde yelele ve bir evde āh ü vāh olur. Belki nice haneler olur ki sabah dügün-iken 

aħşām mātem olur ve nice yirler olur ki gice ferehlik-iken gündüz pürġām olur. Nice 

sohbetler olur ki arada Ǿūd u çeng-iken Bir lahzādan darb u ceng olur ve nice meclisler 

olur ki tulū ġulġul u āhenk- iken bir zamandan ġavġā u seng olur.” (29/14–17; 30/1–2) 

“Mizmâr/śurâħ (kaval/çığlık), yelele/âh u vâh (kutlama/feryat), dügün/matem, 

gice/gündüz, ferehlik/pürġam, Ǿûd u çeng/darb u ceng, ġulġul u ahenk/ġavġa u seng”  

sözcükleri karşıt anlam ifade ederek birbirine mütekabilen söylenmiştir. 

“Dünyānun elinden ekbād mı kalmışdur ki cürhı olmamış ola ve ecfān mı 

kalmışdur ki kurhı olmamış ola.” (30/3–4) “Ekbâd/ecfân (karaciğerler/gözkapakları), 

cürh/kurh (yara/ yaralanma)” Sözcükleri anlamca paralellik ifade edecek biçimde 

sıralanmıştır. 

“Her Ǿākil ki geldi bunun elinden ciġeri hūn oldı ve her pādişāh ki geldi bunun 

pençesinden zebūn oldı.” (32/6–7) “Âkil/padişah, el/pençe, ciğer/hûn/zebûn” sözcükleri 

ortak çağrışım ekseni içinde birbirine mütekabilen sıralanmıştır. 

“Nefs karūresi (nefis kavanozu) nice bir karār itse gerek, bir gün yire düşüp 

uvanur (kırılır)  ve gönül sırçası (gönül camı) ne vakte dek bütün tursa gerek, bir gün 

hadeŝāt (pislik) taşına tokınup śınur. (kırılır)” (33/4–6) “Nefs karûresi-gönül sırçası, 

karâr itse gerek/ bütün tursa gerek, uvanur/śınur, yire düşüp/ hadeŝât taşına tokınup” 

sırasıyla verilen sözcük ve öbek çiftleri anlamca yakınlık ve özdeş görevli öğeler 

olmaları yönünden birbirlerine mütekabilen söylenmiştir.     
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Hayat kandili Ǿavāśıf-ı âfâka nice bir tahammül itse gerek bir gün söyünür; ve 

sıhhat güneşi ufk-ı selāmetde nice toġsa gerek, āħir tolınur; enfās misāfiri nice bir yutar 

yoldan gitse gerek, bir gün yolu kesilür; ve vücūt canbazı niceye dek Ǿömr urganına 

binüp oynasa gerek, bir gün ipi üzilür.” ” ” ” (Hayat mumu, ufukların fırtınasına ne kadar 

dayansa da bir gün söner ve sağlık güneşi, esenlik ufkunda ne kadar doğsa da sonunda 

batar. Nefesler misafiri ne kadar da yutar yoldan gitse bir gün yolu kesilir ve beden 

cambazı ne kadar ömür urganına binip oynasa da bir gün ipi kopar.)(33/6–9) Burada 

“hayat/sıhhāt/enfās/vücut”  sözcükleriyle “söyünür/tolınur/kesilür/üzilür” sözcükleri 

ardışık cümlelerde anlam yakınlığı ilgisiyle birbirine mütekabilen söylenmiştir.     

“ǾĀķil oldur ki bu günki śıĥĥati niǾmet bile ki aǾvām-ı Ǿömrini karār olur ve 

śafā zamanını ġanįmet anlaya ki eyyām-ı vaśl ķıśar olur. ǾÖmr baĥārı gidicek bir dahi 

gelmez ve ĥayat güneşi ŧolıncaķ bir dahi toġmaz. Ten tosını çözilicek yine bu meydānda 

ŧutılmaz ve beden bünyādı yıķılıcaķ yine neşşāde de yapılmaz śıĥĥat-ı ĥuđrātı dāim 

olmaz gider ve dünyā fırśatı yaz buludı gibidür bir saǾātde geçer şebāb-ı lāle-zārı ne 

gökçek idi. Eġer bir ķaç gün eġlenüp ŧura-idi ve yiġitlik baharı ne ħub idi.” (33/10–15) 

“Sıhhati nimet bile/ zamanını ganimet anlaya; ömür baharı/hayat güneşi; gelmez/ 

togmaz; ten tosunu/ beden bünyadı; çözülecek/ yıkılacak; şebab-ı lâlezâr/ yiğitlik 

baharı; gökçek/hub”  biçiminde sıraladığımız sözcük ve söz öbekleri metinde yakın 

anlam ya da bir kavrama dair özdeş çağrışımlar olması gibi ilgilerle birbirlerine 

mütekabilen söylenmişlerdir. 

“Ĥayat-ı dünyā nevm olur ve ehli anuñ niyām olur leźźeti ālām olur ve ĥalāveti 

aĥlām olur.” (34/ 6–7) Hayat-ı dünya/ lezzeti/ halâveti ve nevm/ niyam/ ahlam 

sözcükleri verilen sıra ile birbirine mukabil söylenmiştir.  

““““Erbāb-ı dünyā müsāfirįn olurlar ve ana kadem basanlar dāħilįn olurlar”””” (34/ 7) 

Sözcük ve söz öbekleri anlamca paralellik ifade edecek biçimde sıralanmıştır. 

““““menāzili leyālį ve eyyām olur ve merāĥili şuhūr u aǾvām olur.”””” (34/ 8) 

“Menazil ve merahil” yakın anlamlı mekân çağrışımları; “leyali/eyyam ve şuhur/avam” 

sözcükleri ise zaman çağrışımlarıdır. Sözcük ve söz öbekleri anlamca paralellik ifade 

edecek biçimde sıralanmıştır. 

“Bu cehāletdür buña tükelān dimek tesvįl-i nefs-i emmāredür ve bu đalāletdür 

bunuñla gufrān ummaķ te’mįl-i ġuvā-yı mekkāredür.” (35/5–6) “Cehâletdür/ đalâletdür, 
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tükelân dimek/ ġufran ummaķ, tesvîl-i nefs-i emmâre/ te’mîl-i ġuvâ-yı mekkâre” sözcük 

ve söz öbekleri anlamca paralellik ifade edecek biçimde sıralanmıştır. 

“ǾAvf ummaġa daħi tarįķ gerek ve şefāǾat itmeġe daħi şaķîķ gerek. Ervāĥ 

arasında münāsebet olmayınca nice şefāǾat olur ve nefsüñ ħilķātında ķābiliyyet 

olmayınca nice hidāyet olur.” (35/7–9)  “Af ummak/şefaat etmek, tarik/şakik, 

münasebet/kabiliyet, şefaat/hidayet” sözleri birbirine mukabil sıralanmıştır.  

“Her mevcūd ne mertebeden taǾyįn buldı-y-ısa yine aña varsa gerek ve her ne 

śıfatdan tecellį oldı-y-ısa yine ol śıfātuñ kemālini bulsa gerek. Enbiyā ve evliyā daħi 

şefāǾat itseler gerek. Rūĥları-y-ıla münāsebet oldı kemālātına iletseler gerek. Ħātem-i 

enbiyā rūĥ-ı gül olduġı-çun şefāǾatı Ǿām olsa gerek.” (35/11–15) “Mertebeden/sıfattan, 

tayin bulduysa/tecelli olduysa, aña varsa gerek/ kemâlini bulsa gerek/ kemâlâtına 

iletseler gerek/ şefaǾatı Ǿâm olsa gerek” biçiminde sıralanan ardışık sözcük ve öbeklerin 

anlam paralellikleri içinde mütekabilen söylendiği görülür.  

    ““““Hemįn Ǿākile lāzım oldur ki cehd idüp amāra çalışa ve hemįn mü’mine vācib 

oldur ki saǾy idüp Ǿalāmetine dürişe.”””” (36/1–2) Mütekabil sözcük ve öbekler:“ǾÂkile / 

mü’mine; lazım oldur ki /vâcib oldur ki; cehd idüp /  saǾy idüp; amâra (hesaba) çalışa / 

alâmetine dürişe”  

““““Sünnet-i Resūli gendüye ādet ide ve şerįǾatı mūcibince Ǿibādet ide.”””” (36/2–3) 

Mütekabil sözcük ve öbekler: “ “Sünnet-i Resûl/ şerîǾatı; âdet ide/ Ǿibâdet ide” 

“Dünyā bir ħabiŝdür ki her kim anun-ıla muǾāmele eyleye ħasįr olur ve her kim 

ki anun zemminde mübālaġa eyleye kāśır olur.” (36/8–9) Mütekabil sözcük ve öbekler: 

“MuǾâmele /mübalaġa; ħasîr /kâśır” 

“Dünyā bir śayyāda beñzer ki her maśįdesinde biñ dürlü faħħi olur veya bir 

cāđuya beñzer ki her bir Ǿuķdesinde hezār-ı efsūn ve nefħį olur.” (36/13–14) Anlamca 

mütekabil sözcükler sıralanmıştır.  

“Dirhemi hemmdür tekŝįrine himmet itme ve żayǾası żayfdur taǾmįrine Ǿazįmet 

itme.” (37/13–14) Bağlaçla bağlanmış iki cümlenin ardışık öğelerine bakıldığında 

anlamca paralel bir sıra takip edildiği görülür.  

“Her Ǿizzetüñ śoñı źilletdür ve her devletüñ āħiri meźelletdür.” (37/15–16) 

Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır.  
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“NiǾmet śanduġun bir daħi baķsañ niķmet görürsün. Miĥnet didügüñi döndüri 

görseñ miĥnet bulursın” (38/3–4) Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır.  

“Gündüz olur dünyāya uyup yürürsin ve aĥşām olur ġaflet döşeġinde uyursın.” 

(38/11–12) Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır. 

“…ķanı bu ĥuśūnı ĥıśn eyleyüp bu sāĥaları ĥāris olanlar ve ķanı bu hađaǾįķı 

Ǿimaret () idüp bu timārı ġārıs olanlar…” (38/13–15) Anlamca mütekabil sözcükler 

sıralanmıştır. 

“Ebleh oldur ki bunun leźźeti ile mesrūr olur ve aĥmaķ oldur ki bunun 

devletine maġrūr olur” (39/4) Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır. 

“Ne mal fāide itse gerek ne esbāb ne iħvān meded itse gerek ne aśĥāb ne ululık 

kurtarsa gerek ne cāh ne memleket fāide itse gerek ne sipāh.” (39/7-9) Anlamca 

mütekabil sözcükler sıralanmıştır. 

“ niyyetüñ Ĥaķ’dan yaña amma teveccühüñ hevā dārınadur ve seferüñ dost 

iķlimine amma ķılavuzun şehvet diyārınadur.” (42/6–7) Anlamca mütekabil sözcükler 

sıralanmıştır. 

“ǾÖmr rāĥilesi müşārif-i menzil-i ecel oldı bį-vecel yürürsin ve ĥayāt sefįnesi 

muķārib-i sāĥil-i āħiret oldı bį-ĥaber ŧurursın.” (42/7–8) Anlamca mütekabil sözcükler 

sıralanmıştır. 

“ǾÖmr żav’inden bir şafak ķaldı henüz rūĥuna raĥmuñ ve himmetüñ yoķ ve 

ĥayat nüsħasından bir ramaķ ķaldı henüz nefsüñe esefüñ ve şefķatüñ yok.” (42/8–10) 

Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır. 

“Ħalķ-ıla müķāleme itseñ śadruñ evsaǾ olur baĥrdan ve Allah-ile münācāt 

ķılsan ķalbüñ eżyaķ olur ķabirden.” (43/6–7) Anlamca karşıt kavramlar mütekabilen 

sıralanmıştır. 

“Bedenümüz Ǿibādetde, dil dünyevį murādda; cismümüz Rūm'da, ķalbimüz 

Baġdad'da…” (45/11–12) Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır. 

“Eger źünūb marażlarına Ǿilāc iderseñ ecel yetişmedin gerek ve eger günāh 

sitemine tedārik iderseñ kalbe irişmedin gerek” (45/16–17) Anlamca mütekabil 

sözcükler sıralanmıştır. 
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“Cehd eyle ki derat-ı riyāyı ġasl idesin aǾmālüñüñ śafaĥatından ve saǾy eyle ki 

efǾālüñ masuñ ola tekellüfüñ nefaĥātından.” (46/5–6) Anlamca mütekabil sözcükler 

sıralanmıştır. 

“Eger dāyim teyaķķužda olmaz-ısañ bari ki gāh mütenebbih ol. Eger śāliĥinden 

olmaz-ısañ bari anlara müteşebbih ol.” (46/6–7) Anlamca mütekabil sözcükler 

sıralanmıştır. 

“Soĥbetlerinüñ nefesde muĥkem tesiri olur ve ķavillerinüñ ķalbde ķavį taķrįri 

olur” (46/10–11) Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır. 

“Gişi cehd itmek gerek iħvānı aħyār ola ve saǾy eylemek gerek ki yoldaşları 

ebrār ola, tā elbir idüp ŧaǾata çalışalar. Birbirinüñ ķuvveti-y-ile Ǿibādete dürüşeler.” 

(47/3–5) Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır. 

“Rāhib oldur ki anuñ Rabb'ından rehbeti olur ve Allah’dan ħayfeti olur temcįd 

ider cemālini taǾžîm ider celālini. Śābir olur belāsına, rāżı olur ķażāsına, ĥāmid olur 

Ǿālāsına, şākir olur naǾmāsına. MütevażıǾ olur ķudretine, müteźellil olur Ǿizzetine. ĦāşiǾ 

olur rehbetine. ĦāżıǾ olur mehābetine. Mütefekkir olur ĥısābı ve müteźekkir olur Ǿaźābı. 

Nehārį śayim olur ve leyli ķāyim olur. Giceler uyımaz ħavf-ı nār-ıla ve evķātı geçer 

mesāǾile-i milk-i cebbār-ıla”  (47/9–15) Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır. 

“İmdi bir ķāfir küfriyle bu kadar inśāf ider. Sen bunca şehādet ve įman-ıla 

n’eylersin ve ol Ĥaķķ’dan bunca dūr-iken bu miķdār iǾtirāf ider. Sen bunca Ǿuhūđ-ı 

įmānuñ-ıla n’eylersin.” (48/2–3) Anlamca mütekabil sözcükler sıralanmıştır. 

    

3.2.1.43.2.1.43.2.1.43.2.1.4. . . .  Diğer Anlam Sanatları Diğer Anlam Sanatları Diğer Anlam Sanatları Diğer Anlam Sanatları    

3.2.1.4.13.2.1.4.13.2.1.4.13.2.1.4.1. . . .     CCCCemememem----TefrikTefrikTefrikTefrik----TaksimTaksimTaksimTaksim    

Cem: Cem: Cem: Cem: Sözlük anlamı toplamak, birleştirmek olan cem, belâgat terimi olarak iki 

veya daha fazla manayı bir hükümde toplamaktır. İki şey arasında cem yapıldıktan 

sonra aralarındaki farkı ayırt etmeye “cem ma’at-tefrîk”; cem yapıldıktan sonra cem’i 

meydana getiren şeylerin özelliklerini söylemeye “cem ma’at-taksim” denir. 161 

“Bu gece yarısında iki yoldaş uyanık 

                                                
161 Saraç, a.g.e. , s.173 
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Biri benim biri de serseri kaldırımlar”  

mısralarında şair kendisi ile kaldırımları uyanık olma hususunda cem etmiştir.  

Maârifnâme’nin tahlil edilen kısmında bu sanata rastlanmamıştır. 

Tefrîk: Tefrîk: Tefrîk: Tefrîk: Aynı olan veya olduğu kabul edilen iki şey arasında fark olduğunu 

göstermektir. Tefrîkte her zaman bir karşılaştırma söz konusudur.162 

Fuzûlî’nin meşhur beyti bu anlam olayına örnek verilebilir:  

“Bende mecnundan füzûn âşıklık istidâdı var 

  Âşık-ı sâdık benim mecnunun ancak adı var ” 

 beytinde aşıklık konusunda şair, kıyaslama yoluyla Fuzûlî ile kendisi 

arasındaki farka dikkat çekiyor. 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“Dünyānuñ Allah katında cenāĥ-ı baǾūza ķadar ķadri yokdur ve cemiǾ-i 

dünyānuñ āħrete nisbet bir sāǾatce Ǿömri yokdur.”  (31/13–14) İkinci cümlede ahiretin 

dünyadan farkı beyan edlmektedir.  

“Cesedüñ mescidde ve ķalbüñ öñdedür. Sen bir vādįde ve dįn bir vadįdedür.” 

(43/10-11) “Ceset-kalp, kişi(sen)-din” kavramları arasında ayrıma gidilmiştir. 

“Anı fikr itmezler ki şol Ǿömr-i bakįde ya saǾįd olalar ya şaķį, ya Ǿāśį śayılalar 

ya müttaķį.” (49/8–9) Cümlenin öznesi (onlar) “said, şakî, asî, müttakî” kavramlarına 

ayrılmıştır. 

Taksim: Taksim: Taksim: Taksim: Birden fazla unsur belirtildikten sonra bunlara ait özellikleri ayrı ayrı 

taksim ederek söylemektir. Leff ü neşr sanatının aksine taksimde hangi şeyin hangi şeye 

ait olduğu açıkça veya işaretle söylenir.163 

“Ruhuyla ârız u gîsûsu dilberin yekser 

  Biri gülü biri kâfûr ol biri anber”  

Mısralarında zikredilen üç unsura (ruh, ârız, gîsû) dair üç vasıf (gül, kâfûr, 

anber) zikredilmiştir.  

                                                
162 Saraç, a.g.e. , s.176 
163 Saraç, a.g.e. , s.178 
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Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“Bedenümüz Ǿibādetde, dil dünyevį murādda, cismümüz Rūm'da, Ķalbimüz 

Baġdad'da öñümüzde ŧurur arayımazuz ve maķśūd ķarşumuzda ŧurur ve eremezüz” 

(45/11–12) Beden, dil, cisim, kalp kavramları ibadet, dünyevî murad, Rûm ve Bağdad 

sözcüklerine taksim edilmiştir.  

 

3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.2.2.2.2.    SSSSürekli Nitelemeürekli Nitelemeürekli Nitelemeürekli Niteleme (Tensîku’s (Tensîku’s (Tensîku’s (Tensîku’s----SıfatSıfatSıfatSıfat))))    

Sözlük anlamı sıfatların sıralanması demek olan “tensîkü’s-sıfât”, belâgat 

terimi olarak metinde bir şahsı veya nesneyi art arda gelen sıfatlarla nitelemektir. Şair 

gerçekle ilgisi olmadığı halde, hayal dünyasını yansıtmak ya da bir sahsı övgü veya 

yergi amacıyla bu sanatı kullanabilir. Önemli olan nitelemenin kendi içinde ve metin 

bağlamında bütünlük arz etmesidir. Her mısra, kendi içinde bir vasfı ifade etmeli, bir 

yargı belirtmelidir. 164 

“Ey yetimler yetimi! 

 Ey garibler garibi! 

 Düşkünlerin kanadıydın. 

Yoksulların sahibi.”  mısralarının her birinde şair, Hz. Peygamber’e dair bir 

nitelik zikretmiştir. 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“Ol bir hazret-i Ǿizzetdür ki harįm-i kibriyāsı hüviyyeti ism ü resmden münezzeh 

ve müberrādur ve harem-i sahā-i ahadiyyeti hadd u hāsırdan mücerred ve 

muǾarrâdur….” (1/8–10) Burada methüsena kastıyla Allah’ın zatından ziyade isimleri ve 

sıfatlarına dair nitelikler sıralanmaktadır.    

“Belį cemįǾ-ı śuver-ı taǾayyünātdan münezzehdür źātında ve yine eyle-iken 

tecelliyātı vardur Ǿadem mir'ātında” (2/13–14) Allah’a dair nitelikler sayılmaktadır. 

“…anlar bir kavmdür ki anlarun vücūdı Ǿāleme niǾmetdür ve anlar bir tâyifedür 

ki sultān-ı nişān ve gedā śūretdür cān iklimimin şāhlarıdur ve göñül velāyetinüñ 

pādişāhlandur…” (3/11–13) Enbiya ve evliyaya dair vasıflar sıralanmış.               

                                                
164 Saraç, a.g.e. , s.184 
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“Huśūśa içlerinden şol bihterįn-i bihterān-ı Ǿālem ve hulāśa-i tavāyif-i benį 

Ādem śadr-ı eyvān-ı nübüvvet ve mühr-i āsumān-ı fütüvvet şāh-ı memālik-i Ǿarśa-i 

melekūt ve māh-ı derecāt-ı Ǿālem-i ceberut. Esrār-ı eyvān-ı akdes ve menbaǾ-ı biĥār-ı 

feyz-i muķaddes”    (3/16–17; 4/1) Hz. Peygamber’i tavsif eden ifadeler, teşbihler 

sıralanmıştır.  

“Sen ol sulŧan-ı Ǿāli şānsın ki kürre-i Ǿālem çevgān-ı celālüñ ħamında bir 

serkeşte-gūye dönmişdür ve sen ol faķįr-i padişāh-ı nişansın ki nüh felek kalbüñ velāyeti 

yanında bir ednā gūye dönmişdür muĥaddeb-i felek-i aǾzām muķāǾar-ı āsitāne-i ħalvet-

gāhundan bir nişānedür ve yidi iklimüñ milket-i Ǿimāreti sarāy-ı derūnuna nisbet bir 

virānedür” (5/4–7) Hz. Peygamber’i doğrudan zatına hitap ederek tavsif edici ifadeler, 

teşbihler sıralanmıştır. 

“Sen oldun āfıtāb-ı burc-ı imān meh-i eflāk-ı fażl u ebr-i iĥsān, vücūduñdur 

çerāġ-ı çeşm-i bįniş, kilid-i fetĥ-i bāb-ı āferįniş, ruķūm-āmūź-ı sırr-ı lāyezālį, cihān-efrūz-ı 

iklįm-i maǾālį, leǾamrük tācı,  fark-ı müşg-bāruñ, “elem-neşraĥ” ŧıraz-ı rüzigāruñ, Ǿalet-

taĥkįk-i tāc-ı serverānsın, Ǿale-l-ĥaķķ-ı ħāce-i peyġamberānsın sen ol misk-i eźfersin…” 

(14/2–6) Hz. Peygamber’i doğrudan zatına hitap ederek tavsif edici ifadeler, teşbihler 

sıralanmıştır. 

“ve sen ol saǾādet-diŝārsın ki tebāşįr-i žuhūr-ı āfitāb-ı siyādetüñ envār-ı Ǿadl u 

iĥsānı saĥāt-i cihāna neşridüp işāǾat itdi sen şol śāĥib-i devletsin ki her kim ki senün 

şeriǾātuñ rüknine iǾtimād idüp ŧura devlet anuñ ve her kim senüñ muħalefetüñ besāŧını 

ŧayy idüp dura Ǿizzet anun her kim ki sünnetüñe mütābaǾat ider rūz-ı ķıyāmetde saǾįd 

olur ve her kim ki emrüñe muǾanedet ider saǾādetden baǾįd olur” (15/12–15) Hz. 

Peygamber’i doğrudan zatına hitap ederek tavsif edici ifadeler, teşbihler sıralanmıştır. 

“sen ol Muĥammed-i Ķureyşį’sin ki Mekke'de ŧoġup cümle-(y)i besāŧ-ı zemįni 

ve  cemįǾ-ı saĥā-(y)ı aržını muķaddem-i hümāyūnuñ-ıla münevver itdüñ ve sen ol 

Aĥmed-i ǾArabįsin ki Ĥicaz vilāyetinde büyüyüp žılāl-i hidāyet ve sāye-(y)i ināyetüñ 

mufārıķ-ı sākinān-ı şark u ġarb üzerine bıraķduñ” (15/17;16/1) Hz. Peygamber’i doğrudan 

zatına hitap ederek tavsif edici ifadeler, teşbihler sıralanmıştır. 

“dįde-(y)i lutfuñ dįde-bān-ı “inne rabbeke libe'1-mirśād”dur enmile-i Ǿāliyen 

bisātı sipihr içinde kemer-güşā-yı cirm-i kamer olur…” (lütfunun gözleri, ‘inne rabbeke 

libe'1-mirśâd’ hükmüne mazhar birer gözetleyicidirler, mübarek parmağının ucu 
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gökyüzü içinde Kamer’in bedeninin kemer çözücüsü olur.) (17/14–15) Vasıflar 

sıralanmış.     

“şol Ǿaşere-i mübeşşere bu ervāĥ-ı muŧahhara ki her biri şeriǾāt bustānınuñ bir 

gül-i raǾnāsı ve ŧarįķat gülistānınuñ bir bülbül-i gūyāsı göñül baġınuñ bir serv-i dilārāsı 

ve cān meclisinüñ bir maĥbūb-ı zibāsı śafā fezāsınuñ nūrı ve vefā ravżasınuñ nevri 

saǾādet Ǿaynınuñ ķurresi ve siyādet vechinün ġurresi hidāyet leşkerinün dilāveri ve 

Ǿināyet baĥrinin şināveri tevĥid lüccesinün gavvāśı ve mālikü'1-mülk ĥaremimin ħāśı 

olmışlardı.” (20/5-10) Aşere-i Mübeşşere övgüsünde vasıflar sıralanmış.     

“şol çehār-ı yār-ı śādıķ ve çehār-ı refįķ-i muvāfıķ ki her biri cān vilāyetinüñ bir 

ulu şāhidi ve göñül iķlįminüñ bir büyük pādişāhı idi. ŞeriǾat sarāyınuñ muĥkem 

ĥārisleri-y-idi ve ŧarįķat ħiźmetinüñ tamām mümārisleri-y-idi” (20/11–13) Dört 

halifenin vasıfları zikredilmiştir. 

“nākilān āyāt u ihbārdur ve rāviyān-ı ehādiś ü āśārdur sālikān-ı menāhic-i 

ferāyiz-i sünendür ve mālikān-i medāric-i śaĥįĥ ve merfūǾ-ı ĥüsndür müberrezān-ı 

meżāmįr-i śabr u śıdk u yaķįndür ve mübārizān-ı meǾārik-i cāhidü'l küffār ve'1-

münāfıķįndür śarrāfān-ı nuķūd-ı memālik-i ĥaķįķatdür ve vaśśāfānı nuǾūt-ı menāzil-i 

ŧarįķātdür cemįǾ-ı müteşebbisān-ı şerǾi mübįni Aĥmedidür ve cümlesi mütemessikān-ı 

ĥabl-i metįn-i ŧarįķ-i Muĥammedįdür” (22/8–12) Dört halifenin vasıfları zikredilmiştir. 

“Gördüm cihān baġında bir taze gülistān düzetdüm. ǾAşķ ehline yine bir yeni 

sāz ögretdüm ve derd islerine biñ dürlü zār u niyāz ögretdüm. Şevk erenlerine pür 

velvele vü cūş ķıldum Zebānį sözüm dürlerine ħalķa begūş ķıldum. Felek ŧāķında yine 

bir ķandįl-i zer aśdum ki dil ehline şevkle geniş nūrunı baśdum. Rūĥanįyān meclisine 

bir şemǾ düzdüm. İlahį ve Ǿuşşāķ hengāmesine bir Ǿışķ-nāme yazdum.” (25/10–15)  

Burada müellif daha önce yazmış olduğu Tazarrûnâme eserine övgülerini teşbihlerle 

sıralıyor. 

 

3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.3333.... İltifat İltifat İltifat İltifat        

 Sözlük anlamı “dönmek, yüzünü çevirmek” olan iltifat, bir belâgat terimi 

olarak bir sözü birinci, ikinci, üçüncü şahıs kiplerinden biri ile söylerken farklı bir kipe 

aktarmaktır. Bu sanatta tekrîr ve rücû gibi okuyucunun ilgisini çekme, uyarma etkisine 
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sahiptir. İltifat sanatı sözün akışına katkıda bulunmak,  tekdüzeliği aşıp dili canlandırma 

gücüne sahip bir sanattır. 165 Akif’in dizelerinde bu sanatı görebiliriz:   

“Ne muhrik nağmeler,  ya Rab, ne mevcamevc demlerdi  

  Ağaçlar, taşlar ürpermişti; gûya sûr-i mahşerdi.  

  

 Eşin var, âşiyânın var, bahârın var ki beklerdin, 

Kıyametler koparmak neydi ey bülbül, nedir derdin?” 

İltifat sanatının da kuşkusuz şiirin akıcılığı içinde daha ziyade belirginleştiğini 

ifade etmek gerekir. Bunun yanında müsecca nesirdeki hitap döngülerini de bu sanat 

kapsamına dâhil etmek yanlış olmaz.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“…ve'1-beyānü's-sāŧıǾ vellezine'ŧ-ŧāhir ve'n-nūrü'1-bāhir seyyidü'l-enbiyā 

senedü'l-aśfiyā aǾnı seyyidena ve mevlāna muhammedü'l Muśŧafa śallallāhü Ǿaleyhi ve 

Ǿāla ŧayyibįn et-ŧāhirine vet tabiǾįne lehüm ecmaįn ila yevmi'l-haşri ve'd-dįn. Sen ol 

sulŧan-ı Ǿāli şānsın ki kürre-i Ǿālem çevgān-ı celālüñ ħamında bir serkeşte-gūye 

dönmişdür.”  (5/1–4) Teşbih kastıyla sıralanan terkipler, 3. şahsa hitaben zikredilmiş. 

Salâvattan sonra doğrudan hitaba (yani 2. şahsa) dönülmüştür.  

“…senüñ rūĥuñ her demde rūĥ-ı ķuds ile Ǿarş elinde hem nişin olup durur Ādem 

(a.s.) ĥalifetullāh ki mescūd-ı küll-i melik idi Ādemį ki ħāk-ı pāyı sürme-i dįde-i felek idi 

dāyimā rūhınuñ ĥuzûrı zemzeme-(y)i tesbih-i Muĥammedį ile idi ve her demde 

derūnınuñ nūrı eşiǾa-i cemāl-i Ahmed ile idi Yūnus'a ĥut ķarnında enįs olan źikri idi ve 

Yūsuf’a çāh içinde celįs olan anun fikri idi.” (11/8–12) Baştaki cümlede “sen” diyerek 

Hz. Peygamber’e 2. şahıs konumunda hitap eden müellif,  “Âdemî” tabiriyle (Ademoğlu 

manasında) gıyabî hitaba yani 3. şahsa döner.  

    

                                                
165 Saraç, a.g.e. , s.204 
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3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.4444. . . . TTTTevriyeevriyeevriyeevriye    

Tevrîye, birden fazla gerçek anlamı olan bir sözcüğü, herkesçe bilinen 

anlamında değil de uzak anlamını kastederek kullanma sanatıdır.166 Tevriyede 

kastedilen yakın ve uzak anlamın her ikisi de gerçek anlamda kullanılabileceği gibi biri 

gerçek anlamda diğeri mecâzî anlamda kullanılmış olabilir. Tevriyeli sözcüğün her iki 

anlamının da işlerliğinin olması ve biliniyor olması önemlidir. Yakın ve uzak manalarla 

ilgili bir hususun dile getirilmediği tevriyelere “mücerret” (yalın), yakın anlam ile ilgili 

hususun söylenildiği tevriyeye “müreşşah”, uzak anlam ile ilgili bir hususun zikredildiği 

tevriyeye de “mübeyyen tevriye” (açık tevriye) denir.167 Coşkun, bu türlere cinas ve 

mecaz tevriyelerini de ekler.168 

“Biz neşâtın da gamın da rûzgârrûzgârrûzgârrûzgârın görmüşüz.”  

mısrasında “rûzgâr” sözcüğü hem “esinti” anlamını hem de “zaman, devir” 

anlamını çağrıştırır ve her ikisine de uygundur. Ancak asıl kast edilen,  uzak anlamı 

olan “devir” anlamıdır.    

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“Mütemmim-i beyt-i maǾmūr-ı şerįǾat” (4 /5) terkibinde “beyt-i maǾmûr” sözü 

tevriyeli kullanılmış. Tür adı itibariyle “îmar edilmiş bina” manasına gelen sözün özel ad 

olarak “semada meleklerin tavaf ettiği mekân”ı karşılaması ile bu sanat yapılmıştır.  

“behrām-ı kavį intikām-ı şerǾün Ǿadüvvlerine muhārebe itmek-çün bir tįg-rān 

ve çabuk süvār olup durur” (İntikamının güçlü Merih Yıldızı şeriatının düşmanlarıyla 

savaşmak için kılıç kullanan ve iyi at binen [bir savaşçı] olur.)  (8/8–9) “Behram” 

tevriyeli kullanılmıştır. Hem İran padişahı hem Merih Yıldızı anlamlarıyla kullanılmıştır. 

“feleġün her ne kadar saǿdı çoġ-ise senün saǾādetüne irmez” (9/16) ifadesinde 

“felek” ve “saǿd” sözcükleri tevriyelidir. İlk anlamlarıyla “kader ve kutluluk”, ikinci 

anlamlarıyla da “sema ve ecram” sözcüklerini karşılarlar. Kutluluk, uğur gibi anlamlara 

gelen “saǿd” sözcüğü klişeleşerek bazı gezegenler için kullanılmıştır. Saǿd-ı ekber: 

Jüpiter, saǿd-ı asgar: Venüs gibi…  

                                                
166 Kocakaplan, a.g.e., s. 241 
167 Saraç, a.g.e. , s.207 
168 Coşkun, a.g.e. , s.108–110 
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“rukūm-ı āmuz-ı sırr-ı lāyezālį”(14/4) “lâyezâlî” sözcüğü tevriyelidir. “Sonsuz, 

zevalsiz, sonsuzluğa dair” anlamlarına gelen sözcük Allah’ın bir sıfatı olarak da 

kullanılır. Terkipte her iki anlamına da uygundur.    

“Dünyā bir dār-ı riyā ve sümǾā olur… Mal ki müddehār ola. Hemįn zerk-i 

verrāŝ olur.” (36/10–12) “Zerk” sözcüğü “şırınga etmek ve riya” anlamlarında kullanılır. 

“Verras”a (mirasyedilere) isnat edilen bir sıfat olarak mal biriktirme işi hem ilacın 

şırınga edilişine benzetilmiş hem de riya ve hile örneği olarak değerlendirilmiş olabilir. 

İki anlamın da düşünülmesi tevriye sanatına örnektir.  

“nice bir dünyā hevāsında uçarsın ve nice bir ŧarįķ-ı Ĥaķķ’dan ķaçarsın” (48/8-

9) Burada dünya hevâsı terkibinde uçmak fiiliyle birlikte düşünüldüğünde “hevâ” 

sözcüğünün “hava” anlamı belirginleşir. Ancak sıralanan cümlelerdeki tevbihat kastı 

öncelendiğinde aynı sözcüğün “nefsî arzu ve istek”  anlamlarına gelen karşılığı akla 

gelir. Her iki anlamla da düşünmeye uygundur.  

    

3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.5555....    MMMMüşakeleüşakeleüşakeleüşakele        

Sözlük anlamı “birden fazla unsurun birbirine benzemesi” olan müşâkele, tek 

bir sözcüğü ikinci defa hem kendi ilk kullanıldığı anlam dışında hem de gerçek anlamı 

dışında kullanmaktır. İsim soylu sözcük ve söz öbekleri ile yapılmasının yanı sıra 

çoğunlukla yardımcı eylemlerle yapılır. 169 

“Kadeh kırarsa da erbâb-ı dil, gönül kırmaz.” mısrasında “kırmak” yardımcı 

fiilinin farklı sözcüklere bağlanmak suretiyle tekrarı müşakele sanatını teşkil eder. 

Ayrıca: 

“Zâhidâ sagarı çekmek eğer olduysa günah 

Sen sevab içre bulun biz bu günâhı çekelim”  

beytinde aynı anlam olayını “çekmek” fiilinde gözlemlemekle beraber “günâh” 

sözcüğüyle “sagar çekmek” anlamının da karşılandığı görülür. Yani hem ceza çekmek 

hem de günah addedilen sagar çekmek, kast edilmiştir. Bu da sanatı daha bir özel 

yapmıştır.  

                                                
169 Saraç, a.g.e. , s.217 
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Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“Dünyā dārı gişiye dār olmaz.” (28/12) Dâr sözcüğü ilk kullanımında yer, 

mekân anlamında iken ikinci kullanımında yurt, memleket anlamlarına gelmektedir.  

    

3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.6666....    MMMMübâlağaübâlağaübâlağaübâlağa    

Mübalağa, sözü anlamsal gerçekliğinin dışına çıkararak bir durumu, bir 

niteliği, olduğundan ziyade veya hafif gösterme sanatıdır. Burada söz konusu olan şey, 

muhayyilenin ve coşkunluğun somut gerçeklerle tatmin olamayışıdır.  

 Mübalağada iddia olunan durum akla ve genel kabullere uygun ise teblitebliteblitebliğ,ğ,ğ,ğ, akla 

yatkın ama toplumsal ölçülere paralel değilse iğrâkiğrâkiğrâkiğrâk, hem akılla hem gelenekle ters 

düşüyorsa gulüvvgulüvvgulüvvgulüvv    adını alır.170 Mübalağa sanatında esas gülük hayatta yapılan sıradan 

ama mübalağalı konuşmaların dışına çıkabilmektir. Abartılan hakikate dair okuyucuda 

aşırı bir heyecan uyandırılabiliyorsa sanat, maksadına erişmiş demektir. Günlük hayatta 

herkes az çok abartılı cümlelere aşina olduğu için mübalağanın nükteli ve zarif bir 

şekilde yapılmış olanı makbuldür 

“Ölüm indirmede gökler ölü püskürmede yer 

  O ne müthiş tipidir, savrulur enkaz-ı beşer” 

mısralarında şair, savaş meydanının tasvirini yaparken coşkunluğunu mübalağa 

sanatı ile teskin ediyor.  

 Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

Dünyanın (küre-i âlem) oyun topuna (sergeşte-gûy) (5/5) dönmesi ifadesinde 

ise devasa boyutlardaki gök cisimlerine küçümser bir bakış açısı sergilemekle mübalağa 

sanatı yapılmıştır.  

Gönül semasında biñ güneş katmanı (derecât-ı şems) ve ay menzilleri 

(menâzil-i kamer) (5/9)  vardır, sözüyle mübalağa yapmıştır.  

“felek-i seyyāre-i fütüvvetün her biri Ǿarş-ı muǾallādan aǾlā durur.” (5/13) ifadesinde 

Hz. Peygamber’in asalet semasının, göklerin en üst katından daha yüce olduğunu 

söylerken mübalağa sanatı yapmıştır.  
                                                
170 Saraç, a.g.e. , s.220 
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“sen ol Ǿālį himmetsin ki (büyük bir kerem sahibisin ki) bahr-i Ǿucāc (tuzlu su 

denizleri) tarįk-i himmet-i Ǿāliyende (senin yüce yardım yolunda) bir avuç ġubār olur 

(bir avuç toz olur)”     (7/2-3)   

“kadrün kürsisinün bir payesi Ǿarş olur” (göğün zirvesi senin parlaklık düzeyinin 

makamından bir derece olur) (7/11–12) Arş, parlaklık derecesine benzetilmesinde aynı 

zamanda mübalağa abartma vardır.  

“levh-i muǾallā ruhun sahāyifi içinde bir varak olup durur” (Levh-i mahfuz 

senin ruhunun sayfalarından ancak bir yaprak olur) (8/2) Tahfif bağlamında abartma söz 

konusudur.  

“hakāyıkuñ hadāyık katında riyāz-ı cinān bir kem mürġ-zār olur” (Senin 

hakikatlerinin bahçe katında, cennet bahçeleri basit bir kuş yatağı gibi olur.) (8/3-4) 

Tahfif bağlamında abartma söz konusudur.  

“fazluñ gülistānı içinde her bir melāike-i kirām bir ednā mürġ-zār olur” (senin 

faziletlerinin gülbahçesi içinde her melek bir küçük kuş bahçesi olur) (8/4–5) Tahfif 

bağlamında abartma söz konusudur. 

“tınnįnį münkād-ı heybetündür” (Ejderha Burcunun yıldızları senin yüceliğine 

boyun eğmişlerdir.) (8/14)    
“fark-ı müşg-bārun” (misk yağdıran başın) (14/5)  terkibinde abartma vardır.     

“bir kılun kıymetine iki cihān nĮm-bahā olur” (17/3) (bir kılının kıymeti 

karşılığı olarak iki yarı-bedel eder. )  

“…her milk-i rikāb-ı risāletün önince rāh-ı būy olur” (Risalet makamının her 

mülkünün önü adeta koşu yolu olur. ) (17/4-5) İnsanların rağbetinde abartma söz 

konusudur.     

“(Hz. Osman’ın) dāyimā hayāsından melāike utanurdı” (21/8)  

“Dünyā bir dār-ı riyā ve sümǾā olur her gönül kim aña müteǾallıķ olur bin kıtǾa 

olur.” (36/ 10) Gönlün bin parça olmasında abartma vardır. 
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3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.7777.... T T T Tecahülecahülecahülecahül----i Ârifi Ârifi Ârifi Ârif (B (B (B (Bilmezlikten Gelmeilmezlikten Gelmeilmezlikten Gelmeilmezlikten Gelme))))    

Tecâhül-i ârif, sanatında metinde bilinen bir husus bir nükteye dayalı olarak 

bilinmiyormuşçasına ifade edilir. Şair neşe anındaki heyecan, keder, hayranlık, kınama, 

övgü ve yergide mübalağa gibi duygularını ifade amacıyla bildiği bir gerçeği 

bilmezlikten gelerek söyler. Bilmezlikten geliş, his ve hayal ile bağlantılı olarak soru 

sorma tekniğiyle yapılırsa buna istifham istifham istifham istifham denir.171 

“Şakaklarıma kar mı yağdı ne var? 

Benim mi Allahım bu çizgili yüz?” 

mısralarında istifham yoluyla tecahül-i ârif yapılmıştır. Maârifnâme’de bu 

sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:    
“sür'at-i seyrün şol mertebede idi gāh olurdu bir gicede yedi kat semāvatı geçüp Ǿarşa 

irişdün”(6/15–16) sözleriyle Hz. Peygamber’in Mirac yolculuğunda mazhar olduğu kabiliyetler, 

müzmin vasıflarından sayılarak bilmezlikten gelinmiştir. Tecahül-i arif        

“bedr-i tamām-ı gitį-nümānuñ meclis-i hüsnünde ne zehresi var ki bir zerre 

kadar muǾārızuñ ola (dünyayı gösteren dolunayın, senin güzelliğinin toplamı karşısında 

ne cesareti olur ki itirazcı olabilsin.) (16/15–16)  Dolunayın böyle bir iddiası olmadığını 

bilerek varmış gibi söylüyor.      

    

3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.3.2.1.4.8888.... H H H Hüsnüsnüsnüsn----i Ta’lili Ta’lili Ta’lili Ta’lil        

Sözlükte “güzel sebep gösterme” anlamına gelen hüsn-i ta’lil; bir belâgat terimi 

olarak tabii bir olayı gerçek nedeninin dışında, hayâlî bir sebebe bağlayarak gösterme 

sanatı biçiminde tanımlanır. Hüsn-i ta’lil sanatında olayların gerçek nedenini çözme 

amacı yoktur. Okuyucuya sunulan sebebin şair tarafından kuşkuya meydan vermeyecek 

kesinlikte benimsenmiş olması gerekir. Bir şüphe ya da zan anlamı söz konusu ise 

buradaki sanata “şibh“şibh“şibh“şibh----i hüsni hüsni hüsni hüsn----i ta’lili ta’lili ta’lili ta’lil” ” ” ” denir.  

Hüsn-i ta’lil, iki biçimde karşımıza çıkmaktadır: 

1-Gerçekleşmesi mümkün olan bir olay ya da durumun kendi sebebi dışında 

hayalî bir sebebe bağlanması 

                                                
171 Saraç, a.g.e. , s.227 
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2-Gerçekleşmesi mümkün olmayan bir olay ya da durumun kendi sebebi 

dışında hayalî bir sebebe bağlanması172 

“Beyninde öten çanın sesinden  

Binlerce minare ebkem oldu”  

mısralarında minarelerin susmasının sebebi, beyninde çınlayan çan sesleri 

olarak gösterilmiştir.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:    
9. kat göğün tümseği (muhaddeb-i felek-i Ǿāzam) Hz. Peygamber’in 

hanesindeki çukurluğun (mukaǾar-ı āsitāne) (5/6) aksi şekliyle yansımasıdır, derken 

kurduğu ilgiyle hüsn-i ta’lil sanatı yapmıştır.  

“unsūr-u latįfün (nûrânî elementin) mįzāc-ı muǿtedil (uygun bileşik) bulmak 

için cihān baġının havasını taǾdil eylemiştir” (6/2)   ifadesinde Hz. Peygamber’in vücut 

âleminin iklimini teşkil eden latif elementin, dünya havasının yapısını kendi yapısına 

uydurduğu söyleniyor. Havanın doğal yapısı, başka sebebe bağlanıyor.  

“Ǿarşuñ rifǾātı şeref-i nüzūlün bulmaġ-içün durur” (göklerin yüksek duruşu 

senin inişinin şerefinedir.) (8/1)  

“gerisinün vüsǾātı mushāf-ı kerįmene mahall olmaġ-içündür” (evrenin uçsuz 

bucaksız oluşu senin kitabına[Kur’an’a] ayna olmak içindir) (8/1–2)  

“ve duzāh-ı sūzān Ǿāşıklarunun sįneleri tenevvürinden pür şererdür” (yakıcı 

cehennem, kıvılcımlarını senin âşıklarının nurlu sinelerinden alır.) (8/5–6)  

 “āfıtāb-ı Ǿālem-tāb şol güler yüz ki teşebbüh itdügi-çün akālįm-i sebǾa-i eflāke 

şehriyār olup durur” (evreni aydınlatan güneş, senin güler yüzüne benzediği için 7 kat 

göğe sultan olmuştur.) (8/9–10) 

“mizān-i Ǿadlün-įçün kurılmış bir terāzüdür” (10/5) tabiriyle Terazi Burcunun 

yaratılış gayesinin “Hz. Peygamber’in adaletini temsil etmek” olduğu beyan edilmiş ve 

mezkûr durumun gerçek gayesi yok sayılmıştır. 

“Delv bir sākib-i mādur dur ki nehr-i cūdundan cihāna feyz içün rahmet śuyunı 

yaġdurur” (Kova, bir su dökücü[kova]dür ki senin cömertlik nehrinden dünyaya feyz için 
                                                
172 Saraç, a.g.e. , s.231 
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yağmuru yağdırır.) (10/7–8) ifadesinde yağmurun yağması ile kova burcu arasında 

ilişkilendirme yapılmıştır.  

“Ǿarş u kürsi (8) ve levh-i kalem ve şems ü kamer şevārık-ı bahā-(y)ı kerem-i 

vücūdundan bāhir olup turur” (Arş ve kürsü, levh-i mahfuz, güneş ve ay; senin varlık 

ikramının ışıklarıyla görünürler.) (17/7–8) Burada unsurların görünmelerinin gerçek 

sebebi söylenmemiş, inanılan sebep söylenmiştir.   

“Eger barmaġuña bir ip baġlarsan bir ķaziyye anmaġ-çün unıtmazsın. Bir 

Ǿużvunda nice ŧamarlar baġlanmışdur niçün Rabb’üñi anmazsın” (42/4–5) Burada 

Allah’ın insanı sayısız damarlarla teçhiz etmiş olması -insanların bir şeyi unutmamak 

için parmaklarına ip bağlamaları olayına benzetilerek- kendini kullarına hatırlatmak 

kastına isnat edilmiştir. İnsandaki damarların yaratılış gayesi insan vücudunun canlılığı 

iken başka bir gayeye atıf yapılmıştır. 

 

3.2.3.2.3.2.3.2.2222.... Sözcüğe Dayalı S Sözcüğe Dayalı S Sözcüğe Dayalı S Sözcüğe Dayalı Sanatlaranatlaranatlaranatlar    

3.2.2.13.2.2.13.2.2.13.2.2.1.... S S S Ses es es es TTTTekrarı ve ekrarı ve ekrarı ve ekrarı ve BBBBenzeşmesine enzeşmesine enzeşmesine enzeşmesine Dayalı SDayalı SDayalı SDayalı Sanatlaranatlaranatlaranatlar    

3.3.3.3.2.2.1.12.2.1.12.2.1.12.2.1.1....        CinasCinasCinasCinas        

Sözlük anlamı iki veya daha fazla şeyin birbirine benzemesi olan ve aynı 

zamanda bir kafiye türü olarak da değerlendirilen cinas, manzum ya da mensur bir 

metinde geçen farklı sözcükler arasındaki yazılış ve söyleyiş benzerliğidir. Cinas için en 

az iki sözcükte benzerlik olması şarttır. Sözcüğün harflerinin türü, sayısı, harekesi ve 

sırası gibi çeşitli öğeler bu benzerlikte etkendir. 173 

Cinas iki ana bölümde incelenir: 

    

3.2.2.1.1.13.2.2.1.1.13.2.2.1.1.13.2.2.1.1.1. . . .     CinasCinasCinasCinas----ı Tam (Tam cinası Tam (Tam cinası Tam (Tam cinası Tam (Tam cinas))))        

Cinası meydana getiren sözcükler arasında şekil farklılığı bulunmamasıdır.    

    

                                                
173 Saraç, a.g.e. , s.245–247 (Cinas sanatı için alt başlıklarıyla birlikte aynı kaynaktan yararlanılmıştır.) 
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3.2.2.1.1.1.13.2.2.1.1.1.13.2.2.1.1.1.13.2.2.1.1.1.1....    Basit Cinas Basit Cinas Basit Cinas Basit Cinas     

Cinası oluşturan ifadelerin tek sözcükten ibaret olduğu örneklerdir. 

“Ey kupkuru çölleri cennete çeviren gül 

  Vaktidir ağlayan gözlerimin içine gül” mısralarında “gül” sözcüğü basit cinas 

örneğidir.  

“Bir maślahatımuz düşerse baķaruz taķvįme. Hiç muķayyed olmazuz 

dįnimüzde taķvime.” (40/12–13) “taķvįm”“taķvįm”“taķvįm”“taķvįm” sözcüğünün iki gerçek anlamından birisi 

“tarih göstergeci” diğeri ise “düzeltme, biçimlendirme”  kavramlarını karşılar. Bu 

sözcüklerin yazımları bire bir aynıdır.  

    

3.2.2.1.1.1.23.2.2.1.1.1.23.2.2.1.1.1.23.2.2.1.1.1.2.... Mürekkep Cinas Mürekkep Cinas Mürekkep Cinas Mürekkep Cinas        

Cinası oluşturan ifadelerin en az birinin birden fazla sözcükten oluştuğu 

örneklerdir. 

“Bülbül eyler güle naz 

Ağlayan çok gülen az” beytinde cinası oluşturan kısımların her ikisi de ikişer 

sözcükten müteşekkildir.     

Ayrıca mürekkeb cinasın müteşabih, mefruk, merfû, mümâsil ve müstevfâ 

adlarıyla anılan alt türleri de mevcuttur.  

Maârifnâme’nin tahlil edilen kısmında bu sanata rastlanmamıştır. 

    

3.2.2.1.13.2.2.1.13.2.2.1.13.2.2.1.1.2.2.2.2. . . .     CinasCinasCinasCinas----ıııı Gayr Gayr Gayr Gayr----i Tam (Tam olmayan cinasi Tam (Tam olmayan cinasi Tam (Tam olmayan cinasi Tam (Tam olmayan cinas))))    

Cinası meydana getiren sözcükler arasında benzerlik olmasına rağmen, harf 

sayısı, türü, harekesi ve harflerin sıralanışı gibi hususların en az birinde farklılık söz 

konusu ise cinas tam değildir.  
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3.2.2.1.1.2.13.2.2.1.1.2.13.2.2.1.1.2.13.2.2.1.1.2.1....        CinasCinasCinasCinas----ı ı ı ı MMMMütekâribütekâribütekâribütekârib (Kısmî Cinas) (Kısmî Cinas) (Kısmî Cinas) (Kısmî Cinas)        

Cinası oluşturan sözcüklerdeki harflerin türü itibarıyla farklılık bulunmasıdır. 

Bu farklılık sadece birer harfte olur. Sözcükler mahreç yakınlığı (pronunciation) 

itibarıyla birbirine yakınsa cinas-ı muzârî; birbirinden uzaksa cinas-ı lâhik denir. 

Örneğin “mestûr” sözcüğü “�” (te) ile yazıldığında farklı “�” (tı) ile 

yazıldığında farklı anlama gelir. İki farklı yazımla dize sonunda kullanılırsa mütekarib 

cinas olur.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“faśįhśįhśįhśįh / fesįhsįhsįhsįh” (4/12) Ses uyumu teşkil eden iki sözcük arasında bir harf fark söz 

konusudur. İlkinde “s” sesi “�” harfiyle ikincisinde  “�” harfiyle verilmiştir.  

“ŚāǾid olan hābābābābııııŧŧŧŧ olur. Muśįb olan ħābābābābıtıtıtıt olur.” (29/3) İlk sözcükte “ه” ikincide 

“� ” harfi vardır.  

“. Aķārib az nesne ile Ǿaķārib olur.” (37/16) “Aķāribķāribķāribķārib/Ǿaķāribķāribķāribķārib” İlk harfleri ( �  ve  

n )  farklıdır. 

“Hevā Züleyħāsına uyma kim anuñ nažarı hemįn muĥabbet-i Ǿāciledür. ǾĀkl-ı 

Yusuf’ına tabįǾ ol ki anuñ himmeti Ǿakıbet āciledür.” (38/7–8) “Ǿāciledürciledürciledürciledür/ āciledürciledürciledürciledür ” İlk 

harfleri ( �  ve  n )  farklıdır. 

    

3.2.2.1.1.2.23.2.2.1.1.2.23.2.2.1.1.2.23.2.2.1.1.2.2....        CinasCinasCinasCinas----ı ı ı ı NNNNâkısâkısâkısâkıs (Eksik  (Eksik  (Eksik  (Eksik CCCCinas)inas)inas)inas)        

Cinası oluşturan sözcüklerdeki harflerin sayıları itibarıyla farklılık 

bulunmasıdır. Sözcüklerden birinin harf sayısı diğerine göre eksiktir. Bu sanat bazı 

kaynaklarda tunç kafiye diye de adlandırılır. Fazla olan harf sözcük başında ise cinas-ı 

merdûf; sözcük ortasında ise cinas-ı mutarraf; sözcük sonunda ise cinas-ı müktenif adını 

alır. 

“dem ile Âdem” sözcükleri cinas teşkil ederek kullanılırsa nakıs cinas olur. 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“ādemdemdemdem----ile ile ile ile / demdemdemdem----ileileileile” (1/13–14) Ses uyumu teşkil eden iki sözcük arasında bir harf 

fark bulunur.    
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“şşşşānānānān / nişşşşānānānān” (2/8) Burada da eksik cinas vardır.  

“şşşşāhlarāhlarāhlarāhlarıdurıdurıdurıdur /pādişşşşāhlarāhlarāhlarāhlarıdurıdurıdurıdur” (3/13) Ses uyumu teşkil eden iki sözcük arasında 

eksik cinas mevcuttur. 

“pesendįdeįdeįdeįde / dįdeįdeįdeįde” (4/12) 

“Ǿārārārārııııżużużużuññññ olabile / muǾārārārārııııżużużużuññññ olabile” (16/ 15–16) 

“DDDDārā ārā ārā ārā müdārādārādārādārāsı-y-la devrānı ŧutabildi.” (32/8) 

“zār zār zār zār oldı / dil-āzār zār zār zār oldı.” (32/9–10) 

“Sünnet-i Resūli gendüye ādet ide ve şerįǾatı mūcibince Ǿibādet ide.” (36/2–3) 

“âdetâdetâdetâdet/ibâdetâdetâdetâdet”  

“Elbette dünyādan Ǿubūr olsa gerek ve çün ādemüñ āħir-i menzili ķubūr olsa 

gerek.” (39/5–6) “Ǿubūrbūrbūrbūr / ķubūrbūrbūrbūr” 

“ǾÖmr rāĥilesi müşārif-i menzil-i ecel oldı bį-vecel yürürsin” (42/7) “ecelecelecelecel / bį-

vecelecelecelecel”  

“Ammā ne fāyide olur Ǿömr ħarc olup maġbūn olduķtan śoñra ve ne Ǿāide olur 

muśįbet yetişüp maĥzun olduķdan śoñra.” (45/15–16) “fâideâideâideâide/âideâideâideâide    

“ǾAzemāt-ı saĥiĥ gerek ki ĥasenāt semāya Ǿurūc ide ve niyyāt-i pāk gerek ki 

āmāl Ǿālem-i süflįden ħurūc ide.” (46/2–3) “urûcurûcurûcurûc/ hurûcurûcurûcurûc” 

    

3.2.2.1.1.2.33.2.2.1.1.2.33.2.2.1.1.2.33.2.2.1.1.2.3. . . .     CinasCinasCinasCinas----ı ı ı ı MMMMuharref uharref uharref uharref     

Cinası oluşturan sözcüklerde hareke ve sükûn itibarıyla farklılık bulunmasıdır. 

“verd ile vird”, “devr ile dûr” sözcükleri muharref cinasa örnek teşkil ederler.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

hadd u ĥıśādanśādanśādanśādan / Ǿaduvv-i ĥaśādanśādanśādanśādan” (30/2–3) “hısā ve hasā” sözcüklerini teşkil 

eden harfler ortak olmakla birlikte hareke farklılığı mevcuttur.  
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3.2.2.1.1.2.43.2.2.1.1.2.43.2.2.1.1.2.43.2.2.1.1.2.4. . . .     CinasCinasCinasCinas----ı ı ı ı HHHHattî (Musahhaf cinasattî (Musahhaf cinasattî (Musahhaf cinasattî (Musahhaf cinas))))    

Cinası oluşturan sözcüklerdeki noktalı harflerde farklılık bulunmasıdır.“hâiz ile 

câiz” sözcükleri musahhaf cinas oluşturular.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“pūūūūşende şende şende şende / nūūūūşendeşendeşendeşende” (4/13)  Sözcükler “�”  ve   “j” harfleri başlamıştır. 

    

3.2.2.1.1.2.5.3.2.2.1.1.2.5.3.2.2.1.1.2.5.3.2.2.1.1.2.5. Cinas Cinas Cinas Cinas----ı Kalbı Kalbı Kalbı Kalb        

Cinası oluşturan sözcüklerde harflerin sıralanışında farklılık bulunmasıdır. 

“felek ile kelef”, “ihmal ile imhal” sözcüklerinde olduğu gibi… 

“Miĥnet didügüñi döndüri görseñ miĥnet bulursın” (38/4) ; “minĥatttt / miĥnetttt” “ 

���k / ���k” sözcükleri kullanılan harfler yönünden özdeştir. Sıralamada farklılık 

vardır.     

    

3.2.2.1.23.2.2.1.23.2.2.1.23.2.2.1.2....    İİİİştikakştikakştikakştikak    

Aynı kökten türemiş bir veya birden fazla sözcüğün aynı ibarede bir arada 

bulunmasıdır.174 “Aşk” kökünden türetilmiş olan âşık, mâşuk, taaşşuk gibi sözcüklerin 

manzum ya da mensur eserlerde kullanımı bu sanatı oluşturur. Cinas sanatıyla özdeşlik 

kurulduğu durumlar söz konusudur.  

Sinan Paşa’nın Tazarrunamesi’nden iktibas ettiğimiz şu kısımda iştikak 

sanatına örnekler bulmaktayız:  

“Rahimdür ki dü alem rahmeti nesiminden bir nefha, Kerimdür ki iki cihan 

keremi denizinden bir katre… bir Azizdür ki hezarân cân-ı azîzân serâ-perde-i 

izzetinden bir zerre keşfi demez… Bir Kahhardur ki celâli satvetiyle her mevcut 

makhur…”   

ifadelerinde “rahim-rahmet, kerim-kerem, aziz-izzet, kahhar-makhur” 

sözcükleri aynı kökten türemiş sözcüklerdir.  

 Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

                                                
174 Saraç, a.g.e. , s.254 
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““““Bir źerre ķadar mümkin faķirüñ ne ķudreti olur ki Ķādir-i mutlaķun kemalātını 

Ǿadd idebile…” (1/7) kudret/ Kâdir 

“ol bir ĥekįmdür ki rüfūr-ı ĥikmet-ile fatķ eylemişdür.” (1/12) “hekîm/ hikmet” 

“Her baśar andan gayrına baķmaz ve yine mümkin degüldür ki bir bāśıra anı 

görmez.” (2/5) “basar/bâśıra” 

“…tecellį ve zuhūr itmişdür ki ism-i zāhirün sūreti…” (3/2) zuhur/ Zâhir 

“manśūr-ı nuśret innā kefeynāke'l-müstehzįne” (4 /8) “Mansur ve nusret” 

sözcükleri aynı kökten çekimlendikleri için iştikak sanatı yapılmıştır.  

“ecįr-i ücret kul mā es'elüküm…” (4 /9) “ecîr ve ücret” sözcükleri aynı kökten 

çekimlendikleri için iştikak sanatı yapılmıştır.  

“feleġüñ her ne kadar saǿdı çoġ-ise senüñ saǾādetüñe irmez” (9/16) “saǿd, 

saǾādet” Aynı kökten gelirler. 

“Ādem (a.s.) hālifetullāh ki mescūd-ı küll-i melįk idi, Ādemį ki hāk-i pāyı sürme-

i dįde-i felek idi” (11/9) Burada “Âdem ve Âdemî(Âdem’den)” sözcükleri kökteştir. 

“elbette ketb-i ahkāmun iktizāsı ve Ǿilm-i nücūmun muktezāsı oldur ki” (13/ 6–

7) iktizâ ve muktezā sözcükleri kökteştir. 

“Ǿalet-tahkįk-i tāc-ı serverānsın, Ǿale-l-hakk-ı hāce-i peyġamberānsın” (14/6) 

tahkik/hakk   

“matlaǾ-ı benį Hāşim’den tuluǾ edüp bāhir oldu” (14/9) “matlaǾ- tuluǾ”   

“her kim ki sünnetüñe mütābaǾat ider rūz-ı ķıyāmetde saǾįd olur ve her kim ki 

emrüñe muǾanedet ider saǾādetden baǾįd olur”  (15/15) “saǾįd, saǾādet” Aynı kökten 

gelen sözcükler.      

“Ǿarśa-(y)ı ǾArasat” (16/3) Aynı kökten gelen sözcükler.      

nümūdār-ı Ǿārıżuñ olabile / muǾārıżuñ ola bile” (16/ 14–15) “ǾÂrız ve  

muǾârız” sözcükleri kökteştir. 

“śafā fezāsınuñ nūrı ve vefā ravżasınuñ nevri” (20/7–8) “Nūr, nevr” (parlaklık) 

 “Ne śıddįkı śadįk olur meveddette ve ne refįki murāfık olur şiddette …”  

(29/6) ifadesinde “śıddîk ve śadįk, refîk ve murâfık” sözcükleri kökteştir. 
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“Her Ǿizzetüñ śoñı źilletdür ve her devletüñ āħiri meźelletdür.” (37/15–16) 

“źillet/meźellet” sözcükleri kökteştir. 

“Manśıb-ı naśb u belā olur”    (38/1) Manśıb/ naśb sözcükleri kökteştir. 

“Dünyāya baśįret-i baśarı ile baķ ki denį idügi žāhir ola” (38/5) “Basiret ve 

basar” sözcükleri kökteştir. 

“Hiç fikr eylemezsin ki ķanı bu ĥuśūnı ĥıśn eyleyüp bu sāĥaları ĥāris 

olanlar…” (38/13-14) “Husûn ve hısn” sözcükleri kökteştir. 

“müşaǾbid zamān bir şuǾbede-y-idi gösterdi.” (hokkabaz zaman bir sihirbazlık 

gösterdi.) (39/3) “müşaǾbid /şuǾbede” sözcükleri kökteştir. 

“Hiç bilür miyüz ki menūn bize mürtebiŧ olupdur nice irtibāt-ıla.” (39/13) 

“mürtebiŧ/ irtibāt” sözcükleri kökteştir. 

“eger ĥubb-ı dünyā muķārin olursa kesele kırān-ı nahseyn ol durur.” (40/15–

16) “muķārin ve kırān” sözcükleri kökteştirler. 

“Hiç fikr ider misin ki ol vaktde n'olsa gerek maluñ ķabrüñ riyāż-ı cināndan bir 

ravża-i enįķa mı ola veya ħufer-i nįrāndan bir ĥufre(y)-i Ǿamįķa mı ola.” (41/10–12) 

“ħufer ve ĥufre” sözcükleri kökteştirler. 

“…niyyetüñ Ĥaķ’dan yaña amma teveccühüñ hevā dārınadur ve seferüñ dost 

iķlimine amma ķılavuzun şehvet diyārınadur.” (42/6–7) “dār/diyār” sözcükleri 

kökteştirler. 

“Ġafletle geçürdüñ şebābuñı ve ķuvvetüñi ve ķāhillıġ-ıla geçürürsin eyyām-ı 

kühūletüñi.” (42/11–12) “ķāhillık/kühūlet” sözcükleri kökteştirler. 

“Fevāhiş-i Ǿuyūb egerci śabāda daħi ķabįĥa olur. Ammā şeybden śoñra aķbaĥ 

olur ve kebāyir-i źenub. Egerçi her gişiden fażįĥa olur. Ammā Ǿulemādan ķatı efżāh 

olur.” (45/6–8)  kabîha/ akbâh; fazîha/  efzâh” sözcükleri kökteştirler. 

“ǾĀķibet bildük ki biz ġabn-ı Ǿuķūdımuz ġabn-imiş ve ol cemįǾ eyü 

śanduķlarımuz baǾz žann-imiş. Ammā ne fāyide olur Ǿömr ħarc olup maġbūn olduķtan 

śoñra…” (45/14–15) “gabn/mağbûn” sözcükleri kökteştirler. 

“Çün Ǿibādetüñ melik-i ķuddüse idersin. Öyle gerek ki ef'ālün tāhir ü 

muķaddese ola.” (46/3–4) “Kuddüs / mukaddese” 
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“Nitekim bir gişi eşrār-ıla muśāĥibet itse şurūrdan nā-emįn olur.” (46/16–17) 

“eşrâr/şürûr” 

“Rāhib oldur ki anuñ Rabb'ından rehbeti olur” (47/9–10) “Rāhib (1.korkan 

2.papaz) / rehbet (korku)” sözcükleri her ne kadar “rahib” sözcüğü papaz anlamıyla 

kalıplaşmış olsa da rehbetle kökteştir. Yaygın anlamıyla değilse de temel anlamı ile 

ilişkisi belirgindir.  

 “Nefsümi bu śavmaǾda śaķlayup ŧururam ki kimseye uķr itmeyem ve bir Ǿöźr 

ehli žālim ve mekkārem ħalķdan ķaśd-ıla ayrılup Ǿuzlet iderem ki kimseneye mekr 

itmeyem.” (47/17; 48/1)  “mekkârem/ mekr” 

“İmdi bir ķāfir küfriyle bu kadar inśāf ider. Sen bunca şehādet ve įman-ıla 

n’eylersin” (48/1–2) “kâfir/ küfr” 

“nice bir sūķ-ı şübehātda sāķ-ı şehevāt üzerine ŧurursın” (48/5–6) “sûk / sâk”  

“nice bir gerdūn-ı gerdāna Ǿitimād idüp mezāķ-ı ĥadeŝānda ŧayanasın” (48/7–8) 

“gerdûn/ gerdân” 

 “Āħir ol gider bir māniǾ daħi gelür. Dünyāda evvelen gişiye mevāniǾ eksük mi 

olur hiç. (49/6) “mânî/ mevânî” 

“Dünyā maslaĥatlarında Ǿavāyıķa baķmazuz. Bir mühim olsa hepsini ardumuza 

atanız. Āħiret işine gelicek ķılı ķıldan yaranız Ǿaceb şimdi Ǿāyık neyi ki diyü araruz.” 

(49/7–8) “avâyık / âyık” 

    

3.2.2.1.33.2.2.1.33.2.2.1.33.2.2.1.3.... Seci Seci Seci Seci    

Sözlük anlamı “güvercin, kumru türü kuşların benzer seslerle devamlı ötüşleri” 

demektir. Yıldız, menşei itibarıyla secinin “belâgat ilminin var oluş serüvenine paralel 

bir şekilde Kur’an’ın icazı neticesinde tanımlanmaya çalışılmasından dolayı Arap 

edebiyatında ortaya çıkmış, adlandırılmış oradan İran edebiyatına ve bu edebiyat 

yoluyla Türk edebiyatına geçmiş” 175  olduğunu nakleder.  Aksoyak, bu sanatın varlığı 

ve bir nesir üslubu (müsecca nesir) olarak hâkimiyetini, nesir türüne ritmin -yani şiirsel 

                                                
175 Yıldız, (2007) Bazı Belâgat Kitaplarına Göre Secinin Tanım ve Tasnifi Üzerine Düşünceler, 

Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic Volume 2/4 Fall, , s.1064 
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bir unsurun- hâkimiyetinin göstergesi sayar.176 Seci, şiirin ahenk unsurlarından “vezn”in 

nesirdeki karşılığı olarak kabul edildiği için nesri şiire yakınlaştıran bir sanat olarak 

karşımıza çıkmaktadır.   

Bu sanat nesirde fasıla sonlarında aynı harfin bulunması olarak kabul edilir. 

Fasıla tabiriyle temel cümlenin sonu kastedildiği gibi edat veya bağlaçlarla bağlanmış 

yan cümlecik ve söz öbeklerinin sonu da kastedilir. Seciden murat, ifade sonunda kafiye 

teşkil eden son harftir. (revi) Son harften önceki harfte de benzerlik söz konusu ise buna 

“iltizam” denilir. Redifler ise seci olarak kabul edilmez. Ses tekrarı ve vezin yönünden 

ele alındığında şöyle tasnif edilir: 177 

    

3.2.2.1.3.13.2.2.1.3.13.2.2.1.3.13.2.2.1.3.1....    Mutarraf sMutarraf sMutarraf sMutarraf secîecîecîecî        

Vezinleri farklı olan sözcüklerin son harflerinin (revileri) aynı olması 

durumudur. Türkçe sözcükler için vezin durumundan söz edilemeyeceği için tamamı 

mutarraf secî kapsamına dâhil edilmiştir.  

 Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:    
“Sipasasasas / bį-kıyasasasas” (1/2–3) 

“Kılınmaz/ lınmaz/ lınmaz/ lınmaz/ bulunmazlunmazlunmazlunmaz” 178    (1/5–6)  

“Mezelletetetet/ maǾrifetetetet” (1/5–6)  

“addddd edebile / hamdddd edebile” (1/7–8)  

“hüviyyeti iyyeti iyyeti iyyeti / ahadiyyetiiyyetiiyyetiiyyeti” (1/9)  

"rūh-ı Ādem dem dem dem ile    / dem dem dem dem ile” (1/13–14)  

“nūrūrūrūr / zuhūrūrūrūr / huzūrūrūrūr” (2/4–5) 

“şşşşānānānān / nişşşşānānānān” (2/8) 

“mestststst olma / süstststst olma” (2/16–17)  

                                                
176 Aksoyak, (2010),"Eski Türk Edebiyatında Nesir Üzerine Bazı Belirlemeler", Nesrin İnşası:                                      

 Düzyazıda Dil, Üslup ve Türler (Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları V), İstanbul: Turkuaz, s.67 
177 Saraç, a.g.e., s.257 (Seci sanatı için alt başlıklarıyla birlikte aynı kaynaktan yararlanılmıştır.) 
178 Sözcük sonlarında ek biçiminde redif düzeyindeki ses benzerlikleri de seci sanatı olarak kabul edilmiş 

yalnızca sözcük biçimindeki redifler göz ardı edilmiştir.  
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“şşşşāhlarāhlarāhlarāhlarıdurıdurıdurıdur /pādişşşşāhlarāhlarāhlarāhlarıdur”ıdur”ıdur”ıdur”    (3/13)  

“fārisleridür ārisleridür ārisleridür ārisleridür /mümārisleridürārisleridürārisleridürārisleridür” (3/14) 

“akdesdesdesdes / mukaddesdesdesdes” (4/1) 

“āferişişişiş/ dānişnişnişniş-bįnişnişnişniş” (4/3) 

“cihānānānānı ı ı ı / kâmrānānānānıııı” (4/4) 

“pişvāāāā / müktedāāāā” (4/4–5) 

“kurbetetetet/ saǾādetetetet” (4/5–6) 

“fezekkiriririr / fe enziriririr” (4/7) 

“gārārārār / vakārārārār” (4/12) 

“pesendįdeįdeįdeįde / dįdeįdeįdeįde” (4/12) 

“gülülülül / bülbülülülül – safāfāfāfā / vefāfāfāfā” (4/13) 

“sįretretretret / serįretretretret” (4/14) 

“zātātātāt / sıfātātātāt” (4/14–15) 

“Ǿulyā ā ā ā / garrāāāā” (4/17) 

“Ǿâli şşşşānsānsānsānsınınının / nişşşşānsānsānsānsınınının” (5/ 4–5) 

“Ġubārārārār / eşk-bārārārār” (7/3–4) 

“hestįestįestįestįdür / perestįestįestįestįdür” (7/10–11) 

“āħirrrr----gegegegehündürhündürhündürhündür / tefāħürrrr-gehündürgehündürgehündürgehündür” (7/11–12) 

“rāhāhāhāh----ı ı ı ı Ǿālemememem / penāhāhāhāh----ı ı ı ı benį ādemememem” (7/ 13) 

“rahşānānānān / imānānānān” (7/ 14) 

“rūşensinşensinşensinşensin / gülşensinşensinşensinşensin” (7/ 16) 

“ālişşşşānundur ānundur ānundur ānundur / zer-efşşşşānundurānundurānundurānundur” (8 /13–14) 

“dįvānundurānundurānundurānundur / eyvānundurānundurānundurānundur” (8/17; 9/1) 

“Ǿazametüñmetüñmetüñmetüñ / Ǿazįmetüñmetüñmetüñmetüñ” (8 /15) 

“peydā eydā eydā eydā olmışdı / hüveydāeydāeydāeydā olmışdı” (10/15–16) 
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“yonardıardıardıardı / yaġardıardıardıardı” (11/3–4) 

 “irişdiişdiişdiişdi / yetişdiişdiişdiişdi”  (11/4–5) 

“melįkkkk idi / felekkkk idi” (11/9–10) 

“cüzǾiyyātātātātıııı idi / teǾāyyünātātātātıııı idi.” (11/15–16) 

“muhabbetietietieti / meveddetietietieti” (12/7–8) 

“tuġyānyānyānyān / Ǿiśyānyānyānyān” (12/13) 

“nazarrrrları var-idi / haberrrrleri var-idi” (13/ 4) 

“ittifāķāķāķāķ itmişler-idi / iŧbāķāķāķāķ  itmişler-idi ki” ” (13/ 5–6) 

 “iķtiżāsżāsżāsżāsıııı / muķteżāsżāsżāsżāsıııı” (13/ 6–7) 

“cihānānānān mevlūdūdūdūd oldı / ins ü cānānānān mevcūdūdūdūd oldı” (13/ 7–8) 

“katǾǾǾǾį į į į bir śāhib-kırān-ı aǾzāmzāmzāmzām / hükmįįįį bir Ǿunśūr-ı latįf-i muǾazzamzamzamzam” (13/ 15–

16) 

“saǾādetādetādetādet tāliiiiǾǾǾǾ olur / siyādetādetādetādet lāmiiiiǾǾǾǾ olur.” (14/1–2) 

“śavlecān-ı kudretetetet olmışdur / şeh-süvār-ı hikmetetetet olmışdur” (14/15–16) 

“ŧayyib-i ŧıynetietietieti ola ve śafā-(y)ı nebiyetietietieti” (15/4) 

“şįme-i Ǿademden fezā-(y)ı vücūda ķadem baśmamışdur şol zamandan berü ki 

ĥāmile-(y)i rüzigār her leyl ü nehār tev’emān-ı rūz u şebi ŧoġurur” (15/5–6) Seci 

örnekleri genelde birbirine mukabil olarak söylenen ardışık cümle ve söz öbeklerinde 

kendini gösterir. Ancak dikkat edilirse burada “ademdemdemdem ve kademdemdemdem; rüzigârârârâr    ve 

nehârârârâr”sözcükleri mukâbele sanatı çerçevesinin dışında ahenk oluşturacak biçimde 

kullanılmıştır.  

“saǿādet-şiǾārsārsārsārsınınının / saǾādet-diŝārsārsārsārsınınının” (15/ 9–11) 

“Ǿāli himmetsin etsin etsin etsin / şerif-i menķābetsinetsinetsinetsin” (16/3–4) 

“serv-i revānānānān olup durur /Ǿüryānānānān olup durur” (16/11–12) 

“Ǿārārārārııııżużużużuññññ olabile / muǾārārārārııııżużużużuññññ olabile” (16/ 15–16) 

“ebū’l-ervāh”sāh”sāh”sāh”sınınının / vāsıtā-(y)ı necāāāāĥsĥsĥsĥsınınının” (17/7–8) 



 150 

“tenüñüñüñüñ cevheridür / niǾmetüñüñüñüñ ayinesidür.” (17/11–12) 

“virecek cānuānuānuānuññññ / olıcak revānuānuānuānuññññ” (17/11–12) 

“ perver er er er olur / seferererer olur.” (17/12–13) 

“mā kezebü'l-füādādādād”durdurdurdur / dįde-bān-ı “inne rabbeke libe'1-mirśād”durād”durād”durād”dur” (17/13–

14) 

“sipihrihrihrihr / mihrihrihrihr” (17/15) 

“dįnįnįnįnsin / yakįnįnįnįnsin”  (17/16–17) 

“kalbįbįbįbįsin / Rabbįbįbįbįsin” (17/17) 

“şecāǾatǾatǾatǾatsın / şefāǾatatatatsın / ŧalǾātātātātsın” (18/1–2) 

“sana ihdā olındı hediyye-i hidāyet ü irşşşşādādādād her kavme hitābun oldı feyā 

kavmi't-tebǾūnį ihdikum sebile'r-reşşşşādādādād”  (18/ 4–6) 

“ġafele-i nāsāsāsās / lâ misāsāsāsās” (18/10) 

“çeşm-i siyādetünādetünādetünādetün / seher-i saǾādetünādetünādetünādetün” (18/12–13) 

“mü’minüñ beyānānānānıııı / şümūlinüñ bürhānānānānıııı” (18/17) 

“şeriǾātātātāt bustānstānstānstānınuñınuñınuñınuñ bir gül-i raǾnāsāsāsāsıııı ve ŧarįķatatatat gülistānstānstānstānınuñınuñınuñınuñ bir bülbül-i gūyāāāāsısısısı” 

(20/5–6) 

Ardışık söz öbeklerini oluşturan sözcükler birbirleri ile secî oluşturacak şekilde 

seçilmiştir. 

“serv-ı dilārāsāsāsāsıııı / mahbūb-ı zibāsāsāsāsıııı” (20/6–7) 

“saǾādetādetādetādet Ǿaynının kurresiurresiurresiurresi ve siyādetādetādetādet vechinün gurresi”urresi”urresi”urresi”  (20/ 8) 

“tevhid lüccesinün gavvāsāsāsāsıııı ve mâlikü'1-mülk hareminüñ hasıasıasıası” (20/ 9–10) 

“şol çehār-ı yār-ı śādıkıkıkık /çehâr-ı refįk-i muvāfıkıkıkık” (20/ 11) 

“hārisleriārisleriārisleriārisleri----yyyy----idi idi idi idi / mümārisleriārisleriārisleriārisleri----yyyy----idiidiidiidi” (20/ 13) 

“pişvā ve delįl įl įl įl / sāki-(y)i selsebįlįlįlįl” (21/13–14) 

“şerįǾat penāhāhāhāh ol şāhāhāhāh ve ol māhāhāhāh ol śāĥib-i devlet ve cāhāhāhāh” (22/2) 

“bir halvetetetet gūşeye varup Ǿuzletetetet kılam” (23/11) 
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“kesretietietieti var / ülfeti eti eti eti var” (23/11–12) 

“gökçekekekek olur / gerçekekekek olur” (24/11–12) 

“te’ŝįr įr įr įr ider /yiriririr ider” (24/12–13) 

“sāzāzāzāz ögretdüm / niyāzāzāzāz ögretdüm” (25/11–12) 

“cūūūūşşşş kıldum / begūūūūşşşş kıldum” (25/12–13) 

“menzil-i Ǿibretdretdretdretdürürürür / maķam-ı ĥasretdürretdürretdürretdür.” (27/11–12) 

“żavǿ-i āfildürildürildürildür ve žıll-ı zayįldürįldürįldürįldür.” (27/13–14) 

“istikāmetinüñtinüñtinüñtinüñ… iǾvicācācācācıııı olur / meşakkatinüñtinüñtinüñtinüñ imtizācācācācıııı olur” (28/5–6) 

“mecāmiāmiāmiāmiǾǾǾǾ olur / müdāmiāmiāmiāmiǾ olur.” (28/9) 

“dār olmaz ār olmaz ār olmaz ār olmaz / karār olmazār olmazār olmazār olmaz” (28/ 12) 

“Mūsā-yı ye’ssss----le le le le / Hızırla İlyāslaslaslasla.” (28/ 11–12) 

“Vākıfları nādimmmm olur, vācidleri Ǿādemmmm olur. Ne śıddįkdįkdįkdįkıııı śadįkįkįkįk olur meveddetteddetteddetteddette 

ve ne refįķifįķifįķifįķi murāfįķįķįķįķ olur şiddetteddetteddetteddette dünyā dār-ı fıtendürendürendürendür ve dāire-i mihendür.”endür.”endür.”endür.”    (29/5–7) 

“ħarāb āb āb āb / serābābābāb / keźźābābābāb” (28/ 13–14) 

“hadd u ĥıśādanśādanśādanśādan / Ǿaduvv-i ĥaśādanśādanśādanśādan” (30/2–3) 

“nāzāzāzāzı ne ola ı ne ola ı ne ola ı ne ola / niyāzāzāzāzı ne ola.”ı ne ola.”ı ne ola.”ı ne ola.”    (30/9–10) 

“mesrūr olmaya ūr olmaya ūr olmaya ūr olmaya / bį-ĥuzūr olmayaūr olmayaūr olmayaūr olmaya” (30/10) 

“telbįs aįs aįs aįs añlaya ñlaya ñlaya ñlaya / iblįs aįs aįs aįs añlayañlayañlayañlaya.” .” .” .” (30/12–13)  

“düşerüşerüşerüşer /üşerüşerüşerüşer”  (31/1) 

“nesi olmaz si olmaz si olmaz si olmaz / ķası olmazsı olmazsı olmazsı olmaz” (31/3) 

“celįs-i dūd ider ūd ider ūd ider ūd ider / ħoşnūd iderūd iderūd iderūd ider.” (31/6–7) 

“hūn oldūn oldūn oldūn oldı ı ı ı / zebūn oldūn oldūn oldūn oldıııı.” (32/6–7) 

“zār oldzār oldzār oldzār oldıııı / dil-āzār oldzār oldzār oldzār oldıııı.” (32/9–10) 

“Ĥayat-ı dünyā nevm olur ve ehli anuñ niyāmāmāmām olur leźźeti ālāmāmāmām olur ve ĥalāveti 

aĥlāmāmāmām olur.” (34/ 6–7)     
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“Ervāĥ arasında münasebet olmayınca nice şefāǾat olur ve nefsüñ ħilķatında 

ķābiliyyet olmayınca nice hidāyet olur.” (35/8–9) “münasebetetetet/ ķābiliyyetetetet” ;  ;  ;  ; vezin 

yönünden ortak sözcükler. 

“Sünnet-i Resūli gendüye ādet ide ve şerįǾatı mūcibince Ǿibādet ide.” (36/2-3) 

“âdetâdetâdetâdet/ibâdetâdetâdetâdet”  

“…dünyā bir ħabiŝdür ki her kim anuñ-ıla muǾāmele eyleye ħasūr olur ve her 

kim ki anun źemminde mübālaġa eyleye ķāśır olur.” (36/8–9) “hasûrrrr/kâsırrrr” 

“Ĥayāli amāl-i reŝāŝ olur ve sāĥir hevā-yı neffāŝ olur. Emānį didükleri 

ĥaķįķatde ażġāŝ. Mal ki müddeħar ola. Hemįn zerķ-i verrāŝ olur.” (36/10-11) “resâsâsâsâs, 

neffâsâsâsâs, azgâs, âs, âs, âs, verrâsâsâsâs”  

“Dünyā niķābı keşf olıncak bilesin ki maǾşuķun bir Ǿacūz-imiş ve ol vaķt žāhir 

ola ki cemįǾ-i aĥvāliñ heb lāyecūz-imiş.”    (36/17; 37/1) “acûzcûzcûzcûz/lâ-yecûzcûzcûzcûz” 

“Ne yürürsin bu dünyā deñizinde ki ŧolu timsāĥdur ve ne ĥużūr bulasın bir 

ħanda ki her ŧarafında āh ü vāhdur.” (37/1–2) “timsâhâhâhâh/vâhâhâhâh” 

“Dünyā bir şebįkedür ammā tabǾuñ ŧāyiri ĥabbesini görür şebbekini görmez ve 

Ǿālem bir melāǾikedür ammā miskin ādem eserini görür melekini görmez.” (37/5–6) 

“şebîkeîkeîkeîke/melâikeikeikeike; şebbekekekek/melekekekek” 

“Dünyā deġme gez tābiǾ-i merām olmaz ve eġer olursa dahi müdām olmaz.” 

(37/9–10) “merâmâmâmâm/müdâmâmâmâm” 

“…ķanı şol serįr-i saǾādet üstindeki cülūsları. Ķanı şol meclislerindeki sāķįleri 

ve kūsleri. Ķanı nedimleri ve gūyendeleri. Ķanı dürlü dürlü sāzendeleri.”    (38/17; 39/1) 

“cülūslarūslarūslarūslarıııı/ kūslarūslarūslarūslarıııı; gūyendeleriendeleriendeleriendeleri/ sāzendeendeendeendelerilerilerileri”  

“…ne ululık kurtarsa gerek ne cāh ne memleket fāide itse gerek ne sipāh.” 

(39/8-9) “cāhāhāhāh/ sipāhāhāhāh” 

“Melekü'l-mevt geliyorur biz gülerüz. Ammā gelüp yapışacaķ ne iñlerüz.” 

(39/16–17) “gülerüzlerüzlerüzlerüz/ iñlerüzlerüzlerüzlerüz” 

“bayaġı dostlarumuz olur her cānibden hic biz ĥaźer eylemezüz nevāyibden” 

(40/11–12) “cānibdeibdeibdeibden/ nevāyibdenibdenibdenibden” 
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“Nice bir göñülden çıķarmazsın bir ķudūret-ħāne(y)i ve nice bir maǾmûr 

idersiñ bir yıķılıcaķ virāne(y)i…” (41/4–5) “ķudūret-ħāne(y)iāne(y)iāne(y)iāne(y)i/ virāne(y)i āne(y)i āne(y)i āne(y)i ” 

“…soĥbet iderken nāgāh mevt eli ŧutar yaķasını unutdurur aña evlādını ve 

nisāsını.” (41/14–15) “yaķasınıasınıasınıasını/ nisāsāsāsāsınıınıınıını” 

“…niyyetüñ Ĥaķ’dan yaña amma teveccühüñ hevā dārınadur ve seferüñ dost 

iķlimine amma ķılavuzun şehvet diyārınadur.” (42/6–7) “dārārārārınadur ınadur ınadur ınadur / diyārārārārınadur ınadur ınadur ınadur ” 

“cihān cįfesinde eş'absın kelbden ve dünyā hįlesine aġlebsin ŝaǾlebden” 

(42/16–17) “kelbdenbdenbdenbden /aġlebebebebsin / ŝaǾlebdenebdenebdenebden” sözcükleri öğe olarak ya da anlam yönünden 

birbirine mukabil olmasa da uyaklıdırlar ve seci teşkil ederler. 

“gerekse ol zaĥmeti dār-ı fenāda çek gerek dār-ı ķarārda çek gerekse bir ķaç yıl 

bunda gör gerek aĥķāb-ıla nārda.” (43/12-13) “ķarārdaārdaārdaārda / nārdaārdaārdaārda.” 

“…ittifāķ itdük Ǿabeŝ yire bu Ǿömrüñ zeminini ve isrāf eyledük yoķ yirlere bu 

hayāt ŝemenini.” (45/13) “zeminininininininini/ ŝemenininininininini” 

“Çün Ǿibādetüñ melik-i ķuddüse idersin. Öyle gerek ki ef'ālün tāhir ü 

muķaddese ola.” (46/3–4) “ķuddüsesesese / muķaddesesesese” 

“Anlaruñ günāhlarınuñ Ǿuķūbeti bile çeker ve onlara yitişen muśįbet buña daħi 

irer.”    (47/1) “ukûbetbetbetbet/musîbetbetbetbet” 

“İmdi bir ķāfir küfriyle bu kadar inśāf ider. Sen bunca şehādet ve įman-ıla 

n’eylersin ve ol Ĥaķ’dan bunca dūr-iken bu miķdār iǾtirāf ider.” (48/2–3) “insafafafaf/itirafafafaf” 

“nice bir gönlüñi ħan idersin ve nice bir hayālātunı kārbān idersin.” (48/9)  

“hânânânân / kârbânânânân” 

“İmdi cihānuñ cemįǾ-ı aĥvāli bu minvālledür ve dünyānuñ cümle-i leźźeti bu 

halledür.” (48/15–16) “minvalledüralledüralledüralledür/ halledüralledüralledüralledür” 

“Anı fikr itmezler ki şol Ǿömr-i bakįde ya saǾįd olalar ya şaķį, ya Ǿāśį śayılalar 

ya müttaķį.” (49/8–9) “şakîakîakîakî/ muttakîakîakîakî” 
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3.2.2.1.3.23.2.2.1.3.23.2.2.1.3.23.2.2.1.3.2.... Mütevâzî seci Mütevâzî seci Mütevâzî seci Mütevâzî seci        

Son harflerinin yanında sözcüklerin vezinlerinin de aynı olduğu seci 

örnekleridir. Mütevazi secilerde genellikle “iltizam” sanatı da bulunmaktadır. 

“Müberrâ-muǾarrâ” sözcüklerinin her ikisi de “müfaǾǾal” veznindedir ve “â” harfiyle 

sonlanmıştır.  

 Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:    
“Vesįletįletįletįlet olamaz /fazįletįletįletįlet olmaz” (1/6)  

“Fakįrünakįrünakįrünakįrün / hakįrünakįrünakįrünakįrün” (1/7)  

“hicābābābāb/ nikābābābāb” (2/1–2)  

“zāhir r r r iken / nāzırrrr iken” (2/2–3)  

“tecellį ellį ellį ellį /tesellįellįellįellį” (2/8)  

“sedeneleridüreneleridüreneleridüreneleridür / hazeneleridür”eneleridür”eneleridür”eneleridür”    (3/13–14)  

“serverleridürerleridürerleridürerleridür /mehterlerlerlerleridüreridüreridüreridür” (3/15)  

“Ǿālemememem /ādemememem” (3/16)  

“nübüvvetüvvetüvvetüvvet / fütüvvetüvvetüvvetüvvet” ” ” ” (3/16–17)  

“ceberūtūtūtūt/ melekūtūtūtūt” (3/17)  

“ismetetetet/ devletletletlet/ risāletletletlet/ celāletletletlet” (4/1–2) 

“pestįestįestįestį/ hestįestįestįestį” (4/2–3) 

ashābābābāb/ erbābābābāb; tevhįdįdįdįd/ tecrįdįdįdįd” (4/4–5) 

“mütemmimimimim / muallimimimim; maǾmūr ūr ūr ūr / menşūrūrūrūr; şeriǾātātātāt/ tarikātātātāt” (4/5) 

“şehsüvār ār ār ār / şehriyārārārār; meydānānānān/ eyvānānānān; hidāyetāyetāyetāyet/ ināyetāyetāyetāyet” (4/9–10) 

“sübhānį ānį ānį ānį / rahmānįānįānįānį” (4/10–11) 

“yakįnkįnkįnkįn / temkįnkįnkįnkįn” (4/11) 

“fasįhįhįhįh / fesįhįhįhįh; lisānānānān/ cinānānānān” (4/12) 

“pūūūūşende şende şende şende / nūūūūşendeşendeşendeşende; muhabbetetetet / meveddetetetet” (4/13) 

“mühezzeb eb eb eb / mutayyebebebeb” (4/14) 
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“kātātātātııııǾǾǾǾ/  sātātātātııııǾǾǾǾ”(4/17) 

“tāhir āhir āhir āhir / bāhirāhirāhirāhir” (5/1) 

“enbiyā iyā iyā iyā / asfiyāiyāiyāiyā” (5/1) 

“nişānedür ānedür ānedür ānedür / virānedürānedürānedürānedür” (5/ 6–7) 

“māyildürildürildürildür / hāmildürildürildürildür” (5/ 8–9) 

“kamerererer / zaferererer” (5/ 9–10) 

“nübüvvetüñüvvetüñüvvetüñüvvetüñ / fütüvvetüñüvvetüñüvvetüñüvvetüñ” (5/ 11–13) 

“istivā ā ā ā / ihtidāāāā” (6/7–8) 

“meyli eyli eyli eyli / neylieylieylieyli” (6/12–13) 

“kilįdįdįdįd / bedįdįdįdįd” (7/9–10) 

“ferşrşrşrş / Ǿarşrşrşrş” (7/11–12) 

“miftāhāhāhāhıııı / miśbāhāhāhāhıııı” (7/ 17) 

“rifǾatǾatǾatǾatıııı / vüsǾatǾatǾatǾatıııı” (8 /1) 

“eŝerdürerdürerdürerdür / şererdürerdürerdürerdür” (8 /5–6) 

“heybetüñdür betüñdür betüñdür betüñdür / nevbetüñdürbetüñdürbetüñdürbetüñdür” (8 /14) 

“şeriǾātundurātundurātundurātundur / tarįkātundurātundurātundurātundur” (9/13) 

“tįrįrįrįr ider / yir ir ir ir ider” (10/6–7) 

“enįsįsįsįs olan… zikriikriikriikri idi / celįsįsįsįs olan… fikriikriikriikri idi” (11/11–12) 

“müzeyyenyyenyyenyyen olup turur / muǾayyenyyenyyenyyen olup turur” (12/9–11) 

“tulūūūūǾǾǾǾ itmedin / sütūūūūǾǾǾǾ itmedin” (12/16–17) 

“muǾāķıd-ı mübāyıǾǾǾǾātātātātınıınıınıını teǾkįdįdįdįd itmişler-idi / ķavāǾid-i müşāyiǾātātātātınıınıınıını teşyįdįdįdįd 

itmişler-idi” (13/ 2–3) 

“mahāretlerietlerietlerietleri var-idi / celāletlerietlerietlerietleri var-idi” (13/ 5) 

“vücūdaūdaūdaūda gelse gerek / sücūdaūdaūdaūda gelse gerek” (13/ 9–10) 

“sen ol misk-i ezfersinersinersinersin / sen ol hurşįd-i enversinersinersinersin” (14/6–7) 
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“zāhirāhirāhirāhir oldı / bāhirāhirāhirāhir oldı.” (14/7–8) 

“Ǿark-ı nübüvvetüvvetüvvetüvvet / nefhā-(y)ı fütüvvetüvvetüvvetüvvet” (14/10) 

“şuǾle-i vefāfāfāfā / şaǾşaǾa-i śafāfāfāfā” (14/12–13) 

“devletetetet anuñ / Ǿizzetetetet anuñ” (15/ 13–14) 

“saǾįd įd įd įd olur    / baǾįd įd įd įd olur” (15/ 15) 

“girān-bahāāāā lāyiāyiāyiāyiĥĥĥĥ olur / behçet-efzāāāā fāyiāyiāyiāyiĥĥĥĥ olur.” (16/7–8) 

“ehl-i safā ā ā ā olur / nįm-bahāāāā olur”  (17/2–3) 

“rāh-ı būyūyūyūy olur / nįm-kūyūyūyūy olur”  (17/5) 

“žāhirāhirāhirāhir olup turur / bāhirāhirāhirāhir olup turur” (17/7–8) 

“hidāyetsināyetsināyetsināyetsin… delįlünįlünįlünįlün olup durur /Ǿināyetsināyetsināyetsināyetsin… selsebįlünįlünįlünįlün olup durur” (18/10–

11) 

“temhįdįdįdįd eylediler / teşyįdįdįdįd eylediler” (20/16) 

“kelāmiyyesi-y-ile    enįsįsįsįs ide / Kur'aniyye-yi celįsįsįsįs ide” (21/9–10) 

“muktebeslerdüreslerdüreslerdüreslerdür / mültemeslerdürerdürerdürerdür” (22/5–6) 

“müǾessesānānānān / mürettebāāāānnnn” (22/7)  

“nakilānānānān āyāt u ihbārārārārdur / rāviyānānānān-ı ehādiś ü āśārārārārdur” (22/8–9) 

“dakāyāyāyāyıkıkıkık-ı akvâl-i nebeviyyedür iyyedür iyyedür iyyedür / hakāyāyāyāyıkıkıkık-ı kelimāt-ı muśtafiyyedüryyedüryyedüryyedür” (22/6–7) 

“zamān-ı muķteżįżįżįżį ve dehr-i münķażįżįżįżį”  (23/2–3) 

“ġaddāreāreāreāredür / mekkāreāreāreāredür / seyyāreāreāreāredür.” (27/10–11) 

“ekkālālālāledüredüredüredür / ġavvāledürāledürāledürāledür / havāledürāledürāledürāledür” (27/14) 

“şehevātātātāt----ıla ıla ıla ıla / ķāźūrātātātāt----ılaılaılaıla.” (27/15–16) 

“faķįraķįraķįraķįr olurlar / ĥaķįraķįraķįraķįr olurlar.” (28/3) 

“meslūbdurlūbdurlūbdurlūbdur / maġlūbdurlūbdurlūbdurlūbdur” (28/4–5) 

“Ĥayātı mevtledürevtledürevtledürevtledür / vicdānı fevtledür.” evtledür.” evtledür.” evtledür.” (28/5) 

“cāyir āyir āyir āyir ola. Ĥāyiriririr olmaya ve andan Ǿābiriririr ola Ǿāmir ir ir ir olmaya.” (28/8) 
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“źehāb olur āb olur āb olur āb olur / ħarāb olurāb olurāb olurāb olur” (28/ 13) 

“Dünyānun şekli maǾķūsķūsķūsķūs olur ve aħvāli menkūskūskūskūs olur. Anda muķbil olan müdbir 

olur ve anda musirsirsirsir olan muǾsırsırsırsır olur. ŚāǾid olan hābābābābııııŧŧŧŧ olur. Muśįb olan ħābābābābıtıtıtıt olur. ǾAzįz 

olan źelįl įl įl įl olur şerįf olan rezįlįlįlįl olur. ǾĀķilleri hayrānānānān olur. ReyyānlarıǾaŧşānānānān olur ǾĀrifleri 

hāyimāyimāyimāyim olur ve yakażānları nāyimāyimāyimāyim olur. Dünyā dār-ı fıtendürendürendürendür ve dāire-i mihendür.”endür.”endür.”endür.”    (29/1–

7) 

“nikāyātāyātāyātāyātıııı / şikāyātāyātāyātāyātıııı” (30/2–3) 

“cururururĥĥĥĥıııı / ķururururĥĥĥĥıııı” (30/4) 

“veşş-i kāsidāsidāsidāsid----ile ile ile ile /müşeyyi-i fāsidāsidāsidāsid----ileileileile” (30/6–7) 

“mekr bile r bile r bile r bile / ġadrrrr bile bile bile bile” (30/11) 

“gendü ġāfilililil / gendü zāhilililil” (31/4–5) 

“ġaddār olmaz ār olmaz ār olmaz ār olmaz / mekkār olmazār olmazār olmazār olmaz” (31/5) 

“menāzili leyālį ve eyyām olur ve merāĥili şuhūr u aǾvām olur.” (34/8) 

“menāziliiliiliili/ merāĥiliiliiliili; eyyāmāmāmām/ aǾvāmāmāmām ” ; ; ; ; vezin yönünden ortak bu sözcükler mütevâzî seci 

teşkil ederler. 

“ķanķı menzil aña dār olacaġını ve ķanķı menzil aña ŧar olacaġını” (35/1–2) 

“dârârârâr/tarararar” sözcükleri mütevâzî seci teşkil ederler. 

“İrte ne olacaġın bugün źikr itmez ana göre zād ve yıraķ fikr itmez.” (35/3–4) 

“źikrikrikrikr/ fikrikrikrikr” ; ; ; ; vezin yönünden ortak sözcükler. 

“Bu cehāletdür buña tükelān dimek tesvįl-i nefs-i emmāredür ve bu đalāletdür 

bunuñla gufrān ummaķ te’mįl-i ġuvā-yı mekkāredür.” (35/5-6) “emmāreāreāreāre/mekkāreāreāreāre”; ; ; ; 

vezin yönünden ortak sözcükler. 

“ǾAvf ummaġa daħi tarįķ gerek ve şefāǾat itmeġe daħi şaķįķ gerek.” (35/7-8) 

“tarîkîkîkîk/şakîkîkîkîk” ;  ;  ;  ; vezin yönünden ortak sözcükler. 

“Dünyā bir śayyāda beñzer ki her maśįdesinde biñ dürlü faħħi olur veya bir 

cāđuya beñzer ki her bir Ǿuķdesinde hezār-ı efsūn ve nefħį olur.” (36/13–14) 

“fahhîhîhîhî/nefhîhîhîhî”; ; ; ; vezin yönünden ortak sözcükler. 
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“Dünyā fullāt-ı fenā olur içine düşen yol bulmaz gider ve cihān Ǿimāret-i Ǿañā 

olur.” (36/15) “fenânânânâ/anânânânâ” ;  ;  ;  ; vezin yönünden ortak sözcükler. 

“Nice bir ĥırśuñ lehebi müntefį olmaz ve niçe bir şürehuñ şerri muħtefį olmaz.” 

(37/3) “müntefįtefįtefįtefį / muħtefį”; tefį”; tefį”; tefį”; vezin yönünden ortak sözcükler. 

“Dünyā edvār olur ve ħalķ-çun anda eŧvār olur.” (37/6–7) “edvârvârvârvâr/etvârvârvârvâr” ;  ;  ;  ; vezin 

yönünden ortak sözcükler. 

“Her günüñ libāsı ol günde olan ŧavārıķa münāsib gerek ve her ķavm-ile maǾaş 

gendülerde olan ŧarāǾiķā münāsib gerek.” (37/7–8) “ŧavārıķaķaķaķa / ŧarāǾiķāķāķāķā” 

“ (Dünyānun )…Malı mār olur Sen andan emin olma ve dinārı nār olur” 

(37/11–13) “mārārārār/ nārārārār ” 

“Aķārib az nesne ile Ǿaķārib olur. Menāķıb āǾdā gözine meŝālib olur.” (37/16) 

“Aķāribķāribķāribķārib/Ǿaķārib ķārib ķārib ķārib ; Menāķıbbbb/ meŝālibbbb 

“NiǾmet śanduġun bir daħi baķsañ niķmet görürsün. Miĥnet didügüñi döndüri 

görseñ miĥnet bulursın” (38/3–4) NiǾmetmetmetmet / niķmetmetmetmet ; minĥatttt / miĥnetttt” 

“Hevā Züleyħāsına uyma kim anuñ nažarı hemįn muĥabbet-i Ǿāciledür. ǾĀkl-ı 

Yusuf’ına tabįǾ ol ki anuñ himmeti Ǿakıbet āciledür.” (38/7–8) “Ǿāciledürciledürciledürciledür/ āciledürciledürciledürciledür ” 

“…bu ĥuśūnı ĥıśn eyleyüp bu sāĥaları ĥāris olanlar ve ķanı bu hađaǾįķı Ǿimaret 

(15) idüp bu timārı ġārıs olanlar…” (38/14–15) “ĥārisārisārisāris/ ġārārārārısısısıs ” 

“Elbette dünyādan Ǿubūr olsa gerek ve çün ādemüñ āħir-i menzili ķubūr olsa 

gerek.” (39/5-6) “Ǿubūrbūrbūrbūr / ķubūrbūrbūrbūr” 

“Ne mal fāide itse gerek ne esbāb ne iħvān meded itse gerek ne aśĥāb” (39/7-8) 

“esbābābābāb/ aśĥābābābāb” 

“Her gün emele meşġul olup ecelimüz añmazuz ve bu çürük ĥālimüze rāżı olup 

ħalelimüz añlamazuz.” (39/11–12) “ecelimüzelimüzelimüzelimüz / ħalelimüzelimüzelimüzelimüz” 

“Ol bizi tekźįb ide ve her dem biz hevāya muŧiǾ olavuz ol bize taǾźib ide.” 

(40/7) “tekźįbźįbźįbźįb/ taǾźibźibźibźib” 

“nice bir çalışasın bu ħıśal-ı meźmūmeye ve nice bir saǾy idesin bu erzāķ-ı 

maķsūmeye.” (41/5–6) “meźmūmeyeūmeyeūmeyeūmeye/ maķsūmeyeūmeyeūmeyeūmeye.” 
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“nice bir ayrılasın eħasdan ve halįlden hiç kimseye haber śormayasın ol 

sebilden. Elbette bir gün senüñ daħi olsa gerek raĥįlüñ elüñden gitse gerek kesiruñ 

ķalįluñ. Hemįn Ǿamel olsa gerek yanuñca nezįlüñ ķabr içinde olsa gerek mebįtüñ ve 

makįlüñ.” (41/7–10) “halįldenįldenįldenįlden/ sebildenildenildenilden; raĥįlüįlüįlüįlüññññ/ ķalįluįluįluįluññññ; nezįlüįlüįlüįlüññññ/ makįlüįlüįlüįlüññññ.” 

“ǾÖmr rāĥilesi müşārif-i menzil-i ecel oldı bį-vecel yürürsin” (42/7) “ecelecelecelecel / bį-

vecelecelecelecel” sözcükleri öğe olarak ya da anlam yönünden birbirine mukabil olmasa da 

uyaklıdırlar ve seci teşkil ederler. 

“ǾÖmr rāĥilesi müşārif-i menzil-i ecel oldı bį-vecel yürürsin ve ĥayāt sefįnesi 

muķārib-i sāĥil-i āħiret oldı bį-ĥaber ŧurursın.” (42/7-8) “rāĥilesiesiesiesi / sefįnesiesiesiesi” 

“. ǾÖmr żav’inden bir şafak ķaldı henüz rūĥuna raĥmuñ ve himmetüñ yoķ ve 

ĥayat nüsħasından bir ramaķ ķaldı henüz nefsüñe esefüñ ve şefķatüñ yok.” (42/8-10) 

“şafakakakak/ ramaķaķaķaķ” 

“Ķuvāñ kavāǾidi münhedim olmışdur muǾādil-i heremle. Sen anı ıraķ 

meremmet idemezsin yüzbiñ kez nedemle; ne dehr saña vāǾiž olur ne ħavādiŝ seni 

mūķıž olur.” (42/13–14) “heremleemleemleemle/ nedemleemleemleemle; vāǾiž oluriž oluriž oluriž olur/ mūķııııž olurž olurž olurž olur” 

“ĥırśun śıfatı ziyādedür zübabdan ve ŧamaǾuñ baśarı ebśārdur ġurābdan.”    

(42/17;43/1) “zübabdanabdanabdanabdan/ ġurābdanābdanābdanābdan” 

“Emelüñ baŧını aǾŧaşdur remilden ve şehvüñ ķavvası ekŝerdür nemilden” 

(43/1–2) “remildenemildenemildenemilden / nemildenemildenemildenemilden” 

“Öñüñde anca aĥvāl u Ǿacāyib ü ār-içün ĥayret ü hevlüñ yoķ ve her gün bunca 

ĥavādiŝ ü nevāib olur niçün ġayret ü veylüñ yok.” (43/16–17) “hevlüñlüñlüñlüñ / veylüñlüñlüñlüñ” 

“ǾÖmrimüz ķalįl-i ekŝerin geçürdük taǾlįl-ile ve ķalanını daħi dükedi yürürüz 

tesvįf ü te'mįlle” (45/2–3) “kalîllîllîllîl/taǾllllîlîlîlîl/ te’mîlîlîlîl” 

“…kimdür ki taǾaccüb ider Yūsuf’uñ ŝemeni baħsini. Her gişi bir anı leźźete 

śatar nefsini.” (45/3–4) “baħsinisinisinisini / nefsinisinisinisini” 

“Ammā ne fāyide olur Ǿömr ħarc olup maġbūn olduķtan śoñra ve ne Ǿāide olur 

muśįbet yetişüp maĥzun olduķdan śoñra.” (45/15–16) “fâideâideâideâide/âideâideâideâide;mağbûnûnûnûn/mahzûnûnûnûn” 

“SaǾįd oldur kim niyyeti nāķį ve nāśiǾ olur ve illa cemįǾ-ı āǾmāli heba vü żayį 

olur.” (46/1-2) “NâsiiiiǾǾǾǾ / zâyiiiiǾǾǾǾ” 
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“ǾAzemāt-ı saĥiĥ gerek ki ĥasenāt semāya Ǿurūc ide ve niyyāt-i pāk gerek ki 

āmāl Ǿālem-i süflįden ħurūc ide.” (46/2–3) “urûcurûcurûcurûc/ hurûcurûcurûcurûc” 

“Cehd eyle ki derat-ı riyāyı ġasl idesin aǾmālüñüñ śafaĥatından ve saǾy eyle ki 

efǾālüñ masuñ ola tekellüfüñ nefaĥātından.” (46/5–6) “śafaaaaĥatĥatĥatĥatındanındanındanından /nefaaaaĥĥĥĥātātātātındanındanındanından.” 

“Eger dāyim teyaķķužda olmaz-ısañ bari ki gāh mütenebbih ol. Eger śāliĥinden 

olmaz-ısañ bari anlara müteşebbih ol.” (46/6–7) “mütenebbihebbihebbihebbih / müteşebbihebbihebbihebbih” 

“İstifsār eyle ħaberlerin, tetebbuǾ eyle eŝerlerin, gördükce taǾzimler eyle ve 

bulışdukca tekrįmler eyle.” (46/8–9) ħaberlerinerlerinerlerinerlerin/ eŝerlerinerlerinerlerinerlerin; taǾzįmlerįmlerįmlerįmler eyle / tekrįmlerįmlerįmlerįmler eyle. 

“Mümkin olduķça anlaruñla mücāleset eyle ve furśat bulduķca anlaruñla 

muśāĥabet eyle” (46/9–10) “mücālesetetetet / muśāĥabetetetet” 

“Soĥbetlerinüñ nefesde muĥkem tesiri olur ve ķavillerinüñ ķalbde ķavį taķrįri 

olur rūĥları-y-la dünyāda muśāĥebet ĥāśıl olur. Ol münāsebet āħiretde mūcib-i şefāǾat 

olur.” (46/10–12) “te’sîrîrîrîr/ takrîrîrîrîr; musâhabetbetbetbet/ münâsebetbetbetbet” 

“Nitekim bir gişi eşrār-ıla muśāĥibet itse şurūrdan nā-emįn olur. Her ne belā ki 

anlara yitişe bu daħi anlara ķarįn olur.” (46/16–17) “nâ-emînînînîn/karînînînîn” 

“Gişi cehd itmek gerek iħvānı aħyār ola ve saǾy eylemek gerek ki yoldaşları 

ebrār ola” (47/3–4) “ahyârârârâr/ ebrârârârâr” 

“Rāhib oldur ki anuñ Rabb'ından rehbeti olur ve Allah’dan ħayfeti olur temcįd 

ider cemālini taǾžîm ider celālini. Śābir olur belāsına, rāżı olur ķażāsına, ĥāmid olur 

Ǿālāsına, şākir olur naǾmāsına. MütevażıǾ olur ķudretine, müteźellil olur Ǿizzetine. ĦāşiǾ 

olur rehbetine. ĦāżıǾ olur mehābetine. Mütefekkir olur ĥısābı ve müteźekkir olur Ǿaźābı. 

Nehārį śayim olur ve leyli ķāyim olur. Giceler uyımaz ħavf-ı nār-ıla ve evķātı geçer 

mesāǾile-i milk-i cebbār-ıla” (47/9–15) “rehbetetetet/hayfetetetet; cemâlâlâlâl/celâlâlâlâl; belasınaasınaasınaasına/kazasınaasınaasınaasına; 

aǾlâsınaâsınaâsınaâsına/ naǾmâsınaâsınaâsınaâsına; kudretineetineetineetine/ izzetineetineetineetine; rehbetinebetinebetinebetine/ mehâbetinebetinebetinebetine; mütefekkirekkirekkirekkir/ mütezekkirekkirekkirekkir; 

hisâbıâbıâbıâbı; azâbıâbıâbıâbı; sâyimâyimâyimâyim/kâyimâyimâyimâyim; nârârârâr----ılaılaılaıla/ Cebbârârârâr----ılaılaılaıla” 

    

3.2.2.1.3.33.2.2.1.3.33.2.2.1.3.33.2.2.1.3.3.... Murassa  Murassa  Murassa  Murassa SSSSecîecîecîecî    

Sadece son sözcüklerde değil son sözcükle öbekleşmiş önceki sözcüklerde de 

hem revi (son harf) hem vezin yönünden ortaklık bulunmasıdır.  
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“Münhasırırırırdır sözözözözlerim evsâfâfâfâfına 

Muntazırırırırdır gözözözözlerim eltâfâfâfâfına” 179 mısralarında murassa secî vardır. Bu durum 

şiirde genellikle tarsî’ olarak adlandırılır:  

 Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“Ol bir ĥażret-i Ǿizzetdür ki ĥarįm-i kibriyā-yı hüviyyeti ism ü resmden münezzeh 

ve müberrādur ve ĥarem-i saĥa-i aĥadiyyeti ĥadd u ĥasırdan mücerred ve muǾarrādur.” 

(1/9–10) “münezzeh ve müberrādurrrādurrrādurrrādur / mücerred ve muarrādurrrādurrrādurrrādur” 

“cümle merātib-i tenezzülātındandur ve cennet cehennem daħi Ĥaķķ'un 

mežāhir-i tecelliyātındandur.” (3/1) merātib-i tenezzülātātātātındandurındandurındandurındandur/ mežāhir-i 

tecelliyātātātātındandurındandurındandurındandur 

“hulletietietieti ve śafāsāsāsāsıııı / kürbetietietieti ve bekāsāsāsāsıııı” (11/12–13) 

“neşrrrr----i i i i fezāyiliāyiliāyiliāyili / źikrrrr----i i i i şemāyiliāyiliāyiliāyili” (12/6–7) 

“aśĥābābābāb----ı ı ı ı tencįmįmįmįm / erbābābābāb----ı ı ı ı taǾzįmmmm” (13/ 14) 

“Ǿulüvvüvvüvvüvv----i i i i nisbįsbįsbįsbį ola ve sumüvvüvvüvvüvv----i i i i hasbįsbįsbįsbį” (15/4) 

“dürrererere-(y)i ġāliyesināliyesināliyesināliyesin / zührererere-(y)i Ǿāliyesināliyesināliyesināliyesin” (16/6–8) 

“hidāyeāyeāyeāyetttt leşkerinün dilāveriveriveriveri ve Ǿināyetāyetāyetāyet bahrinin şināveriāveriāveriāveri (20/ 9–10) 

“śunūfūfūfūf-ı śalevātātātāt-ı śāniyātiyātiyātiyāt  /  ulūfūfūfūf-ı tahiyyātātātāt-ı nāmiyātiyātiyātiyāt ve zākiyātyātyātyāt” (21/17) 

“sâlikānkānkānkān-ı menāhicicicic / mālikânkânkânkân-ı medāricicicic” (22/9) 

“śarrāfānāfānāfānāfān-ı nukūd-ı memālik-i hakįkāįkāįkāįkātdür / vaśśāfānāfānāfānāfān-ı nuǾūt-ı menāzil-i 

tarįkātįkātįkātįkātdür” (22/11) 

“müteşebbisānānānān-ı şerǾi mübįnįnįnįn / mütemessikānānānān-ı habl-i metįnįnįnįn” (22/ 11–12) 

“mezraaaaǾaǾaǾaǾa-i nevaįb įb įb įb olur ve meşraaaaǾaǾaǾaǾa-i meśāibibibib olur.” (28/8–9) 

“ĥubūrūrūrūrınıınıınıını iĥtiyāl bile tiyāl bile tiyāl bile tiyāl bile ve ġurūrūrūrūrınıınıınıını iġtiyāl bile.”tiyāl bile.”tiyāl bile.”tiyāl bile.”    (30/12) 

“Dünyānuñ Ǿuhūd-ı fāsidesi çoġ olur ve dünyānuñ Ǿukūd-ı kasįdesi çoġ olur.” 

(37/10–11) “Ǿuhūdūdūdūd-ı fāsidesiāsidesiāsidesiāsidesi/ Ǿukūdūdūdūd-ı kāsidesiāsidesiāsidesiāsidesi”  

                                                
179 Kocakaplan, a.g.e. s. 177 
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“Nice bir ħāli olmayasın envāǾ-ı taǾlįl-den ve nice bir ġāfil olasın āhvāl-i 

tahvįlden…” (41/6–7) “envāǾ-ı taǾlįlįlįlįl----den den den den /  āhvāl-i tahvįldenįldenįldenįlden…” 

“Eger bir Ǿibādete kaśd iderseñ rahldan batį olur riclüñ ve eger bir hevāya 

dürişürseñ Ǿuŧāridden serįǾ olur fiǾlüñ.” (42/2–3)  “batîîîî olur riclüñlüñlüñlüñ / serîîîîǾǾǾǾ olur fiǾlüñlüñlüñlüñ” 

“Niçe tażyį idersin bu Ǿömr-i ŧavįli ve nice yüklenürsin bu vizr-i ŝakįli.” 

(42/10–11) “Ǿömrrrr----i i i i ŧavįli įli įli įli / vizrrrr----i i i i ŝakįliįliįliįli” 

“Fevāhiş-i Ǿuyūb egerci śabāda daħi ķabįĥa olur. Ammā şeybden śoñra aķbaĥ 

olur ve kebāyir-i źenub. Egerçi her gişiden fażįĥa olur. . Ammā Ǿulemādan ķatı efżāh 

olur.” (45/6–8)  “fevâhiş-i Ǿuyûbûbûbûb/kebâir-i zünûbûbûbûb; kabîhaîhaîhaîha/    fazîha;îha;îha;îha; akbâhâhâhâh/    efzâhâhâhâh” 

    

3.2.2.1.3.2.2.1.3.2.2.1.3.2.2.1.4444. . . . AAAAliterasyonliterasyonliterasyonliterasyon ve Asonans ve Asonans ve Asonans ve Asonans    

Bir mısrada veya cümlede sıralanan sözcüklerin ünsüz seslerinden birinin 

belirgin ve ahenk oluşturacak ölçüde tekrarlanmasıyla aliterasyon meydana gelir. 

Tekrarlanan ses ünsüz değil de ünlü ise bu defa asonans adını alır. Genelde aliterasyon 

yapıldığı anda asonans da yapılmış olur. Belagat kitapları ses tekrarına dayalı bu sanatlara 

pek değinmemişlerdir. Adlarından da anlaşılacağı üzere bu sanatların tayini batıdaki 

retorik incelemelerinden iktibas suretiyle olmuştur. Divan edebiyatçıları bu sanatları 

kasıtsız ve doğal bir üslup özelliği olarak yapmışlardır. 180 

Örneğin  “āfıtābbbb-ı Ǿālem-tābbbb” gibi birbiriyle kafiyeli sözcüklerden müteşekkil 

terkiplerin öncesi veya sonrasında kafiyeyi teşkil eden seslerden (bilhassa son harf) 

birini ihtiva eden bir ya da daha fazla sözcük kullanıldığında (“şol güler yüzüñe 

teşebbbbbbbbüh itdügi” biçiminde devam ettiğinde “b” sesi aliterasyon teşkil eder.) külfetsiz, 

doğal bir ses uyumu ortaya çıkmaktadır. Zikrettiğimiz terkiple aynı yapıdaki söz 

öbeklerinin sık kullanımı doğal olarak metinde bu sanatların görülme olasılığını artırır. 

Bununla birlikte Divan nesrinde ünlü ve ünsüz seslerle oluşturulan uyak ve ahenk “seci” 

kalıbının dışına çok çıkamadığından aliterasyon ve asonans sanatları için pek fazla 

örnek bulmak zordur.   

Maârifnâme’de bu sanatlar için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir. 

                                                
180 Coşkun, a.g.e. s.229 
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“ve cevāhir-i şükr ü ssssipās ve dürer-i eŝŝŝŝniye-i bį-ķıyāssss. Şol ssssultānun eşiġine niŝŝŝŝār 

kılınur.” (1/2–3) “s” sesinin tekrarıyla bir söyleyiş estetiği gözetilmiş. 

“Bir źerre ķadar mümkin faķķķķirüñ ne ķķķķudreti olur ki ĶĶĶĶādir-i mutlaķķķķun kemalātını 

Ǿadd idebile ve bir avuç ħāk-i haķķķķįrüñ ne ŧaķķķķāti olur ki ħallaķķķķ-ı cihāna ŧurup ĥamd 

idebile.” (1/7–8) Burada da “ķ” sesinin tekrarıyla bir uyum gözetilmiş. 

““““ s s s sįne-i śśśśeririnüñ sssserverleridür ve rrrrūĥ-ı Ǿaskerrrriyyenün mehterrrrlerrrridür.”(3/15) 

Burada ise ilk cümlede “s” 2. cümlede ise “r” sesi tekrar edilmiş. 

“ssssultān-ı sssserįr-i ķurbet ve vüśśśśūl ve maħśśśśūśśśś-ı naśśśśśśśś-ı ssssaǾādet” (4/5–6) “s” sesinin 

tekrarı belirgindir.  

“pūşeeeendeeee-i kisveeee-i muĥabbeeeet ve nūşeeeendeeee-i şeeeerbeeeet-i meeeeveeeeddeeeet” (4/13) “e” sesinin 

tekrarıyla asonans sanatı yapılmıştır.  

“hādiiii-(y)iiii ŧarįįįįķu's-sabiiiiķįįįįn ve'l-lā ĥiiiikįįįįn ve muvażżıĥ-ı sübüle'l-evvelįįįįn ve'l 

āħiiiirįįįįn” (4/15) Arapça terkiplerden müteşekkil olan bu ifadede “i” seslerini ihtiva eden 

sözcüklerin kullanımı dikkati çeker.  

“üç çarħ-ı Mübeccel-i idrāk zzzziyāret-i ĥażżżżįżżżż-i zzzzâviye-i faķruña” (5/7) “z” sesi 

tekrarlanmış. 

“kim ki dāyire-i şerǾüni medar idinür zzzzarurį zzzzirve-i Ǿizzzzzzzzete yetişür” (6/4) “z” sesi 

tekrarlanmış. 

“ķalem-i aǾlā middddāddddına meddddeddddi senün maddddddddenden bulup ddddurur” (8/3) “d” sesi 

tekrarlanmış. 

“neşr-i i i i fezāyiiiiliiii ve źiiiikr-iiii şemāyiiiiliiii iiiile dāyiiiima ratbü'l-liiiisânlar iiiidiiii” (12/6–7) “i” 

seslerini ihtiva eden sözcüklerin kullanımı belirgindir.  

“…ve cümle rrrresāil-i āħbārrrr-ı rrrrūzigār ve āħyārrrr herrrr diyārrrrda…” (12/ 10) “r” sesi 

tekrarlanmış. 

“hezzzzārān hezzzzār-ı ezzzzhār-ı behçet-efzzzzā” (16/9) “z” sesi tekrarlanmış.  

“meclįs-i hüsnüñde ne zzzzehresi var ki bir źźźźerre kadar muǾārızzzzuñ ola” (16/15)  

“z” sesi tekrarlanmış. 

“müntaķışşşş-ı naķşşşş-ı “efemen şşşşeraha Allāhü”dür.” (17/2) Ayette “şeraha” 

sözcüğünün tesirini artırmak için “ş” sesini ihtiva eden sözcüklerle terkip kurulmuş. 
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“senün nūūūūruuuunuuuun zuuuuhūūūūruuuu aśl-ı uuuusūūūūl ü kāinat oluuuup tuuuuruuuur” (17/5–6) “u” seslerini 

ihtiva eden sözcüklerin kullanımı belirgindir.  

“her serrrr ki ħāk-i pāyüñe yüz sürerrrr perrrrverrrr olurrrr”  (17/12) “r” sesi tekrarlanmış. 

“muĥaķķķķķķķķaķķķķāt-ı daķķķķāyıķķķķ-ı aķķķķvāl-i nebeviyyedür” (22/6) “k” sesi tekrarlanmış. 

“yüüüük yüüüük süüüüħan güüüüherlerini dost yolına niŝār kıldum.” (26/1) “ü” sesi 

tekrarlanmış. 

“Dārrrrānuñ dārrrrātını tārrrrümārrrr ider r r r müdārrrrā itmez” (29/8) “r” sesi tekrarlanmış. 

“Behrrrrām-ı Çūrrrr bunca zūrrrr-ile āħirrrr dehrrrr elinden zārrrr oldı.” (32/9) “r” sesi 

tekrarlanmış. 

“Ķayśśśśerin ķaśśśśrı bį-ķuśśśśūr yıķıldı.” (32/11) “s” sesi tekrarlanmış. 

“Nefs ķarrrrūrrrresi nice birrrr ķarrrrārrrr itse gerrrrek.” (33/4) “r” sesi tekrarlanmış. 

“Manśıbbbb-ı naśbbbb u bbbbelā olur” (38/1) “b” sesinin tekrarıyla uyum gözetilmiş. 

“ķanı şol sssserįr-i ssssaǾādet üsssstindeki cülūssssları.” (38/17) “s” sesi tekrarlanmış. 

“nice bir ġāfillll ollllasın āhvāllll-i tahvįllllden” (41/7) “l” sesi tekrarlanmış. 

“Bir gün mizmarrrr u mižher r r r müskirrrr ü münkirrrr-ile…” (41/13) “r” sesi 

tekrarlanmış. 

 

3.2.2.23.2.2.23.2.2.23.2.2.2....    Sözcük Tekrarına Dayalı SSözcük Tekrarına Dayalı SSözcük Tekrarına Dayalı SSözcük Tekrarına Dayalı Sanatlaranatlaranatlaranatlar    

3.2.2.2.13.2.2.2.13.2.2.2.13.2.2.2.1....    Reddü’lReddü’lReddü’lReddü’l----acüz ale’sacüz ale’sacüz ale’sacüz ale’s----sadrsadrsadrsadr    

Nesirde cümlenin nazımda da bir beytin sonunda bulunan sözcüğü metnin 

başında da tekrarlamaktan ibaret olan sanatın sözlük anlamı “sonu başa çevirmek”tir. 

Bu tekrarlanan sözcük birbirine benzeme yönünden üç kısma ayrılır. 

a-Telaffuz ve yazılışı ile manasının aynı oluşu 

b-Telaffuz ve yazılışının aynı, manasının ayrı oluşu (Cinasla özdeşlik arz eder.) 
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c-Aynı kökten gelmeleri (iştikak) veya kökleri yakın olduğu için kökteş 

sayılmaları (şibh-i iştikak) 181 

“Bir kahhârdır ki celâl satvetiyle her mevcut makhûr.” cümlesinde ifadenin 

başında ve sonunda kullanılan “kahhâr” ve “makhûr” sözcükleriyle -anlamdaş olmasalar 

da kökteş oluşları yönünden- reddü’l-acüz ale’s-sadr sanatı yapılmıştır.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir: 

“müşaǾbid zamān bir şuǾbede-y-idi gösterdi. ” (hokkabaz zaman bir sihirbazlık 

gösterdi.) (39/3) “müşaǾbid /şuǾbede” sözcükleri kökteştir. Cümle aralarında ilişki 

bulunan iki sözcük ile başlayıp bitmiştir.  

“ǾĀķibet bildük ki biz ġabn-ı Ǿuķūdımuz ġabn-imiş ve ol cemįǾ eyü 

śanduķlarımuz baǾz žann-imiş. Ammā ne fāyide olur Ǿömr ħarc olup maġbūn olduķtan 

śoñra…” (45/14–15) “gabn (hîle, aldatma)/mağbûn (aldanmış)” sözcükleri kökteştirler. 

Cümlenin başında anlamca vurgulanan kavram “gabn” sözcüğüdür. Bu sözcüğe 

mütenasiben “mağbun ol(mak)” ifadesiyle bitirilmiştir.  

“Rāhib oldur ki anuñ Rabb'ından rehbeti olur” (47/9–10) “Rāhib / rehbet” 

sözcükleri her ne kadar “rahib” sözcüğü papaz anlamıyla kalıplaşmış olsa da rehbetle 

kökteştir. Yaygın anlamıyla değilse de temel anlamı ile ilişkisi belirgindir. Söz başına 

uygun olarak sonlandırılmıştır. 

“…mekkārem ħalķdan ķaśd-ıla ayrılup Ǿuzlet iderem ki kimseneye mekr 

itmeyem.” (47/17; 48/1)  “mekkâr  (hileci)/ mekr it (mek) (hile yapmak)” Kökteş 

sözcükler ifadenin başında ve sonunda bulunmaktadır.  

    

3.2.33.2.33.2.33.2.3.... Müşterek Müşterek Müşterek Müşterek Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar    

Bu mevzû belagat kitaplarında-tamamında olmasa da- “Serikât-ı Şi’riyye” adı 

altında ele alınmış; sözün aynen alıntılanması (nesh, intihal) , sözcükte küçük 

değişiklerle alıntılanması (mesh, igâre) ve mana itibarıyla alıntılanması (selh, ilmâm) 

diye ifade edebileceğimiz tasniflere gidilmiştir. 182 

                                                
181 Saraç, a.g.e. , s.263 
182 Saraç, a.g.e. , s.270 
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3.2.3.13.2.3.13.2.3.13.2.3.1.... İktibas İktibas İktibas İktibas    

Sözlükte“ödünç almak” anlamıyla verilen iktibas sözcüğü belagat literatüründe 

nazımda ya da nesirde âyet183 ve hadislerin kısmen veya tamamının alıntılanmasıdır.184   

 

“Görmedi âyineden bu çeşm-i ter 

  Çekmeyince kuhl-i mâzâga’l-basar”  beytinde Necm Sûresi’nden “mâzâga’l-

basar” ifadesi kısmî olarak iktibas edilmiştir.  

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:    
“ ve mā muĥammedün illā resūl” 185 (4 /6)   

“ķum fe enźir”  186(4 /7)  

“innā senulķį Ǿaleyyen” 187(4 /7)  

 “belliġ mā ünzile ileyke” 188(4 /8)  

 “innā kefeynāke'l-müstehzįne” (4 /8)  

“ķul mā es'elüküm Ǿaleyhi min ecrin ve mā ene mine'l-mütekellifįn” 189(4 /9)  

“sümme denā fetedella fekāne ķābe kavseyni ev ednā 190” (6/16–17)  ibareleri Kur’an 

ayetlerinden alıntılanmıştır.  

" fetaǾsen lehüm ve edalle aǾmālehüm 191" (7/4–5) ayeti zikredilmiş.  

“ ve keffereǾanhüm seyyiātihim ve eślaĥa bālehüm 192” (7/5–6)  ayeti zikredilmiş.  

                                                
183 KUR’ÂN-I KERİM ve AÇIKLAMALI MEALİ (2007), Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları (Ayet 

iktibaslarının meallerinde yararlanılan kaynak)   
184 Saraç, a.g.e. , s.274 
185 Muhammed sadece resuldür, elçidir. (Âl-i İmran, 144) 
186 “Kalk da (insanları) uyar!” (Müddessir, 2) 
187 Ayetin tam lafzı, “İnnā senulkį Ǿaleyke kavlen ŝakįlen” biçimindedir. Müzzemmil Sûresi’nin 5. 

ayetidir. Manası şöyledir: “Doğrusu biz sana (taşıması) ağır bir söz vahyedeceğiz.” 
188 Ayetteki ifade tam olarak şöyledir: “Yâ eyyüherresûlü belliġ mâ ünzile ileyke.” Mâide Sûresi’nin 67. 

ayetidir. Manası şöyledir: “Ey Resul! Rabbinden sana indirileni tebliğ et! ” 
189 (Resûlüm!) De ki: Ben buna karşılık sizden herhangi bir ücret istemiyorum. Ben kendiliğinden size bir 

yükümlülük getirenlerden de değilim.” Mealindedir.  (Sad, 86) 
190 Sonra (Muhammed’e) yaklaştı, derken daha da yaklaştı. O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, 

hatta daha da yakın oldu. (Necm Sûresi, 8–9) 
191 “(İnkâr edenlere gelince) onların hakkı yıkımdır. Allah onların yaptıklarını boşa çıkarmıştır.” 

(Muhammed Sûresi, 8) 
192 “…inananların günahlarını Allah örtmüş ve hallerini düzeltmiştir.” (Muhammed Sûresi, 2) 
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“innį  cāǾilün fi'1-arz-ı ħalife” 193(11/1)  

“ve iz eħaźellāhu miŝāga'n nebiyyįne lemā āteytüküm min kitābin ve ĥikmetin 

sümme cāeküm rasūlün muśaddiķun limā meǾaküm letüǾminünne bihį vele tensurunneh 

ķale eeķrartüm ve eħaźtüm Ǿalā źālikum iśrį kālū eķrarna ķale feşhedū ve ene meǾakum 

mine'ş-şāhidįn” 194 (12/3–6)  

“leǾamrük” 195 (14/5) Ayetten muktebes “leǾamrük” (“Hayatın hakkı için” 

manasındaki) edat grubu, “Allah’ın hayatına yemin ettiği makam”ın statüsünü ifade 

eder.  

“elem-neşraĥ” 196 (14/6)  

“ke’l-enǾām” 197 (17/1) “hayvan gibi” manasına gelen bu söz öbeği Araf 

Sûresi’nden alıntıdır. 

“śadrun müntakış-ı nakş-ı ‘efemen şerahallāhü ’198 dür.” (Göğsün “efemen 

şerahallâhü” nakşı ile işlenmiştir. ) (17/1–2)  

“dil-i mübāreküñ “mā kezebe'l-füād” 199 dür” (mübarek gönlün “mā kezebü'l-

füād” hükmüne mazhardır.) (17/13)  

“dįde-(y)i lutfuñ dįde-bān-ı ‘inne rabbeke libe'1-mirśād’200 dur” (lütfunun 

gözleri, ‘inne rabbeke libe'1-mirśād’ hükmüne mazhar birer gözetleyicidirler.) (17/14)  

                                                
193 Tamamı “Hatırla ki Rabbin meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, dedi.” mealindeki  “Ve 

iź ķāle rabbüke lilmelāiketi innį cāǾilün fį arżı halįfe” ayetinden alıntıdır. (Bakara, 30) 
194 Ayetin tamamı iktibas edilmiştir. Mealen şöyledir: “Ve Allah, nebilerden, "Size kitap ve hikmet 

verdim. Sonra size, beraberinizde olanı (Allah'ın size verdiği kitapları) tasdik eden bir Resûl 
geldiği zaman, ona mutlaka îmân edeceksiniz ve ona mutlaka yardım edeceksiniz" diye misak 
aldığı zaman, "İkrar ettiniz mi (kabul ettiniz mi?) ve bu ağır (ahdimi) üzerinize aldınız mı?" diye 
buyurdu. (Onlar da): "İkrar ettik (kabul ettik)" dediler. (Allahû Teâlâ): "Öyleyse şahit olun ve Ben 
sizinle beraber şahitlerdenim." buyurdu.” (Al-i İmran, 81) 

195 Tamamı “LeǾamrüke innehüm lefį sekratihim yaǾmehūn. (Resûlüm! ) Hayatın hakkı için onlar, 
sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.” biçimindeki ayetten alıntıdır. (Hicr Suresi, 72) 

196 Tamamı “Biz senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” mealindeki “Elem neşraĥ leke śadrek” 
ayetinden alıntıdır. (İnşirah Suresi, 1) 

197 Tamamı “Andolsun, cehennem için cinlerden ve insanlardan çok sayıda kişi yarattık (hazırladık). 
Kalpleri vardır bununla kavrayıp-anlamazlar, gözleri vardır bununla görmezler, kulakları vardır 
bununla işitmezler. Bunlar hayvanlar gibidir, hatta daha aşağılıktırlar. İşte bunlar gafil olanlardır.” 
mealindeki ayetten alıntıdır. (Araf Sûresi,179) 

198 Tamamı “Allah kimin gönlünü İslam’a açmışsa o Rabb’inden bir nur üzerinde değil midir?” 
mealindeki ayetten alıntıdır. (Zümer, 22) 

199 Tamamı “Bunun üzerine Allah kuluna vahyini bildirdi.(Gözleriyle) gördüğünü kalbi yalanlamadı.” 
mealindeki  “mā kezebe'l-füādu mā raā” ayetinden alıntıdır. (Necm, 11) 

200 Ayetin meali: “Çünkü Rabbin (her an) gözetlemededir.”  (Fecr, 14)                 
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“hadeķa-(y)ı şerįfüñ meydān-ı māh-ı mihr arasında Ǿiśmet nümā-(y)ı 

‘māzāġa’l-baśar’201 (17/16) olur”        

“innį rasülü rabbi'l-Ǿālemįn” 202(18/3)  

“ene edǾūküm ile'l Ǿazįzi'l-ġaffār” 203 (18/4)   

“feyā kavmi't-tebǾūnį ehdikum sebile'r-reşād” 204(18/5–6)    

“ķālū elǾan (7) ciǾte bi'1-ĥaķķi” 205 (18/6–7)  

“ħulf ķālū ķulūbenā ġulf ” 206(18/7)  

“illā ibādallāhi'l-muħlesįne” 207 (18/8)  

“inne raĥmetallāhi ķarįbü'n mine'l-muĥsinįn” 208(18/8–9)  

“inne leke fi'l-hayāti en teġūle lā misās ” 209(18/9–10)  

“ķad cāeküm minallāhi nūrun ve kitabü'n-mübįnün” 210 (18/12)  

“ve innehū le-tenzįlü rabbü'l-Ǿālemįn” 211(18/13)  

“fasbir śabran cemįlen” 212(18/14)  

“mehhil hüm ķalįlen ” 213(18/15)  

                                                
201 “Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı” mealindeki “māzāġa’l-baśaru vemā taġā ” ayetinden muktebestir. 

(Necm,17) 
202 Ayetten bir kısımdır, mealen şöyledir: “Ben âlemlerin Rabb’inin elçisiyim” (Zuhruf, 46) 
203 “Ben ise sizi aziz ve çok bağışlayan Allah’a davet ediyorum” mealindeki ayetten muktebestir: “Ve ene 

edǾūküm ilel Ǿazįzil ġaffār” (Mü’min, 42) 
204 “O iman eden kimse: Ey kavmim! Dedi. Siz bana uyun, sizi doğru yola götüreceğim. Mealindeki “Ve 

kālelleźį āmene yā ķavmittebiǾūnį ehdikum sebįlerreşād” ayetinden alıntıdır. ( Mü’min, 38) 
205 “İşte şimdi gerçeği anlattın, dediler” mealinde, künyesi verilen ayetin bir kısmıdır. (Bakara, 71) 
206 “(Yahudiler Peygamberlerle alay ederek) Kalplerimiz perdelidir, dediler.” mealinde, künyesi verilen 

ayetin bir kısmıdır. (Bakara, 88) 
207 “(Bu azaptan) Ancak Allah’ın halis kulları istisna edilecek.” Mealindedir. (Saffat, 40) 
208 “Muhakkak ki iyilik edenlere Allah’ın rahmeti çok yakındır.” mealinde, künyesi verilen ayetin bir 

kısmıdır. (Araf, 56) 
209 “Artık hayatın boyunca sen, bana dokunmayın diyeceksin.” mealinde, künyesi verilen ayetin bir 

kısmıdır. Bu ifadeler Hz. Musa’nın İsrailoğullarından -kendisine karşı çıkan- Sâmirî isimli kişiye 
söylediği sözlerdir. (Tâhâ, 97) 

210 “Gerçekten size Allah’tan bir nur, apaçık bir kitap geldi.” mealinde, künyesi verilen ayetin bir 
kısmıdır. (Maide, 15) 

211 “Muhakkak ki o (Kur’an) âlemlerin Rabb’inin indirmesidir.” mealindedir. (Şuara, 192) 
212 “(Resûlüm) Şimdi sen güzelce sabret!” mealindedir. (Mearic, 5) 
213 Tamamı; “Nimet üzerinde yüzen o yalancıları bana bırak ve onlara biraz mühlet ver.” mealindeki 

ayetten alıntıdır. “Onlara biraz mühlet ver” kısmının karşılığıdır. (Müzzemmil, 11) 
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“inneke leǾalā-ħuluġın Ǿažim”214  (18/16)  

“inne mā ene beşerun miŝlüküm ” 215(19/6)  

“innā leste ķāĥidiküm” (19/6) 

“ ve'd-duhā ve'l-leylį iźā secā” 216 (19/7) 

“vele sevfe yuǾtike rabbüke feterdā” 217 (19/7–8)  

“sebbiha leylen tavįlan” 218 (19/8)  

“kummi'l-leyle illā kalįlen” 219 (19/9)  

"mā vedde Ǿake rabbüke vema kalā"  220 (19/10)  

"vele'l-āhiretü hayrü'1-leke mine'l-ūlā" 221 (19/11)   

"leǾamrüke innehüm lefį sekretihim yaǾmehūne 222" (19/11–12)  

"ve lekad naǾlemü inneke yedįgu śadrüke bimā yekūlun" 223 (19/12–13)  

"innā aǾtaynā kel-kevśer" 224 (19/13)  

"inne şāni eke hüvel ebter"  225 (19/14)  

"fe innemā yessernāhü bilisānike litübeşşire bihi'l-müttakįn" 226 (19/15)  

                                                
214 “Ve sen elbette yüce bir ahlak üzeresin.” Mealindedir. (Kalem, 4) 
215 “Ben yalnızca sizin gibi bir beşerim.(insanım.)” Mealindedir. Künyeleri verilen iki ayetin de ilk 

cümlesini teşkil etmektedir. (Kehf, 110-Fussilet, 6) 
216 “Kuşluk vaktine ve sükûna erdiği zaman geceye yemin ederim ki…” Mealindedir. Sonrasında “Rabbin 

seni bırakmadı ve sana darılmadı.” ifadesiyle devam eden sûrenin ilk iki ayetini teşkil eder. (Duha, 
1,2) 

217 “Pek yakında Rabb’in sana verecek de hoşnut olacaksın.” Mealindedir. (Duha, 5) 
218 “Gecenin uzun bir bölümünde de onu tesbih et.” Mealindedir. Öncesinde “Gecenin bir kısmında ona 

secde et.” İfadesi yer alır. (İnsan, 26) 
219 “Birazı hariç, geceleri kalk namaz kıl!” mealindedir. İlk ayette ise Hz. Peygamber’e hitap (“Ey örtünüp 

bürünen! [Resûlüm]”) açıktır. (Müzzemmil, 2) 
220 “Rabbin seni bırakmadı ve sana darılmadı.” Mealindedir. (Duha, 3) 
221 “Gerçekten senin için ahret dünyadan daha hayırlıdır.” Mealindedir. (Duha, 4) 
222 “(Resûlüm!) Hayatın hakkı için onlar, sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.” mealindedir. (Hicr Suresi, 

72) 
223 “Onların söyledikleri şeyler yüzünden senin canının sıkıldığını andolsun, biliyoruz.” Mealindedir. 

Ayetin tamamını teşkil eder. (Hicr, 97) 
224 “(Resûlüm!) Kuşkusuz biz sana kevseri verdik.” Mealindedir. (Kevser, 1) 
225 “Asıl soyu kesik olan şüphesiz sana hınç besleyendir. ”  mealindedir. (Kevser, 3) 
226 “(Resûlüm!) Biz Kur’an’ı sadece onunla Allah’tan sakınanları müjdeleyesin... diye senin dilinde 

(indirip okutarak) kolaylaştırdık.” Mealindedir. Ayetin devamı olan “ve tünźira bihį ķavmen 

lüdden” ifadesi ise “ve şiddetle karşı çıkan bir topluluğu uyarasın (diye)” mealindedir.  (Meryem, 
97) 
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"velākim rasūlallāhi ve hāteme'n-nebiyyįn" 227 (19/16)  

“velā tahşa” 228 (19/16)  

"ya eyyühe'n-nebiyyį harrizi'l-mü’minįne Ǿale'l kıtāli" 229 (20/1)  

“Ǿasā en yebǾaseke rabbüke makāmen mahmūden” 230 (20/1–2)  

“innā fetahnā leke fethān mübįnān” 231 (20/2)  

“innallāhe vemelā iketehü yüsallūne Ǿale'n-nebiyyi yā eyyühellezįne āmenü 

sāllü Ǿaleyhi ve sellįmü teslįmen” 232 (20/2–3)  

“āllāhümme salli Ǿalā muhammedi'n-nebiyyi'l ümmį ve Ǿalā ālihi'l kirām ve 

aśhābehü'l Ǿızām.” (20/3–4) Hz. Peygamber’e getirilen salevât-ı şerifelerden iktibas 

edilmiştir. 

    

3.2.3.23.2.3.23.2.3.23.2.3.2....    ÎrâdÎrâdÎrâdÎrâd----ıııı Mesel Mesel Mesel Mesel    

Îrâd-ı mesel, şiirde veya düz yazıda bir fikri ispat için bir atasözünü veya halk 

arasında kullanılan hikmetli bir sözü delil olarak sunmaktır. İrsâl-i mesel diye de anılan 

bu sanatta kullanılan atasözü (darb-ı mesel) ve hikmetli sözlerde -vezin kaygısıyla- ufak 

tefek ifade değişikliklerine gidilebilmektedir. Bu sanatı içeren metinlerde çoğunlukla 

temsilî teşbih sanatı da bulunur.233 

“Sözünde toğru ol kast etme âlâ  

  Ki duyulur süni sığmaz çuvala” beytinde ifade “Süngü çuvala sığmaz” 

atasözüyle kuvvetlendirilmiştir.   

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

                                                
227 “Fakat O Allah’ın resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur. ” mealindedir.  (Ahzab, 40) 
228 “Korkmaksızın, korkmadan” anlamlarına gelmektedir. Künyesi verilen ayetin son kısmını teşkil eder. 

(Tâhâ, 77) 
229 “Ey Peygamber! Mü’minleri savaşa teşvik et!” mealindedir. Künyesi verilen ayetin baş kısmını teşkil 

eder.  (Enfal, 65) 
230 “(Böylece) Rabb’inin seni övgüye değer bir makama göndereceği umulur.” mealindedir. Ayetin baş 

kısmı ise şu mealdedir: “Gecenin bir kısmında uyanarak sana mahsus bir nafile olmak üzere namaz 
kıl!” (İsrâ, 79) 

231 “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.” Mealindedir. (Fetih,1) 
232  “Allah ve melekleri peygambere çok salevât getirirler. Ey Mü’minler! Siz de O’na salevât getirin ve 

tam bir teslimiyetle selam verin.”  Mealindedir. (Ahzab, 56) 
233 Saraç, a.g.e. , s.277 
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“…bir eşegini baġlamayınca Tañrıya ısmarlamaz.” (35/ 5) “eşeğini bağlamak” 

ifadesi bugün için daha yaygın olarak “eşeğini sağlam kazığa bağlamak” biçiminde 

kullanılmaktadır.  

“Dünyā Allah’ un Ǿadūsıdur anı seven anı sevmez. Meŝel-i meşhūrdur ki iki 

karpuz bir koltuġa sıġmaz” (36/7–8) Verilen atasözü bugün aynı biçimiyle 

kullanılmaktadır.   

“Ǿibādetüñ ķabūli niyyāta göre olur ve aǾmālüñ revācı Ǿazįmete göre olur.” (46 

/1) “İnneme’l-aǾmâlü bin-niyyât”234  hadis-i şerîfinin lâfzî değilse de mana itibarıyle 

meali sayılabilecek bu ifadeler darb-ı mesel niteliğinde zikredilmiştir.  

“Żıdd żıdduñ mir’atı olur. Birinüñ ĥālinden biri ķıyās olınur.” (47/2–3) Her 

şeyin kendi zıddının anlaşılması için bir zemin teşkil ettiğini ve bir şekilde zıddını 

yansıttığını ifade eden bu vecize daha çok “Her şey zıddıyla bilinir”  biçiminde 

söylenegelmektedir.  

“Āħiret işine gelicek ķılı ķıldan yararuz Ǿaceb şimdi Ǿāyık neyi ki diyü araruz” 

(49/8)  “Kılı kırk yarmak” deyimi metinde “kılı kıldan yar(mak)aruz” biçiminde 

kullanılmıştır. 

    

3.2.3.33.2.3.33.2.3.33.2.3.3.... Telmih Telmih Telmih Telmih    

Bedî terimlerinden biri olan "telmîh", lügatte "parıl parıl parlatmak" manasına 

gelir. Konu ile ilgili kaynaklarda çoğunlukla,"temsil yolu ile ifade içinde bilinen bir 

olaya, meşhur bir fıkraya, yaygın bir nükteye, bir hikâye veya çeşitli inanışlara, âyet ve 

hadislere… vb. işaret etme" sanatı olarak tarif edilmektedir.235 

Kartal, makalesinde telmihin okuyucudaki tesirini müphemiyet derecesiyle 

paralel sayar ve bu noktada, mevcut telmih örneklerinin kapalılıktan açıklığa doğru bir 

tasnifinin yapılamasını gerekli görür. 236 

 Yahya Kemal Beyatlı’dan muktebes aşağıdaki beyitte: 

“Hür ufuklarda donanmış iki yüz pâre gemi  

                                                
234 Meali: Ameller niyetlere göredir. 
235 Bilgegil, a.g.e. , s.267 
236 Kartal, a.g.e. , s.420 
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Yeni doğmuş aya baktıkları yerden geliyor” 

Ramazanlarda ve bayramlarda Osmanlı donanmasının yeni ayın doğup 

doğmadığını gözetlemek üzere denize açılması geleneğine "telmîh" yapılmıştır.237 

Yahya Kemal’in bu beytindeki telmihle Hayâlî Bey'in: 

“Hayretinden Yûsuf'un kavm-i Züleyhâ kesdi el  

 Sen ciğerler zahmını dillerde destân eyledin” beytinde Yusuf kıssasına yaptığı 

telmih kuşkusuz sarahat yönüyle eşdeğer değildir.   

Buna göre de, okuyucu üzerinde beyitte/metinde hem olayın kahramanının hem 

de olayın ifade edilmesi en zayıf; olayı doğrudan hatırlatacak şekilde kelimelerin 

kullanılması nispeten zayıf; özellikle kelimelerin okuyucunun zihninde yaptığı 

çağrışımlarla yapılan işaretin ise kuvvetli bir tesir bırakacağından hareketle "telmîh" 

sanatının bölümlere ayrılması gerekmektedir.238 

Maârifnâme’de bu sanat için aşağıdaki örnekler belirlenmiştir:  

“anlarun vücūdı Ǿāleme niǾmetdür” : “Nimet” 239  sözcüğü ile “Fatiha Suresi”ne 

Telmih yapılmıştır. Bütün enbiya ve evliyayı kapsayan manasıyla ayette doğru yolda 

giden kimselerle “nimet” kavramı özdeşleştirilmiştir. Müellif de bu çağrışıma dayalı bir 

teşbih yapmıştır. (3/12)  

 “Mütemmim beyt-i maǾmūr-ı şerįǾat” (4 /5) “beyt-i maǾmūr”  sözünün özel ad 

olarak “semada meleklerin tavaf ettiği mekân”ı karşılaması ile telmih sanatı yapılmıştır.  

“Halvet-hāne-i gār” (mağara halvethanesi) (4/11) Terkibinde “mağara” sözcüğü 

ile Hz. Peygamber’in sürekli insanlardan uzaklaşarak Hira mağarasına inzivaya 

çekilmesine telmih yapılmıştır.  

“derūn-ı felek mümeŝŝil-i naǾl-ı semend-i Buraķ-ı seyriñe her leyl ü nehār 

ĥāmildür” (5/8) Hz. Peygamber’in Mirac yolculuğunda O’na vasıtalık etmiş olan ve 

Cennet’ten getirildiği söylenen Burak adlı bineğe hatırlatma yapılmıştır.  

                                                
237 Kocakaplan, a.g.e.  s. 198 
238 Kartal, a. g. m. , s.423 
239 Kendisine nimet verdiklerinin (lütuf ve ihsanda bulunduğun kimselerin) doğru yolunu (göster).  
Fatiha, 5 
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“bir gicede yedi kat semāvātı geçüp Ǿarşa irişdüñ” (6/15–16)  ifadesinde Mirac 

olayına telmih vardır.  

“behrām-ı kavį intikām-ı şerǾün Ǿadüvvlerine muhārebe itmek-çün bir tįg-rān 

ve çabuk-süvār olup durur” (8/8–9)  Behram, İran padişahlarından olduğu için, aynı 

zamanda Merih anlamıyla da savaş tanrısı sayıldığı için her iki anlamıyla da Telmih 

yapılmıştır.   

“tįr-i vāfį tedbįr-i celāletüñ divānınun destūr-ı śāhib-i defteridür.” (Yüceliğinin 

güvenilir Merkür’ü divanının defter sahibinin desturudur.) (8/11–12) Merkür yıldızının 

divan sahibinin defterinin desturuna teşbih edilmesinde Merkür’ün Kamer’den sonra 

sema katmanlarının başında gelişine bir telmih yapılmıştır. 

“kamer-i zerrįn, cevher-i naǿl-i rikāb-ı şebdįz-i Burāk-ı Ǿālişānundur” (Altın 

sarısı ay, senin şanı yüce olan Burak atının nal ve üzengisinin cevheridir.) (8/12–13) 

“Burâk-ı Ǿâlişanundur” tabirinde Mirac olayına telmih vardır. 

“şebdįz” (8/13) sözcüğüyle İran mitolojisinde Hüsrev Perviz’in meşhur atına 

telmih vardır. 

“kevkeb-i śevābit śāhife-i nişān saǾādetünde irtelere deġin zer-efşānundur” 

(Sabit yıldızlar, mutluluk nişanının yapıldığı vakit, sabahlara kadar senin altın saçıcıların 

oldular.) (8/13–14) Düğün ve nişanlarda altın, para vb. saçılması olayına telmih vardır. 

“esed, hükm-i satvetün mehābeti-y-ile beniyye-i eflāke girmiş-iken yine 

turmayup kaçar” (Arslan burcu, ezici hâkimiyetin altında göklerin Kâbesine [Beyt-i 

Ma’mur] girmiş iken yine durmayıp kaçar) (10/3–4) Arslan burcunun yörünge 

hareketine hatırlatma yapılmıştır. 

“Ǿazra siyāset-i şeriǾātun berekātı-y-ıla müddetlerdür ki gönüller sahrāsında 

yalñuz gezer.” (Başak burcu, şeriat yolunun bereketiyle uzun zamandır gönül çöllerinde 

yalnız gezer.) (10/4–5) Çöllerde yalnız gezmek, tabiriyle mecnuna atıf yapılmıştır. 

“henüz ķālıb-ı ħalįfe-i ħākį śunūf-ı neżāret-i pāki ile  ārāste ve müzeyyen 

olmamışdı ki rāyet-i perçem-i hidāyetüñ Ǿarśa-(y)ı vücūdda peydā olmışdı.” (10/14–15)  

Burada Hz. Adem’in yaratılışı ve meleklerin O’nu seyredip Allah’ın emriyle O’na secde 

etmeleri olayına hatırlatma yapılmıştır. 
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“henüz Nuh (a.s.) gemisi tahtasını yonardı ki…” (11/3) Kıssaya hatırlatma 

yapılmıştır. 

“Musa (a.s.) turmayup adını hücresinün kapusını kakardı” (11/5–6) Kıssaya 

hatırlatma yapılmıştır. 

“ǾĮsā (a.s.) dördinci feleke çıkup melāike arasında şadr-nişįn olup dururdı” 

(11/8) Kıssaya hatırlatma yapılmıştır. 

“Ādem (a.s.) hālifetullāh ki mescūd-ı küll-i melįk idi, Ādemį ki hāk-i pāyı sürme-

i dįde-i felek idi” (11/9) Âdem (a.s.)’a telmih vardır. 

“Yūnus'a hut karnında enįs olan zikri idi” (11/11–12) Kıssaya telmih vardır.         

“Yūsuf’a çāh içinde celįs olan anuñ fikri idi” (11/11–12) Kıssaya telmih vardır.        

“Halįlün hulleti ve śafāsı anuñ şevkine idi” (11/12–13) Hz. İbrahim kıssasına 

telmih vardır.                       

“Yaǿku'buñ kurbeti ve bekāsı anuñ Ǿaşkına idi” (11/13) Kıssaya telmih vardır. 

“Süleymânuñ Ǿālemde şahlık itdügi anun rūhāniyyeti kuvvet-y-ile idi” (11/14) 

Kıssaya telmih vardır.  

“ǾĮsā ihyā-(y)ı emvāt kılduğı anun rūhu maǾuneti-y-ile idi” (11/14–15) Kıssaya 

telmih vardır.        

“bir ġāyet büyük peygamber ana rahminden toġuban sücūda gelse gerek” (13/9–

10) Hz. Peygamber’in doğumu sırasında “secde edişi” olayına hatırlatma yapılmıştır.             

“rukūm-ı āmuz-ı sırr-ı lāyezālį” (Allah’ın sırlarının rakamlarının öğreticisi) 

(14/4) terkibinde “rukum” ve “sırr” sözcükleriyle rakamlar yoluyla Kur’an’ın sırlarını 

çözmek için kullanılan “ebced” ve “cifr” hesaplarına hatırlatma yapılmıştır.   

“Ǿabd-i menāf” (14/7) Arapların İslamiyet’ten evvel inandıkları “Menaf” aslı 

puta hatırlatma vardır.   

“Ādem bu nev içinde ‘ebū’l-eşbāh’ oldı-y-ısa sen ‘ebū’l-ervāh’sın.” (Âdem 

Peygamber, insanoğlu içinde “Cesetlerin Babası” ünvanını aldıysa, sen de “Ruhların 

Babası”sın) (17/10) Ādem aleyhisselamın maddeten yani cisim olarak ilk insan, Hz. 

Muhammed’in ise manen yani ruh olarak ilk insan makamında yaratılışlarına açık bir 

telmih vardır.            
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“enmile-i Ǿāliyen bisātı sipihr içinde kemer-güşā-yı cirm-i kamer olur” 

(mübarek parmağının ucu gökyüzü içinde Kamer’in bedeninin kemer çözücüsü olur. ) 

(17/14–15) Şakk-ı kamer mucizesine telmih vardır.  

“Gendü Ǿilmün medinesi ol bābı-y-ıdı”  (21/11)  aslına yakın bir ifadeyle 

hadis-i şerife hatırlatma yapılmıştır. 

“Can tūtįsine gönül mıśrından şeker getürdüm.” (25/16–17) Burada Mısır 

ülkesine gidip gelenlerin şeker getirme adetlerine hatırlatma vardır. 

“Her kim dünyādan tamaǾ elini keserse mūsā-yı ye's-le. Her sāǾatde yoldaş olur 

Hızırla İlyāsla.” (28/11–12) Kur’an’da zikredilen Hz. Musa ile Hızır Aleyhisselam 

arasında cereyan eden fizikötesi yolculuğa telmih yapılmıştır. 

“Nūh Nebį’den sallallāhü Ǿaleyhi ve selāmeye śordılar ki dünyāyı nice buldun 

ve Ǿömr-i nice bildüñ? Eyitdi: İki kapulu ev gördüm. Birinden girdüm ve birinden 

çıkdum.” (28/15–16) Nuh Aleyhisselam’ın bir sözü alıntılanarak hatırlatma 

yapılmaktadır. 

“Dārānun dārātını tārümār ider müdārā itmez.” (29/7-8) Meşhur Fars 

Hükümdarı Dârâ’nın zikriyle hatırlatma yapılır. 

“Dünyā bir fāhişedür. Her kim ana yakınlık iderse cünūb olur. Belki mücerred 

tenine deġmekle baǾżlar mezhebince abdesti śınur.” (31/7–8) Şafii mezhebince mahrem 

olmayana el temasıyla abdestin bozulması durumuna telmih vardır. 

“ǾĀkil oldur ki dünyā-y-ile maǾāşı kırlaġūçla Ādem gibidür. Ādem olmaduġı 

yirde yuva yapmaz Amma Ādemden gene hazer ider.” (31/9–10) Burada kırlangıçların 

yuvalarını insanların yerleşim yerlerine yakın yerlere yapması hatırlatılmıştır. 

“Dünyâ didükleri Hârût’la Mârut’dan isĥar olur. Anlar merǾe ile źevci tefriķ 

ider.” (31/10–11) Harut ve Marut adlarındaki dünyaya sınanmak için gönderildikleri 

iddia edilen iki meleğe hatırlatma vardır.  

“Dünyānun Allah katında cenāh-ı baǾūza (sivrisinek kanadı) kadar kadri 

yokdur.” (31/13) Bire bir meali verilen hadîs-i şerîfe240 hatırlatma vardır. 

                                                
240 Hadisin tamamı şöyledir: “Dünyanın Allah katında bir sinek kanadı kadar değeri olsaydı, kâfirler 

ondan bir yudum su içemezdi.” 
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“ (Dünya) Kārunla nice zaman muśadıkat itdi. Āħir malı-y-ıla karnına yutdı ve 

Đahhāk-ıla bunca müddet muđāhike itdi Ǿākıbet aña neler itdi.” (32/ 4–6) Dünyanın 

zemminde İran mitolojisinin meşhur zalimlerden Kârun ve Dahhâk zikredilerek telmih 

yapılmıştır.  

“Ne Kisrānün askeri, Ǿecel adūsını basabildi ve ne Dārā müdārāsı-y-la devrānı 

tutabildi. Behrām-ı Çūp bunca zūr-ile āhir dehr elinden zār oldı. Rüstem-i destān bunca 

hile-y-ile ve destān-ile Ǿākıbet cihandan dil-āzār oldı. Ne Erdşįr'ün tahtına Ǿizzet itdi ve 

ne Anūş-i Revān’un Ǿadline hürmet itdi. Kayserin kasrı bį-kuśūr yıkıldı. Ālemde ne 

Feridun kaldı ne devleti kaldı.” (32/7–12) İran ve Roma’nın tarihî ve mitolojik 

şahsiyetleri (Kisrâ, Dārā, Behrām-ı Çūpin Rüstem,  Erdşįr, Nūş-i Revān, Kayser 

(Sezar), Feridun) hatırlatılmıştır. 

“Süleyman’uñ sarayları cümle hebā oldı yile vardı. Cihān śarśārı nice bunun 

gibileri esdi śavurdı. Ne Yusuf ‘un cemāline aldandı ve ne Şitüñ kemāline aldandı. Ne 

Nūh Ǿömr bulmaġ-ıla kurtuldı ve ne İbrāhim Halįl ölüp halās buldı. Ne Ādem kaldı ne 

Mūsa ne İdris kaldı ne ǾĮsā ne Cihān Fahr’ına cihāndan vefā yetişdi.” (32/12–16) 

Peygamberler (Hz Süleyman, Hz.Yusuf,  Hz. Şit, Hz. Nûh, Hz. İbrahim, Hz Âdem, Hz. 

Musa, Hz.Îsâ ve Cihan Fahri [Hz. Muhammed]) sıralanmıştır.  

“İnsānuñ yolında altı seferi olur ve andan soñra ikāmet hażarı olur. Evvel seferi 

Ǿanāśırdur śulb ide nuŧfe olınca ikinci seferi nuŧfedür raĥm-i umde śūret bulınca üçinci 

seferi cenįndür baŧından mevlūd olınca dördinci seyri mevlūddur dünyāda ķabre gidince 

bişinci seferi ervāhdur biraz ħadde yine haşr olınca altıncı seyri ecsāddur yevm-i 

āhiretde yirlü yirine varınca.” (34/ 8–12) Burada altı sefer diye zikredilen dönemler 

insanın yaratılışının fizyolojik safhaları, ölümü ve kabir hayatından sonra cismani diriliş 

evreleridir.  

“Eġer tevekkül iderem dirse niçün dünyā maslaĥatında eylemez bir eşeġini 

baġlamayınca Tañrıya ısmarlamaz.” (35/5) “Eşeğini sağlam kazığa bağlamak” deyimine 

hatırlatma yapılmıştır.  

“Dünyā ne fānidür ki sen anun nakdi-çün incinesin ve mal ne cįfedür ki elüne 

girmedügine gücenesin” (37/4) Cife benzetmesi bir hadis-i şerife telmihtir. 

“Hevā Züleyħāsına uyma kim anuñ nažarı hemįn muĥabbet-i Ǿāciledür. ǾĀkl-ı 

Yusuf’ına tabįǾ ol ki anuñ himmeti Ǿakıbet āciledür.” (38/7–8) İnsanın hevası (nefsanî 
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istekleri) Züleyha’ya aklı ise Yusuf Peygamber’e teşbih edilmiştir. Zikredilen 

şahsiyetlerle Yusuf kıssasına hatırlatma yapılmıştır. 

““““Kisrā ve Dārā n'oldı-y-ısa heb eyle olsa gerek.” (39/9–10) İran mitolojisinin 

meşhur şahsiyetleridir.  

“…dönüp vāśıl-ı ǾArafāt Ĥacc tamām oldı…” (40/2) Hacc farizasına bilhassa 

“Hacc Arafattır” hadis-i şerifine hatırlatma vardır. 

“Ah ki esef YaǾkūb Yūsuf rįĥına yitişmez gitdi ve n'idüm eli maŧlūb eteġine 

yapışmaz gitdi.” (40/2–3) Yusuf kıssasına hatırlatma vardır. 

“ eger ĥubb-ı dünyā muķārin olursa kesele kırān-ı nahseyn ol durur. (40/15–16) 

Burada bir gök olayına hatırlatma vardır. “Uğursuzluk” kavramını karşılayacak biçimde 

kullanılmış olan “kırān-ı nahseyn” terkibi asıl olarak Zuhal ve Merih gezegenlerinin 

aynı burçta birleşmeleri olayının adıdır.  

“Eger barmaġuña bir ip baġlarsan bir ķaziyye anmaġ-çün unıtmazsın. Bir 

Ǿużvunda nice ŧamarlar baġlanmışdur niçün Rabb’üñi anmazsın” (42/4–5) Burada 

Allah’ın insanı sayısız damarlarla teçhiz etmiş olması insanların bir şeyi unutmamak 

için parmaklarına ip bağlamaları olayına benzetilirken insanların gündelik bir adetine 

atıf yapılmıştır. 

“cihān cįfesinde eşǾabsın kelbden”  (dünya leşinde [bataklığında] köpekten 

daha tamahkârsın) (42/16) Burada tamahkârlık anlamı Araplarda bu yönüyle bilinen 

“EşǾab” adlı meşhur kişinin zikredilmesiyle verilmiştir.  

“dünyā hįlesine aġlebsin ŝaǾlebden…” (dünya denilen hilede tilkiden daha 

üstünsün.[kurnazsın]) (42/17) Tilkinin kurnazlık özelliğine hatırlatma vardır.  

“ĥırśun śıfatı ziyādedür zübabdan” (42/17) Sineğin hırslılık özelliğine 

hatırlatma vardır. 

“ŧamaǾuñ baśarı ebśārdur ġurābdan.” (tamahkârlığının görüşü kargadan daha 

keskindir.)(43/1) Karganın görme yeteneğinin sağlamlığına hatırlatma vardır. 

“Emelüñ baŧını aǾŧaşdur remilden…” (43/1) Remil, gelecekten haber verme ve 

falcılıkla ilgili bir uğraştır. Hatırlatma vardır. 
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“ŧaleb-i Ǿācilde ķaderîsin ve ŧaleb-i ecelde cebrîsin.” (43/8–9) Burada İslam 

tarihinde ortaya çıkan ve ehl-i sünnet âlimlerince muteber sayılmayan mezheplere atıf 

vardır. Kaderî tabiriyle Allah’ın şerri yaratmayacağı düşüncesinden yola çıkarak şerri 

insanın yaptığına inanılan ve dolayısıyla da amellerin takdir edilmediğini düşünen, 

kişinin cüz’î iradesini önceleyerek şerre dayalı noktalarda küllî iradeye noksaniyet isnat 

eden Kaderiye mezhebiyle onun tam karşıtı sayılan ve insanın cüz’î iradesini adeta yok 

sayan, insanı yaptıklarının sorumluluğundan soyutlayan Cebriye mezhebine hatırlatma 

yapılmıştır.  

“Yazuķ ki göñül Yusuf’ını şehevāt-ı felātında hevā çāhına düşürdüñ” (44/12) 

Yusuf Peygamber’in kuyuya atılışına hatırlatma vardır.  

“…ve ĥayf ki cān Yūnus’ını heyūla denizinde ŧabįǾat-ı ĥūtınun aġzına virdüñ.” 

(44/ 13) Yunus Peygamber’in bir balık tarafından yutulması hadisesine hatırlatma 

vardır. 

“ǾAķl Źekeriyyasını cehl bıçaġusıla biçdüñ ve rūĥ Yaĥyasınun žulm eli-y-ile 

ķanın yire dökdüñ.” (44/14) Zekeriya ve Yahya Peygamberlerin katledilmeleri 

hadiselerine hatırlatma vardır. 

“Nāyire-i şehevāt-ıla göñül ekinlerini yaķduñ ve yeǾcūc-ı fesādāt-ıla derūn-ı 

Ǿimāretini yıkduñ.” (44/15) Burada “YeǾcuc” sözcüğü ile kıyamet alametlerinden 

sayılan ve yeryüzünü karıştıracağı, tahribatlar yapacağı söylenen YeǾcüc-MeǾcüc 

kavmine hatırlatma vardır. 

“…kimdür ki taǾaccüb ider Yūsuf’uñ ŝemeni baħsini. Her gişi bir anı leźźete 

śatar nefsini.” (45/3–4) Yusuf Peygamber’in bir köle kervanına satılması olayına 

hatırlatma vardır. 

 

3.3 3.3 3.3 3.3 MAÂRİFNÂME’DE RASTLANMAYAN EDEBÎ SANATLARMAÂRİFNÂME’DE RASTLANMAYAN EDEBÎ SANATLARMAÂRİFNÂME’DE RASTLANMAYAN EDEBÎ SANATLARMAÂRİFNÂME’DE RASTLANMAYAN EDEBÎ SANATLAR    

 Beyan ilmi kapsamında ele alınan, “olumsuz bir vasfı, o vasfın zıddını 

dile getirerek nükteli bir dille eleştirme sanatı” olarak bilinen Târiz sanatı241, bedî ilmi 

kapsamında anlam yakınlığına dayalı sanatlardan, “bir sözcük ile o sözcüğün kast edilen 

                                                
241 Tariz ve devamında sıralanan bu sanatların açıklamalarında Saraç’ın çalışmasından yararlanılmıştır. 

(Saraç, [2007], a.g.e.) 
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anlamının dışındaki anlamlarından biriyle aralarında ilgi bulunan bir başka sözcüğü 

aynı ifade içinde kullanma anlamına gelen” İhâm-ı Tenâsüb sanatı, iki veya daha fazla 

kelime veya hükmün zikredilmesinden sonra bunlarla ilişkili olan kelime ve hükümlerin 

sıralanması anlamına gelen leff ü neşr, diğer anlam sanatlarından “bir nükteye dayalı 

olarak söylenilen sözden geri dönmek” anlamına gelen Rücû sanatı, sanatçının “insan 

dışındaki canlı cansız herhangi bir varlığa insanmış gibi hitap ederek kendi gönlüne 

seslenmesi” anlamına gelen Tecrid sanatı, “ifadeyi pekiştirmek için bir ibarede 

sözcüklerin heyecana bağlı olarak tekrar edilmesi” anlamına gelen Yineleme (Tekrir) 

sanatı, “sözü beklenmedik bir şekilde bitirme” anlamına gelen Terdid sanatı, “sözü aynı 

anda hem olumlu hem olumsuz anlama gelecek biçimde kullanmak” anlamına gelen 

Tevcih sanatı, “gerçek ya da mecaz; birden fazla anlamı olan bir sözcüğün ifade içinde 

iki anlamına dair ipuçları barındıracak biçimde kullanımıyla birden fazla anlama 

gelecek biçimde kullanılması” anlamına gelen İstihdam sanatı, “anlatımın seyrine 

paralel olarak, ifadeyi destekleyen yardımcı bir düşünce veya ifadeyi başka yöne doğru 

genişleten bir fıkracık eklemek” anlamına gelen İdmac sanatı, “bir kişiyi veya durumu 

övüyor gibi görünüp yerme ya da yeriyor gibi görünüp övme söz konusu” anlamına 

gelen Te’kidü’l-Medh Bimâ Yüşbihü’z-Zemm ve Te’kidü’z-Zemm Bimâ 

Yüşbihü’l-Medh sanatları, “cümlede secîli bir sözün ne şekilde tekrar edeceğine dair 

bir ipucu bulunması” biçiminde rastlanan İrsad sanatı ve “bir mısra veya cümlenin ya 

da cümle içinde bir ibarenin sonunu başa, başını sona alarak yeni bir ibare ve tamlama 

meydana getirmek” biçiminde kullanılan Akis sanatı örneklerine Maârifname adlı 

eserin tahlil edilen kısmında (ilk 50 sayfası) rastlanmamıştır.  
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4.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ4.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ4.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ4.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ    

Osmanlı Türkçesi, Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri bünyesinde toplamış 

bir dildir. Bu alfabeye, Arap harfleriyle yazılmış Türk yazısı denir. Türkçe harflerin 

hepsi Lâtin alfabesinde karşılık bulmaz. Bunların hepsini karşılamak üzere Avrupalı 

şarkiyatçı ve Türkologlar, transkripsiyon alfabesini kullanmışlardır. Böylece hangi 

kelimenin nasıl okunup, hangi manaya geldiği konusu aydınlık kazanmıştır. 31 harflik 

Osmanlı Türkçesi alfabesinin Latin alfabesinde karşılığı olmayan yalnızca metin 

çevirilerinde kullanılan bu işaretler sistemi aşağıdaki gibidir.   
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    ž                 ž                 ž                 ž                     ظظظظ                                                     a,e,ı,i,u,ü              a,e,ı,i,u,ü              a,e,ı,i,u,ü              a,e,ı,i,u,ü                                     أأأأ                                            

    Ǿ / ǿǾ / ǿǾ / ǿǾ / ǿ                                                                        عععع                               ( ‘ )                                           ( ‘ )                                           ( ‘ )                                           ( ‘ )            ءءءء                                                

                                                ¡¡¡¡                                                ŝ                                  ŝ                                  ŝ                                  ŝ                                  غغغغ                                                                        ġġġġ    

    ķ                  ķ                  ķ                  ķ                  قققق                                           ĥ                               ĥ                               ĥ                               ĥ                                                    حححح                                                

    k, g, ñ            k, g, ñ            k, g, ñ            k, g, ñ            گگگگ,,,,كككك                                 ħ                                 ħ                                 ħ                                 ħ                                                    خخخخ                                                    

    v (o,ö,u,ü,ū)                  v (o,ö,u,ü,ū)                  v (o,ö,u,ü,ū)                  v (o,ö,u,ü,ū)                      وووو                                ź                                              ź                                              ź                                              ź              ذذذذ                                                    

    ś                                      ś                                      ś                                      ś                                               ««««,,,,¬¬¬¬                 h (a,e)                 h (a,e)                 h (a,e)                 h (a,e)           صصصص                                                    

    y (ı,i,                   y (ı,i,                   y (ı,i,                   y (ı,i,į)į)į)į)                   يييي                              ż,đ                                         ż,đ                                         ż,đ                                         ż,đ           ضضضض                                                    

                                                                        

4.2 METNİN YAZIMI İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR4.2 METNİN YAZIMI İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR4.2 METNİN YAZIMI İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR4.2 METNİN YAZIMI İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR    

1.1.1.1.    XV. yy’a ait bir eser olmasına karşın Arap ve Fars yazı dili geleneğinin 

yanında Eski Türkçe’nin de birtakım özelliklerini barındırması yönüyle Maârifnâme’nin 

imlâ yönünden düzensizlikler arz ettiğini beyan etmek gerekir. Tezimizin temel 

maksadını aştığı için kök ve eklerdeki yazım farklılıklarına dayalı bu ayrıntıların 
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tamamına değinilmeyecektir. Daha fazla bilgi için bkz. Baysal,(2001) “Sinan Paşa’nın  “Sinan Paşa’nın  “Sinan Paşa’nın  “Sinan Paşa’nın 

Maarifname Adlı Eseri Üzerine Bir Gramer Çalışması ”Maarifname Adlı Eseri Üzerine Bir Gramer Çalışması ”Maarifname Adlı Eseri Üzerine Bir Gramer Çalışması ”Maarifname Adlı Eseri Üzerine Bir Gramer Çalışması ”, s.7,NÜ, SBE YLT, Niğde 

2.2.2.2.    Ünlü seslere bakıldığında hem okutucu harfler olan elif, ( ا) vav (و) ve ye (ي) 

ile hem de harekelerle yazıldığını görüyoruz. Ancak yazımda genel olarak ünlü 

uyumlarına uyulduğu görülmektedir.  

3.  3.  3.  3.  Yapım ekleriyle ilgili yer yer yazım farklılıkları söz konusudur. Meselâ 

“eylük”    ( °m¯ا ) sözcüğünde “–lük” ekinde vav harfi kullanılmazken aynı sözcüğün farklı 

telaffuzu olan “eyülük” ( ¯em°ا ) sözcüğünde vav harfi vardır. Yine “-suz, -süz”  

eklerinin yazımı bazen vav harfi ve ötre kullanılırken bazen s harfi üzerine ötre koymak 

suretiyle yazılmıştır. Mesela “Ǿaybsuz” kelimesi hem  ±ُq³¯n biçiminde hem de   

±eُq³¯n biçiminde yazılabilmektedir.  

4. 4. 4. 4. Metinde birleşik fiillerin imlasındaki keyfiyeti temsilen birkaç örnek 

veriyoruz:  

hâzır eyleyüp dururuz   ±´e´eµh  اe¯m¯   ´¶·¸  

olup durur   او´´rhm  

bezenüp durur    ´ُ´rhُ� ±h¬  

5. 5. 5. 5. Ayrıca eserde kullanılan “gökçek, üzilür, sınur, uvanur, söyünür, yiler, 

düriş(mek)ürsen, gendüzümüze, tarıg(mak)ur” gibi pek çok arkaik sözcüğün de 

yazımında metne bağlı kalınmıştır. 
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4.4.4.4.3333 METİN METİN METİN METİN (1’DEN 50. SAYFAYA KADAR) (1’DEN 50. SAYFAYA KADAR) (1’DEN 50. SAYFAYA KADAR) (1’DEN 50. SAYFAYA KADAR)    

MAMAMAMAǾǾǾǾĀRĀRĀRĀRİFİFİFİF----İ SİNAN PAŞAİ SİNAN PAŞAİ SİNAN PAŞAİ SİNAN PAŞA    

Bismillāhirraĥmānirraĥįm ve Bihį NestaǾįn 

(1)(1)(1)(1) (1) Teĥaff-ı teĥiyyāt-ı bį ĥad ve hüdāyā-yı meĥāmid-i lā-tuĥśā ve lā-tuǾad. 

Şol pādişāhuñ dergāhına Ǿarż olınur (2) ki cihan padişāhları ķapusunda bir kem 

gedāsıdur ve cevāhir-i şükr ü sipās ve dürer-i eŝniye-i (3) bį-ķıyās. Şol sultānun eşiġine 

niŝār kılınur. Ki onsekizbiñ Ǿālemüñ vücūdı anun (4) ednā Ǿaŧāsıdur. Bir nefesde virdügi 

niǾmetüñ yüzbiñ yıllar-ile çalışup şükri edā ķılınmaz (5) çün şükre ķudret daħi anuñdur. 

Pes Ǿaczden gayri şükrine çāre bulınmaz. İǾtirāf-ı Ǿacz ü meźellet (6) gibi beşerde vesįlet 

olmaz ve iķrār-ı ķuśur-ı maǾrifet gibi insanda fazįlet olmaz. Bir źerre ķadar (7) mümkin 

faķirüñ ne ķudreti olur ki Ķādir-i mutlaķun kemalātını Ǿadd idebile ve bir avuç ħāk-i 

haķįrüñ (8) ne ŧaķāti olur ki ħallaķ-ı cihāna ŧurup ĥamd idebile. Ol bir ĥażret-i Ǿizzetdür 

ki ĥarįm-i (9) kibriyā-yı hüviyyeti ism ü resmden münezzeh ve müberrādur ve ĥarem-i 

saĥa-i aĥadiyyeti ĥadd u ĥasırdan (10) mücerred ve muǾarrādur. Vaĥdāniyyet-i źātında 

bį-miŝildür ve bį-hemtā. “Ellezį leyse kemislihį şeyün fi’l Ǿardı (11) ve la fis'semā.” Ol bir 

ķādirdür ki kemāl-i ķudreti ile şāķ eylemişdür śubĥ-ı vücûdı ġasaķ-ı Ǿademden (12) tā 

cihānda delįl ola ve ol bir ĥekįmdür ki rüfūr-ı ĥikmet-ile fatķ eylemişdür. Retķ-ı cemǾi 

Ǿayn-ı ķıdemde (13) tā herşeyi maķām-ı cemiyyetde-y-iken yine tafśįl bula mir'āt-ı Ǿāleme 

cilā virmişdür rūĥ-ı ādem-ile (14) tā anda Ǿaynı müşahide ve Ǿıyān ola ve her mevcūda 

nefes itmişdür bir śıfatdan dem-ile (2)(2)(2)(2) (1) tā her źerrede źātına bir nişan ola. EfǾālini ĥicāb 

itmişdür śıfatına ve śıfatını (2) niķâb itmişdür źātına gendüni iħfa itmişdür gayet žāhir-

iken hiç kimse anı görmez (3) her gişi aña nāžır-iken Ǿaceb ķudret ve ġarib-i ĥikmetdür ki 

bir vech olmışdur ki niķāb olmaz (4) aña illā nūr ve bir źātdur ki ĥicāb olmaz aña illā 

žuhūr ve bir ġaybetdür ki sebeb olmaz (5) aña illā ĥuzūr. Her baśar andan gayrına 

baķmaz ve yine mümkin degüldür ki bir bāśıra anı görmez. Her (6) şeyle biledür yine 

münezzehdür maǾįyyetden ve her nereye nažar itsen andadur yine muķaddes (7) źer-

cihetden vücūdda gendüden ġayrı nesne bulınmaz yine böyle-iken źātına (8) keŝret 

gelmez her anda her bir yüzden şānı vardur ve her şanda bir dürlü nişānı vardur (9) her 

mažharda bir śuretde tecellįsi vardur ve her gönülde bir yoldan tesellisi vardur (10) bir 

maĥbūbdur ki bin dürlü libās-ıla görinür amma yine źātında her libāsdan (11) muǾarrā 

bulınur. Şunlar ki müşebbehdür anı bir śūret-ile gözedürler maǾbūd-ı muŧlaķlarını (12) bir 
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ŧavırla muķayyed ķılurlar ve niçeler olur ki gendüleri erbāb-ı tenziye śanurlar (13) 

Ĥaķķ'un her śuretde tecellįsinden gāfil olurlar. Belį cemįǾ-ı śuver-ı taǾayyünātdan 

münezzehdür (14) źātında ve yine eyle-iken tecelliyātı vardur Ǿadem mir'ātında vücūduñ 

žuhūrda mir’ātı (15) çoġ olur her gişi añlayu bildügi mertebeden ħaber virür gerek sen 

ķabul it gerek inkar (16) "Leyse fı'd-dār-ı gayrühû deyyār." Amma śaķın bu aśıl sözlerden 

kerem olup mest olma (17) Çün cemįǾ-ı birlik imiş diyüp teklįf-i emrinde süst olma teklif 

daħi vücūduñ (3)(3)(3)(3) (1) cümle merātib-i tenezzülātındandur ve cennet cehennem daħi 

Ĥaķķ'un mežāhir-i tecelliyātındandur (2) Ĥażret vücūd-ı cümle-i cihāna bir vech-ile 

tecellį ve žuhūr itmişdür ki ism-i žāhirün śûreti (3) dünyā ve ism-i bāŧının āhiret olmışdur. 

Her vücūd iki cihānı şöyle ķılmışdur ki iki (4) Ǿālemi birbirine baġlamışdur. Her ne śūret 

ki dünyāda žāhir olur elbette anuñ miŝāli āħretde (5) gözikür. Ġayeti enbiyā vaĥiy ve 

ilhām-ıla bilürler ve erbāb-ı riyażet keşf-ile müşāhede kılurlar (6) ki ķanķı Ǿamelüñ miŝāli 

anda eyü olur ve ķanķı fiǾlün śūreti anda gökçek gözikür pes (7) Ǿāmme-i nāsa merĥamet 

ve Ǿumūm-ı ħalķa şefkat-çün Ĥaķ tebāreke ve taǾālā ol tāyifeye emr (8) eyledi ki 

bildüklerini ħalķa bildüreler ve cemįǾ-ı Ǿālemi aǾmāl-i ĥaseneye irşād ķılalar anlar dahi 

(9) mümkin oldukça çalışdılar ve ellerinden geldükce dürişdiler münkirler ucından ne 

kerb ü (10) belā çekdiler ve muǾannidler elinden ne meşaķķat ve Ǿınālar çekdiler ne 

zaĥmetler çekdiler ki ħalķı döndüreler (11) bir cemāǾati güçle cennete göndereler anlar 

bir ķavmdür ki añlarun vücūdı Ǿāleme niǾmetdür (12) ve añlar bir tāyifedür ki sulŧān-

nişan ve gedā-śūretdür cān iķlimimin şāhlarıdur (13) ve gönül velayetinüñ pādişāhlarıdur 

südde-i ceberrūtun sedeneleridür ve ħazāin-i (14) melekūtuñ ħazeneleridür. Hidāyet 

merkebinüñ fārisleridür ve Ǿinayet meydānınuñ mümārisleridür (15) sįne-i śeririnüñ 

serverleridür ve rūĥ-ı Ǿaskeriyyenün mehterle-ridür. Huśūśa içlerinden (16) şol bihterįn-i 

bihterān-ı Ǿālem ve hulāśa-i tavāyif-i benį Ādem śadr-ı eyvān-ı nübüvvet ve mühr-i (17) 

āsumān-ı fütüvvet şāh-ı memālik-i Ǿarśa-i melekūt ve māh-ı derecāt-ı Ǿālem-i ceberut. 

Esrār-ı eyvān-ı akdes (4)(4)(4)(4) (1) ve menbaǾ-ı biĥār-ı feyz-i muķaddes ser-çeşme-i zülāl-i 

Ǿiśmet ve ser-defter-i divān-ı devlet kuŧb-ı (2) felek-i risālet ve miĥver-i mınŧıķa-i celālet 

Ǿimād-ı bünyād-ı eķālįm-i bālā vü pestî ve Ǿumde-i iķânim-i (3) diyār-ı hestį aśl-ı uśûl-i 

āferiş ve vāsıŧa-i Ǿālem-i dāniş ve bįniş merkez-i dāire-i (4) devlet-i dü cihānı ve dāyire-i 

merkez-i saǾādet ve kāmurānı pişvā-(y)ı aśĥāb-ı tevĥįd ve muķtedā-(y)ı (5) erbāb-ı 

tecrįd. Mütemmim beyt-i maǾmūr-ı şerįǾat ve muǾallim-i riķķ-ı menşūr-ı ŧariķat sultān-ı 

serįr-i ķurbet (6) ve vüśūl ve maħśūś-ı naśś-ı saǾādet "ve mā muĥammedün illā resūl” 
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muħāŧab-ı ħiŧāb-ı Ǿâlişān-ı (7) feźekkir ve mücāhid-i cihād-ı ferman “ķum fe enźir” 

bürdbār-ı “innā senulķį Ǿaleyyen” (8) ĥükmü berdār “belliġ mā ünzile ileyke” manśūr-ı 

nuśret “innā kefeynāke'l-müstehzįne” (9) ecįr-i ücret "ķul mā es'elüküm Ǿaleyhi min 

ecrin ve mā ene mine'l-mütekellifįn" şehsüvār-ı meydān-ı (10) hidāyet ve şehriyār-ı 

eyvān-ı Ǿinayet maĥrem-i esrār-ı nihān-ı sübĥānî ve muhįŧ-i fuyūż-ı tecellįyāt-ı (11) 

raĥmanį kevkeb-i semā-i yaķįn ve kūh-ı felek-i temkin muķįm-i ħalvet hāne-i ġar. 

MaǾden-i ĥilm-i (12) vakar faśįh-i lisān ve fesįh-i cinān seyyįd-i pesendįde ve nūr-ı her dü 

dįde pūşende-i (13) kisve-i muĥabbet ve nūşende-i şerbet-i meveddet gül-i baġ-ı safa ve 

bülbül-i būsitān-ı vefa (14) Resūl-i müheźźeb-i sįret ve nebįyyi mutayyib-i serįret 

peyġamber-i mažhār-ı źāt dįn-perver-i (15) muķaddes-sıfat hadi-(y)i ŧariķu's-sabiķįn ve'l-

lā ĥikin ve muvażżıĥ-ı sübüle'l-evvelįn ve'l (16) āħirin müstahdem-i eǾāžımü'l-mülük 

ve's selāŧįn ve müstetbiǾ-i emācįdü'1-umerā-i ve'l ħavāķįn (17) rafiǾ-ı elviye-i 

kelimātu'l-lahü'l-Ǿulyā ve vāziǾ-ı eniyyetü'ş şeriǾatü'l-ġarrā śāhibü'l beyānü'l ķātıǾ (5)(5)(5)(5) (1) 

ve'1-beyānü's-sāŧıǾ vellezine'ŧ-ŧāhir ve'n-nūrü'1-bāhir seyyidü'l-enbiyā senedü'l-aśfiyā (2) 

aǾnı seyyidena ve mevlāna muhammedü'l Muśŧafa śallallāhü Ǿaleyhi ve Ǿāla ŧayyibįn (3) 

et-ŧāhirine vet tabi'įne lehüm ecmaįn ila yevmi'l-haşri ve'd-dįn. Sen ol sulŧan-ı Ǿāli (4) 

şānsın ki kürre-i Ǿālem çevgān-ı celālüñ ħamında bir serkeşte-gūye dönmişdür ve sen ol 

(5) faķįr-i padişāh-ı nişansın ki nüh felek kalbüñ velāyeti yanında bir ednā gūye 

dönmişdür (6) muĥaddeb-i felek-i aǾzām muķāǾar-ı āsitāne-i ħalvet-gāhundan bir 

nişānedür ve yidi iklimüñ milket-i Ǿimāreti (7) sarāy-ı derūnuna nisbet bir virānedür üç 

çarħ-ı Mübeccel-i idrāk ziyāret-i ĥażįż-i zâviye-i (8) faķruña her rūz u şeb māyildür 

derūn-ı felek mümeŝŝil-i naǾl-ı semend Buraķ-ı seyriñe her leyl ü nehār (9) ĥāmildür 

āsumān-ı dil-i Ǿarş-ı āşiyanuñ her ķuŧrında hezār-ı derecāt-ı şems ü menāzil-i kamer vardur 

(10) ve dāire-i besāt kerem-i ihsānunuñ her gūşesinde biñ biñ kevākib-i nuśret ve nücūm-ı zafer 

var (11) sįne-i bį-kinüñ kürsįsi içinde merkūz olan śevākıb-ı śevābit-i nübüvvetüñ her biri bir (12) 

mihr-i cihān-ārā olup durur ve fuād-ı bî-Ǿınādun fezası arasında tertįb olunan (13) felek-i 

seyyāre-i fütüvvetüñ her biri Ǿarş-ı muǾallādan aǾlā durur. Nıśfü'n-nehār-ı devletüñ (14) tā ebedį 

semtü’r-re’s-i saǾādet ve tevfįkden ırılmaz ve ufk-ı hakįki`-i Ǿizzettin Ǿale'd-devām (15) merkez-

i Ǿālem-i tahkįk ve maǾrifetden ayrılmaz. Dāyire-i irtifaǾi celālün felek-i aǾzamdan geçüp 

durur (16) ve nesr-i tāyir-i risaletün derecāt-ı semādan uçup durur şerǾ-i mutahharuñ mütemmim-i 

hāvį (17) her şeriǾat olup durur ve tarįk-i münevverüñ rehnümāyı her millet ve tarįkat olup durur 

(6)(6)(6)(6) (1) felek el-bürūc hizmet-i şerifüñ mınŧıķasını hezār Ǿukūd-ı derecāt velā-y-ile biline 



 186 

baġlamışdur (2) ve muǾaddilü'n-nehār Ǿunśur-ı latifüñ mizāc-ı mu’tedįl   bulmaġ-çün cihān 

baġının hevāsını taǾdįl (3) eylemişdür her kim ki zenb-i mütabiǾatuña teşebbüs kılur elbette re's-i 

devlete irişür ve her (4) kim ki dāyire-i şerǾüni medar idinür zarurį zirve-i Ǿizzete yetişür sen ol 

zāt-ı Ǿālį (5) menkabetsin ki maşrık-ı rūhun matlaǾ-ı bürūc-ı dakāyık-ı yakįn olup durur ve maġrib-i 

(6) bedenüñ Ǿayn-ı hamiyye-i hamiyyet-i dįn olup durur medārāt-ı yevmiyye-i ahkām-ı şeriǾatuñ 

dāire-i (7) haŧŧ-ı iǾtidāl u istivā olup durur ve aktāb-ı mücāvir-i eflāk-ı ŧariķatuñ munŧabıķ 

nokta-i (8) taǾdil ü ihtidā olup durur. Vücūh u śafaĥat rūhun cāmiǾ-ı muķanŧarāt-ı āfaķ-ı (9) 

taĥķįķāt olup durur baŧınuñdaki yidi ķuvvet-i müderreküñ tut ki göñül göġinde (10) kevākib 

sebǾa-i seyyare durur. Nefs ü ķalb ü rūh bir dāire-i madde bālā ķuŧŧābü'l erbāǾadur (11) 

ķavsü'n-nehar derecāt-ı rūz-ı saǾādetünün ihtilāf-ı menāzır-ı nevāzır-ı ĥavass ve inķılāb-ı evzāǾ 

(12) aĥkām-ı nefs-i bį-ķıyāsdan tamām āǾrāz u ġāyet meyli vardur ve irtifaǾ-ı medār-ı âfitâb-ı 

cihān-(13) tāb-ı velettekün tāsāķ-ı Ǿarş-ı mecįd ve saŧĥ-ı felek-i muĥįte deġin bulūġ ve neyli 

vardur semt-i (14) ķablün aĥsen-i sümūt olup durur vaśiyyet-i şerįǾatun berre vü baĥre irüp 

durur sürǾat-i (15) seyrüñ şol mertebede idi gāh olurdu bir gicede yedi kat semāvatı geçüp Ǿarşa 

(16) irişdüñ belki demler olurdı ki bir dem de "sümme denā fetedella fekāne ķābe kavseyni (17) 

ev ednā" ya yetişirdüñ sen ol hātem-i nübüvvetsin ki Ǿuķūd u cakāyįd-i bāŧıla-i tavāyif-i ümmį 

enāmil-i usūl (7)(7)(7)(7) (1) ve ķavāǾid-i Ǿazimet-i şerįfüñ ile feth eyledün ve kütüb-i tekālîf-i enbā-ı mā 

teķaddümi işārat-ı (2) erkām-ı Aķlām-ı şerįǾat-ı münįfüñ ile nesh eyledüñ sen ol Ǿālį 

himmetsin ki baĥr-i (3) Ǿucāc-ı ŧarįk-i himmet-i Ǿāliyeñde bir avuç ġubār olur ve ebr-i 

seccāc-ı reşk-i bārān Ǿatāñ-ıla (4) her dem eşk-bār olur aǾdā-i bed sigāllerüñüñ 

nüǾûtlerinüñ beyānı "fetaǾsen (5) lehüm ve edalle aǾmālehüm" ve evliyā-i rūşen 

bāllaruñuñ berātlarınuñ nişānı "ve keffere (6) Ǿanhüm seyyiātihim ve eślaĥa bālehüm" 

vücūdun lebnesi-y-ile hatm eyledük eyvānı (7) nübüvveti vücūdun şerefesi-y-ile refǾ 

eyledüñ menār-ı fütüvveti keffün kāffe-i kāināta (8) kāfî cūd-ı sehāvet olup durur ve 

sāǾidüñ sāǾiŝ-i saǾate deġin müsāǾid-i devlet (9) ve saǾādet olup durur vücūduñ cihāna 

kilid olup durur ve cihān vücūduñ-ıla (10) bedįd olup durur senüñ nūruñ hamire-i māye-

i hestįdür ve senün muhabbetüñ pirāye-i (11) ħudā perestįdür rikābunuñ pāyına çarh atlas 

bir ferş olur ķadrüñ kürsįsinüñ (12) bir pāyesi Ǿarş olur ilk eyyam bir esb-i āħir-

gehüñdür zāviye-i fakr-i tefāħür-gehündür (13) pertev-i zamįr-i münirüñ meşǾal-i rā-ı 

Ǿālem olmışdur. Žıll-i livā-i şerǾuñ penāh-ı benį ādem olmışdur (14) śubh-ı evrādun 

işitdükce rahşān olur küfre irşāduñ irişicek imān olur (15) ġurre-i māh her ay ħamm-i 

ebrūña benzer turre-i şām her şeb şiken-mūna benzer gül-i hoş-(16)būy-ı çarh-ı firūze 
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gülşensiñ şebistān-ı cihāna şemǾ-i rūşensin iki (17) cihān gencinüñ miftāhı sensin ve on 

sekiz biñ Ǿālemüñ miśbāhı sensin (8)(8)(8)(8) (1) Ǿarşuñ rifǾatı şeref-i nüzūlüñ bulmaġ-içün durur 

ve gerisinüñ vüsǾatı muśhāf-ı kerįmeñe (2) mahall olmaġ-içündür levh-i muǾallā rūhun 

śahāyifi içinde bir varaķ olup durur ve ķalem-i (3) aǾlā midādına mededi senün 

maddenden bulup durur ĥaķāyıķun ĥadāyıķ ķatında (4) riyāz-ı cinān bir kem mürġ-zār 

olur ve fazluñ gülistānı içinde her bir melāike-i kiram (5) bir ednā mürġ-zār olur behişt-i 

berįn eltāfunun nefaĥātı kısmından bir eŝerdür ve duzaħ-ı (6) sūzan Ǿāşıklaruñuñ sįneleri 

tenevvürinden pür şererdür keyvān-ı saķf-ı aǾlā-yı künbet-i (7) gerdan üstinden pāsbān-ı 

ŧārem-ı sarāy-ı devletüñ olup durur bercįs-i minber (8) taķdįs heft-pāye-i āsumān 

üzerinden hatib-i tūtį-yi midĥatuñ olup durur behrām-ı ķavįy(y)-i (9) intiķām şerǾüñ 

Ǿadüvvlerine muħarebe itmek-çün bir tįg-rān ve çabuk süvār olup durur āfıtāb-ı (10) 

Ǿālem-tāb şol güler yüzüñe teşebbüh itdügi-çün aķālįm-i sebǾa-i eflāke şehriyār olup 

durur (11) zühre-i māh-çehre risāletüñ gülistānıñuñ bir muŧrib-i hūb manžārıdur ve tįr-i 

vāfį-(y)i tedbįr-i (12) celāletüñ divānınuñ destūr-ı śāhib-i defteridür ķamer-i zerrįn 

cevher-i naǾl-i riķāb-ı (13) şebdįz-i Burāķ-ı Ǿālişānuñdur ve kevkeb-i śevābit śāhife-i 

nişan saǾādetüñde irtelere deġin (14) zer-efşānuñdur tınnįnį münķād-ı heybetüñdür Ǿavvā 

śanāc nevbetüñdür cebbāruñ bilinde (15) seyfį turup mecbūr-ı Ǿazametüñ olmışdur ve 

hevā elinde bir hayye(y)i tutup mütehayyir Ǿazimetüñ olmışdur (16) kelb-i ekber dün ü 

gün hāris-i āsitānuñdur ve dücāce-i Ǿulyā-yı semāvāt bir mürġ-i ħanuñdur (17) sefįne-i 

felek medhüñ ķaśāyidi-içün bir altun varaķlarla teźhįb olınmış dįvānuñdur (9)(9)(9)(9) (1) ve şol 

źāt-ı kürsi didükleri ħod bir kemter ĥarem-i ĥarįm sāĥa-i eyvānuñdur. Benāt-ı naǿş (2) 

bunca nāz-ile sana hiźmet beġendürmeg-içün her gice sarāy-ı semāda düzinüp ŧonanur (3) 

ve iklįl-i şimāli hod başında tāc-ıla eline bir ķasǾa alup niǾmetüñ ħānına şeb ü rūz (4) 

ŧolanur. Mümsik-i Ǿinān bir elinde savŧı ve bir elinde Ǿinānı ħiźmetüñe muntažır olup 

durur ve dįn (5) düşmenlerinüñ başını re's-i ġul gibi ber-savūş elinde ŧuŧup ölünce yürür 

dolġın bir ĥayvān-ı (6) baĥrıdur ki saña muĥabbeti evcinden nev-i insanı hep sever ve 

merā-ı müselsele hod saña “āşık (7) olduġı-çun müddetler olmışdur ki er yüzüni görmez 

göz cemālüñ şevķına raķś-ı śaĥn-ı semāda (8) raķś urur, Çatı saña taǾžįm içün felekde 

diz çöküp oturur keffü'l-haśįb dāyire-i (9) nıśf-ı nehārda elin götürüp hazretüne duǾā 

kılur. Dāyima rümhuñ, Semāk-ı rāmih elinde ve kılıcun (10) Ǿarşda āśılur nehr-i felek 

tolanu tolanu cāmiǿlerün öñinde akıp turur ve nesr-i tāyir nücūmı (11) saña śayd itmek-

çün semāya kalkup durur saǾādet göġinde cephe-i murāduñ her dem güşādedür (12) ve 
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kāse-i çarħ-ı felek havzuñ saķileri elinde bir bādedür nesr-i vākiǾ saķf-ı Ǿilliyyūn Ǿiķāb-ı 

Ǿilm-i (13) Ǿālem-penāh-ı şeriǾatundur ve şems-i sāŧıǿ çarħ-ı nilgūn-ı şemse sāyebān-ı bār-

gāh-ı tariķatuñdur (14) feres-i ekber felek-i aǾlā bir esb-i muķaddem leşker-i ġuzāt-ı 

cihāncūlarundur ki dāyim dār-ı ĥarb ellerine (15) uşar ve neyyįr-i aĥmer-i künbed mįnā 

bir laǾl-i güşvāre-i bina gūş u devrān mehrūlarundur ki (16) tābi ķalb-i Ǿaķreb üzerine 

düşer her necm-i ŝāķıb şeb-i ħalvet-gāhuñ-çün bir şemǾ-i münevver ķılınur ve Ŝüreyya 

bāġ-ı temāşā-gāhuñda bir Ǿunķūd olup śalınur feleġüñ her ne kadar saǿdı çoġ-ise senüñ 

saǾādetüñe irmez (10)(10)(10)(10) (1) ve kamer-i haddü's-sucūdda dahi olursa çāre yokdur saña 

beñzemez şol śāhib-i devletsin ki Ĥamel, (2) ĥāmil-i envār-ı bahar-ı ŧalǾatuñ olup durur 

daǾvetüñ heyākili gerden-i cevzāya hāmil olup durur (3) Sereŧān, dil ü candan 

hiźmetüñe māyįl olup durur Esed, ĥükm-i saŧvetün mehābeti-y-ile beniyye-i eflāke (4) 

girmiş-iken yine ŧurmayup ķaçar ve Ǿaźra siyāset-i şeriǾatuñ berekātı-y-ıla müddetlerdür 

ki gönüller saĥrasında (5) yalñuz gezer mizān-i Ǿadlüñ-içün kurılmış bir terāzüdür 

yirinde ve Ǿaķrebün nįş-i zehr-ālūdı (6) her dem düşmenlerüñ ciġerinde kavs bir rāmįdür 

ki her dem yayını çeküp aǾdānı hedef-i tįr ider ve  Cedį (7) bir cercidür ki Ǿadlüne śığınup 

dāyim esed dāiresinde yir ider, Delv bir sākib-i mādur (8) ki nehr-i cūdundan cihāna feyż 

içün raĥmet śuyunı yaġdurur ve ĥūt bir ĥayvān-ı (9) lā yemūtdur ki yemm-i himmetüñde 

emn-ile zamanlar geçürmişdür ki seyaĥat idüp turur (10) āsumān, āsitāne-i ħiźmetinde 

bil bükmekden pūştį-i tamām-ħam olmışdur ve zemįn, firķatün (11) derdiyle aġlamaķdan 

çeşminden çeşmeler pür-nem olmışdur henüz madde-(y)i ādem rūy-ı zemįn (12) üzerinde 

müteferriķ ve üftāde idi ki senün śūret-i muķaddesüñ dest-i rūĥü'l-kudsde (13) Ǿadd u 

āmāde idi henüz mürġ-i bülbül sarāy-ı cān ve hezār-ı destān tūtį-(y)i revān ķafes-i beden 

(14) benį ādeme düşmemiş idi ve henüz ķālıb-ı ħalįfe-i ħākį śunūf-ı neżāret-i pāki ile (15) 

ārāste ve müzeyyen olmamışdı ki rāyet-i perçem-i hidāyetüñ Ǿarśa-(y)ı vücūdda peydā 

olmışdı (16) ve sancaķ-ı leşker-i risāletün velāyet-i hestįde hüveydā olmışdı henüz śūret 

(17) “innallāhe taǾālā haleka ādeme Ǿālā śûretihi" elvāĥ-ı fıŧrat-ı žuhūrda nakş olmamışdı 

(11)(11)(11)(11) (1) ve henüz śūrete “innį cāǾilün fi'1-arz-ı ħalife” sāmiǾ-ı efvāc-ı efvāh-ı melāikeye 

yetişmemiş idi (2) ki āvāze-(y)i Ǿažamet ve celālüñ cihānı ŧutmış-ıdı ve debdebe-(y)i 

ebhet-i kemālün (3) Ǿālemi kaplamış idi henüz Nuh (a.s.) gemisi tahtasını yonardı ki 

senün bārān-ı luŧf u inǾamuñ (4) üstine yaġardı şol vaķtde ki İbrahim (a.s.) mancınıķ ile 

oda irişdi senüñ rūĥuñuñ (5) himmeti ol demde aña yetişdi şol vaķt ki Musa (a.s.) 

turmayup adını hücresinüñ (6) ķapusını ķaķardı senüñ cānuñ canānla ħalvet ħāne-(y)i 
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kudsde śoĥbet iderdi (7) ve gerçi Ǿİsa (a.s.) dördinci feleke çıķup melâike arasında śadr-

nişįn olup dururdı (8) ammā senüñ rūĥuñ her demde rūĥ-ı ķuds ile Ǿarş elinde hem nişin 

olup durur (9) Ādem (a.s.) ĥalifetullāh ki mescūd-ı küll-i melik idi ādemį ki ħāk-ı pāyı 

sürme-i dįde-i felek (10) idi dāyimā rūhınuñ ĥuzûrı zemzeme-(y)i tesbih-i Muĥammedį 

ile idi ve her demde (11) derūnınuñ nūrı eşiǾa-i cemāl-i Ahmed ile idi Yūnus'a ĥut 

ķarnında enįs olan (12) źikri idi ve Yūsuf’a çāh içinde celįs olan anun fikri idi Ħalįlün 

ħulleti (13) ve śafāsı anuñ şevķine idi ve YaǾķub’uñ kürbeti ve beķāsı anuñ Ǿaşķına idi 

Süleymānuñ (14) Ǿālemde şāhlık itdügi anuñ rūhāniyyeti kuvvet-y-ile idi ve ǾĮsā iĥyā-

(y)ı emvāt ķılduġı (15) anuñ rūĥu muǾaveneti-y-ile idi ol bir rūĥ-ı külli-y-idi ki cemįǿ-ı 

ervāh-ı enbiyānun cüzǾiyyātı (16) idi ve ol bir nefs-i küllį-y-idi ki cemįǾ-ı nüfūs u küll 

anun teǾāyyünātı idi ķarn-ı ādem-i śafįden (17) ta devr-i hātem-i vefiyye gelince her Ǿahd ü 

zamanda ve her vaķt ü āvānda ki enbiyā-yı mürselįn ki (12)(12)(12)(12) (1) gelüp risālet ķademi-y-ile 

daǾvet besātına baśdılar ve tevfįk berātı-y-ıla cihān halķına (2) irşād kıldılar cemįǾsi 

mükāşefelerinde Ĥaķķ'a vāsıŧa anuñ rūĥ u şerįfini bulmışlar-idi (3) ve cümlesi ana nuśret 

ve mütābaǾat içün Ǿahd ü peymān itmişler-idi “ve iz eħaźellāhu miŝāga'n nebiyyįne lemā 

āteytüküm min kitābin ve ĥikmetin sümme cāeküm rasūlün muśaddiķun limā meǾaküm 

letüǾminünne bihį vele tensurunneh ķale eeķrartüm ve eħaźtüm Ǿalā źālikum iśrį kālū 

eķrarna ķale feşhedū ve ene meǾakum mine'ş-şāhidįn” ol hazretün neşr-i fezāyili ve (7) 

źikr-i şemāyili ile dāyima ratbü'l-lisânlar idi ve ol cenābun hulūś-ı muhabbeti ve śafā-(y)ı 

(8) meveddeti ile bir vaķt tayyibü'l-cinānlar idi cemįǾ-i büŧūn-ı kütüb-i āsumānį ve 

mütūn-ı śuĥūf-ı (9) rabbānį anuñ śutūr-ı mekārim-i nuśret ve meĥāsin śıfatı-y-ıla ārāste 

ve müzeyyen olup turur (10) ve cümle resāil-i āħbār-ı rūzigār ve āħyār her diyārda anuñ 

aħbār-i śıdķ-ı nübüvveti (11) ve ĥaķįķāt-ı risāleti muķarrer ve muǾayyen olup ŧurur her 

ŧāįfe anun risāletine muǾtemeddür (12) ve her millet anun rūĥ-ı şerįfinden müstemiddür 

ġayeti şol münkir olan erbāb-ı dalālet (13) ve ŧuġyān ve Ǿinād eyleyen aśĥāb-ı küfr ve 

Ǿiśyān henüz ol źāt-ı muŧahhar vücūda (14) gelmemişdür gelecekdür dirler bunca 

muǾcizāt-ile Mekke'de žahir olanı ol degül śanurlar (15) ammā şunlar ki ol aśırda Ǿulemā-

(y)ı iǾlām-idi ve efāżıl-ı ikrām idi aśĥāb-ı cidd ü ictihād-idi (16) ve erbāb-ı maǾrifet ve 

sādāt idi henüz ol ĥazretüñ śubh-ı bi’ŝeti ŧuluǾ itmedin ve (17) henüz ol cenābuñ 

kevkeb-i şeriǾatı süŧuǾ itmedin ol server-i Ǿālemüñ nübüvvetinüñ ĥaķiķatine (13) (13) (13) (13) (1) 

iǾtirāf iderlerdi baǾżısı śūretde görmedin uymış-ıdı ve baǾżısı göricek (2) ħātem-i 

nübüvvet olsa gerek dimişdi henüz teklif (itmedin) muǾāķıd-ı mübāyaǾātını teǾkįd 
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itmişler-idi (3) ve henüz daǾvet itmedin ķavāǾid-i müşāyiǾātını teşyįd itmişler-idi ve 

şunlar ki evżāǾ-ı (4) kevākibe nažarları var-idi ve şunlar ki aĥkām-ı nücūmdan ħaberleri 

var-idi ol fende (5) mahāretleri var-idi ve ol Ǿilimde celāletleri var-idi cemiǾisi bu emirde 

ittifaķ itmişler-idi (6) ve cümlesi bu ķaziyyede iŧbāķ itmişler-idi ki elbette ketb-i 

aĥkāmun iķtizāsı ve Ǿilm-i (7) nücūmun muķtezāsı oldur ki ol taliǾde ki ol śāĥib-i 

KurǾān-ı cihān mevlūd oldı (8) ve ol yılda ki ol mefħār-ı ins ü cān mevcūd oldı elbette ol 

dįn ulusı ketm-i Ǿademden (9) žahir olup vücūda gelse gerek ve bir ġāyet büyük 

peyġamber ana raĥminden ŧoġuban (10) sücūda gelse gerek cihānı anuñ daǾveti ŧutsa 

gerek ve Ǿālemi anuñ dįni iĥāŧa (11) itse gerek şarķa ve ġarba anuñ ümmeti irişse gerek 

ve cemįǾ-ı aķŧar-ı arża şeriǾātı (12) yetişse gerek ħātem-i enbiyā olsa gerek ve ser defter-

i aśfįyā olsa gerek dirler-idi (13) fi'1-cümle şunlar ki ol karnuñ fużalāsı idi ve ol devrüñ 

Ǿurefāsı-y-idi gerek (14) aśĥāb-ı keşf gerek aśĥāb-ı tencįm gerek erbāb-ı kehānet gerek 

erbāb-ı taǾzįm (15) hiç tereddüt ve ıżŧırāb ve hiç şekk ve irtiyābları yoġ-idi ki ol ķarında 

ķaŧǾį bir (16) śāhib-ķırān-ı aǾzam vücūda gelür ve ol aśırda hükmį bir Ǿunśur-ı latįf-i 

muǾazzam (17) velādet bulur ol devirde elbette bir śāĥib-i devrān belürür ve ol zamanda 

(14)(14)(14)(14) (1) lāzimedür bir yegāne-(y)i zamān žuhūr bulur tevfįķ ufuķından elbette bir şems-i 

saǾādet tāliǾ olur (2) ve hidāyet göġinde lā-büdd bir niçe siyādet lāmiǾ olur.  

EBYĀTEBYĀTEBYĀTEBYĀT                                                        

Sen oldun āfıtāb-ı burc-ı imān (3) meh-i eflāk-ı fażl u ebr-i iĥsān, vücūduñdur 

çerāġ-ı çeşm-i bįniş, kilid-i fetĥ-i bāb-ı āferįniş, (4) ruķūm-āmūź-ı sırr-ı lāyezālį, cihān-

efrūz-ı iklįm-i maǾālį, leǾamrük tācı,  fark-ı müşg-bāruñ, (5) “elem-neşraĥ” ŧıraz-ı 

rüzigāruñ, Ǿalet-taĥkįk-i tāc-ı serverānsın, Ǿale-l-ĥaķķ-ı ħāce-i peyġamberānsın (6) sen ol 

misk-i eźfersin şol vaķtden beri ki nāfe-i źāt-ı şerįfüñ nāf-ı Ǿabd-ı menāfdan (7) vücūd 

bulup žāhir oldı ve sen ol ħurşįd-i enversin ol demden berü ki ŧalǾat-ı śūret-i (8) latįfüñ 

maŧlaǾ benį hāşimden ŧulūǾ idüp bāhir oldı. Meşāmm-ı dil ü cān-ı sākinān-ı bisāŧ-ı (9) 

hāmun ve ĥayāşim-i Ǿaķl u revān-ı ķāŧınān-ı künbed-i gerdūn revāyiĥ-i dil-i āsā ve 

fevāyiĥ-i (10) cān-ı fezāndan Ǿırķ-ı nübüvvet ve nefħā-(y)ı fütüvvet tenessüm idüp ħoş-

būy u muǾaŧŧar olurlar (11) ve baśāir-i eśĥāb-ı mükāşefat ve müşāhedāt ve serāir-i erbāb-ı 

ħalevātü mücāhedāt-ı (12) işreķāt-ı tecelliyāt-ı raĥmāniyye ve iżaǾat-ı meǾārif-i 

rūĥāniyyetünden şuǾle-i vefa ve (13) şaǾşaǾa-i śafā-y-ıla her vaķt müsteżį ve münevver 

olurlar sen ol mevlūd-ı meymūnü'ź-źāt (14) sen ol mevcūd u şerįfü’ś-śıfātsın ki mebde-i 

tekvinden berü ki kūy-ı vücūdāt-ı (15) mükevvenāt-ı sırr-ı kem-dān-ı ħam śavlecān-ı 
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ķudret olmışdur ve Ǿarśa-(y)ı meydān-ı mümkināt cevelānuña (16) şeh-süvār-ı ĥikmet 

olmışdur şol demden berü ki mürebbiyān-ı ķaza ve ķader ve mürettebān-ı ķavį ve ķadr-ı 

(17) eŧfal maśnūǾātı gehvāre-(y)i ħalķ u emr içinde saray-ı leyālį ve eyyamda terbiyet 

idüp beslerler (15)(15)(15)(15) (1) vecd ol keşįde-kān taķāvim-i ġaybį ve erķām-ı nihāde-gān-ı 

zeyecāt-ı lāreybį zāyiçe-i (2) ŧavāliǾ-i mevālid nāmı śafaĥāt śubĥ u şām üzerine iŝbāt 

idüp çizerler. Senün gibi bir mevlūduñ (3) ĥüsn-i ŧābiǾ-ı ola vākiǾ olmamışdur ve senüñ 

gibi bir ferzend ki leŧāfet nesli ola (4) ve ŧahāret aślı ola ŧayyįb-i ŧıyneti ola ve śafā-(y)ı 

nebiyeti ola Ǿuluvv-i nisbį ola ve sümüvv-i hasbį (5) ola ve şįme-i Ǿademden fezā-(y)ı 

vücūda ķadem baśmamışdur şol zamandan berü ki ĥāmile-(y)i (6) rūzigār her leyl ü nehār 

tev’emān-ı rūz u şebi ŧoġurur dest-i taķdir senüñ gibi bir (7) mübārek ķademi ŧabiǾat 

ķābilesinüñ eline śunmamışdur. Sen neseb yüzinden rişte-(y)i (8) ādemiyān ortasında bir 

yek-dāne dürr-i yetimsin ve sen ĥaseb cihetinden zümre-i (9) kümmel-i Ǿālemiyān 

arasında müsteĥaķ hezār-ı tebcil ve taǿžįmsin sen ol saǿādet-şiǾārsın (10) ki ŧalāyiǿ-i 

subĥ u saǾādet velādetüñ āŝār-ı zalām-ı žulmı ve ŧuġyān-ı çehre-(y)i zamandan maĥv 

idüp (11) izālet itdi ve sen ol saǾādet-diŝārsın ki tebāşįr-i žuhūr-ı āfitāb-ı siyādetüñ envār-ı 

(12) Ǿadl u iĥsānı saĥāt-i cihāna neşridüp işāǾat itdi sen şol śāĥib-i (13) devletsin ki her 

kim ki senün şeriǾātuñ rüknine iǾtimād idüp ŧura devlet anuñ ve (14) her kim senüñ 

muħalefetüñ besāŧını ŧayy idüp dura Ǿizzet anun her kim ki sünnetüñe mütābaǾat ider 

(15) rūz-ı ķıyāmetde saǾįd olur ve her kim ki emrüñe muǾanedet ider saǾādetden baǾįd 

olur her (16) dilde kim hevān olmaya bir śahre-(y)i śammā olur ve her ser ki pāyüñde 

ġalŧān olmaya pā olur (17) sen ol Muĥammed-i Ķureyşį’sin ki Mekke'de ŧoġup cümle-

(y)i besāŧ-ı zemįni ve cemįǾ-ı saĥā-(y)ı aržını (16)(16)(16)(16) (1) muķaddem-i hümāyūnuñ-ıla 

münevver itdüñ ve sen ol Aĥmed-i ǾArabįsin ki Ĥicaz vilāyetinde büyüyüp (2) žılāl-i 

hidāyet ve sāye-(y)i ināyetüñ mufārıķ-ı sākinān-ı şark u ġarb üzerine bıraķduñ sen (3) ol 

Ǿāli himmetsin ki elŧāf-ı ħulk u kerimüñle ħalķ-ı Ǿāleme raĥmet eyleyüp Ǿarśa-(y)ı 

ǾAraśat'da (4) cemįǾisine şefāǾat idüp intižārdan ķurtarsan gerek ve sen ol şerįf ol şerįf-i 

menķabetsin (5) ki maķām-ı maĥmūd mertebesinde kevser-i lüŧfuñ-ıla ümmetüñi 

ķonuķlayup gendü yed-i kerimünle ķadeĥ ķadeĥ (6) şarāb-ı ŧahūr olmış dursan gerek sen 

bir dürre-(y)i ġāliyesin ki bir źerre kadar şevķ-i ināretüñ (7) ile āśdāķ-ı bįhār-ı Ǿulūm ve 

maǾārif-i ledünniyyeden nice biñ kizbüñ dürr-i girān-bahā lāyiĥ olur (8) ve sen bir zühre-

(y)i Ǿāliyyesin ki bir nefesde bulınan nefeĥātun-ıla riyāż-ı gülzār-ı nüket ve leŧāyif-i (9) 

denįyyede hezārān hezār-ı ezhār-ı behçet-efzā fayiĥ olur. ǾĀlemde her nurun işrāķ ve 
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żiyāsı (10) nūr-ı muĥayyāñ-iledür ve cihānda her rūĥun şevk ve śafāsı levāmiǾ-i 

hümeyyāñ-iledür ķāmet-i (11) bā kıymetün risālet gülistānında bir serv-i revān olup 

durur yāħud bir elf-i iķbāldür ki (12) miyāne-(y)i cān u revānda gün bigi Ǿüryān olup 

durur dāire-i nūn-ı dįn-i mübeyyįnüñ maĥmįǾidür (13) ehl-i imānun ve ĥalķa-(y)ı mim-i 

mūy-ı miyyįnün melcā-idür mü’minānuñ ruħsārı ħurşįd-i (14) cihān-ārānuñ senüñ 

ķatuñda ne yüzi var ki nümūdār-ı Ǿārızuñ olabile ve bedr-i (15) tamām-ı gitį-nümānuñ 

meclįs-i hüsnüñde ne zehresi var ki bir źerre kadar muǾārızuñ ola (16) bile Ǿarāķ-ı ħoş 

būyuña kaçan öykinebilür misk ü anber ki andan dimāġ ve bundan (17) cān-ı muǾaŧŧar 

turre-(y)i muŧarrañ ĥablü'l-metin-i  ħavaśś u Ǿavām olur her kim ki bir ķıl ķadarı (17)(17)(17)(17) (1) 

senden yüz çevirür dāħil-i zümre-(y)i evliyān “ke’l-enǾām” olur çeşmüñ çeşme-(y)i 

teyaķķuz (2) ve intibāhdur ve śadrun müntaķış-ı naķş-ı “efemen şeraha Allāhü”dür. 

Ĥāk-i derūñ menzilüne ehl-i safā (3) olur ve bir ķıluñ kıymetine iki cihān nįm-bahā olur 

senün şerǾünüñ mertebesi dil-i Ǿarş olup durur (4) ve senüñ ŧufeylüñ hem Ǿarş ve hem 

ferş olup durur her milk-i rikāb-ı risāletüñ öñince (5) rāh-ı pūy olur meydān-ı felek 

Ǿarśa-(y)ı celāletünde nįm-kūy olur senün nūrunun (6) zuhūru aśl-ı usūl ü kāinat olup 

turur ve senün rūhunun nakşı ile śahāif-i (7) mümkįnāt tolup durur bu araķ-ı żiyā-(y)ı 

vücūduñdan žāhir olup ŧurur Ǿarş u kürsi (8) ve levĥ-i ķalem ve şems ü ķamer şevārıķ-ı 

bahā-(y)ı kerem-i vücūdundan bāhir olup ŧurur onsekizbiñ (9) Ǿālem içinde her ne ki var 

ādem bu nev içinde “ebū’l-eşbāĥ” oldı-y-ısa sen (10) “ebū’l-ervāh”sın ol sebeb niǾmet-i 

teklif oldı-y-ısa sen vāsıŧa-(y)ı necāĥsın (11) senüñ tenüñ cevheridür her cānlar virecek 

cānuñ ve senüñ naǾtuñ niǾmetüñ (12) āyinesidür her göñüller olıcak revānuñ her ser ki 

ħāk-i pāyüñe yüz sürer perver olur (13) ve her pāy ki rikāb-ı şerįfuñ öñince yürise sefer 

olur dįl-i mübāreküñ “mā kezebü'l-fuād”dur ve (14) dįde-(y)i lutfuñ dįde-bān-ı “inne 

rabbeke libe'1-mirśād”dur enmele-i Ǿāliyen bisātı (15) sipihr içinde ķemer-gūşā-yı cirm-

i ķamer olur ve hadeķa-(y)ı şerįfüñ meydān-ı māh-ı mihr arasında (16) Ǿiśmet nümā-(y)ı 

“māzāga’l-baśar” olur sen sulŧān-ı memālik-i dįnsin sen (17) tuġrā-(y)ı śahįfe-(y)i 

yaķįnsin sen śāĥib-i dil “lā yenāmü” ķalbisin sen (18)(18)(18)(18) (1) mihmān-ı ebyet-i Ǿindi 

Rabbįsin sen ve ilā velāyet-i şecāǾatsın sen haźiyye-i yebdā-i (2) şefāǾatsın sen ol māh-ı 

ŧalǾatsın ki her vaķt ki refǾ olına ĥicāb niķab-ı çįn (3) elüñde bir ħaŧŧ-ı ħafa-y-ıla oķınur 

ki “innį rasülü rabbi'l-Ǿālemįn” her ķılūn lisān-ı ĥāl-ile (4) oķur tekrār “ene edǾuküm 

ile'l Ǿazįzi'l-ġaffār ”  çün Ĥaķ'dan saña ihdā (5) olındı hediyye-i hidāyet ü irşād her 

ķavme ħitābuñ oldı “feyā kavmi't-tebǾūnį (6) ehdikum sebile'r-reşād” şol ķavim ki ŧāife-
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(y)i Ĥaķķ'a oldı mülĥaķ “ķālū elǾan (7) ciǾte bi'1-ĥaķķi” şol ŧaife ki işleri Ǿinād idi ve 

“ħulf ķālū ķulūbenā ġulf ” (8) pes gāh buyurduñ ki beşāret “illā ibādallāhi'l-muħlesįne 

inne raĥmetallāhi ķarįbü'n (9) mine'l-muĥsinįn” ve gāh okıduñ ki ibret illā ġafele-i nās 

“inne leke fi'l-hayāti en teġūle (10) lā misās” sen bir ķāfile-sālār-ı bādiye-i hidāyetsin ki 

Ķur'ān senüñ delįlüñ olup durur (11) ve sen bir sākį-i bakį bādiye-i Ǿinayetsin ki imān 

senüñ selsebilüñ olup ŧurur. Śadā-(y)ı (12) kevs-i çeşm-i siyādetüñ “ķad cāeküm 

minallāhi nūrun ve kitabü'n-mübįnün” ve nidā-(y)ı ħurus (13) seher-i saǾādetüñ ve 

“innehū le-tenzįlü rabbü'l-Ǿālemįn”. RefǾ-ı Ǿınā-i Ǿavnüñ-çün Ĥaķ'dan olup (14) ŧurur 

“fasbir śabran cemįlen” ve defǾ-i muǾānidin şeriǾatüñ içün taħfįf-i müennid (15) olup 

ŧurur ve “mehhil hüm ķalįlen” rūyunuñ vaśfında Yūsuf’ı eşbāh ve innā ebleh (16) ħaber-

i śaĥįĥdür ve ħuyunun naǾtında “inneke leǾalā-ħuluġın Ǿažim.” Naśś-ı śariĥdür 

şeriǾatuñuñ (17) mü’minüñ beyānı “levkāne Musa ĥayyen mā vesiǾa” ilā-ittibāǾı ve 

ŧarįķatuñuñ şümūlinüñ (19)(19)(19)(19) (1) bürhānı iźm ü men dūne taĥle-ı levāį salŧanatuñ 

ķudretinüñ şānı-içün levlāk oldı (2) tāc u külāh saŧvetüñüñ heybetinüñ nişānı-çün 

“ümirtü en eķalle'n-nāsi ĥattā yeķūlü la ilāhe (3) illallah” devletüñ sancaġınun imāreti 

livāü'1-ĥamd “yevme'l ķıyāmeti beyiddi ve Ǿizzetüñ (4) haşmetüñ” Ǿalāmeti evvel 

māhalekallahü nūrı belāġat-ı kelāmuña işāret ider aǾŧiyyet-i (5) cevāmiǾü'l-kelām-ı 

ħaber Ǿažāmet-i celālüñe dalālet ider nuśret-i bir-raǾbi miret-i şehrin gāh śūretüñden (6) 

ħaber virür “inne mā ene beşerun miŝlüküm” ve gāh ĥaķįķatüñi taĥķįķ ķılur “innā leste 

ķāĥidiküm” (7) rūy-ı mūyına ķasem-içün "ve'd-duhā ve'l-leylį iźā secā" ve beşāret-i 

envaǾ-i naǾim-içün "vele sevfe (8) yuǾŧike rabbüke feterdā" tesbiĥde delįl 

müdāvemetüñe ve “sebbiha leylen tavįlan” (9) ve teheccüdde mücāhedeñ-içün tenzįl 

“ķummi'l-leyle illā ķalįlen” Ĥaķ ķatında mertebeñi (10) beyān itmek-içün "mā vedde 

Ǿake rabbüke vema ķalā" ve rūz-ı āħiretde saǾādetüñi Ǿıyān itmek-içün (11) "vele'l-

āħiretü ħayrü'1-leke mine'l-ūlā" meşāķķ-ı daǾvetüne tesellį-içün gāh gelür ki "leǾamrüke 

(12) innehüm lefį sekretihim yaǾmehūne" ve gāh oķınur ki "ve leķad naǾlemü inneke 

yedįgu śadrüke (13) bimā yeķūlune" ĥadd-i ĥavż-ı cihān murāduñ-çün "innā aǾtayna 

kel-kevŝer" ve redd-i ĥavż (14) düşmez merdūduñ içün "inne şāni eke hüvel ebter" 

mažhar-ı nükte-(y)i inzāl-i lüġata beliġā-i lisānuñ (15) "fe innemā yessernāhü bilisānike 

litübeşşire bihi'l-müttaķįn" ve mudā-(y)i şuǾle-i çerāġ-ı saǾādet-i Ǿāli şānuñ (16) 

"velākim rasūlallāhi ve ħāteme'n-nebiyyįn" cūd-ı minhāke taķvā-çün dinilür ki "enfiķ” 

“velā taĥşa” (17) menzįlü’l-Ǿarşü'l-aķlāl" ve şeriǾāt-ı cihān-ārānuñ temessebesi-içün 
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gelür ki "ya eyyühe'n-nebiyyį (20)(20)(20)(20) (1) Ħırriżi'l-mü’minįne Ǿale'l ķıtāli" şefāǾatüñ-içün 

āyeti metįn "Ǿasā en yebǾaseke rabbüke (2) makāmen mahmūden" ve fetĥün-içün naśś-ı 

mübįn "innā fetaĥnā leke fethan mübįnan” “innallāhe (3) vemelā iketihį yüsallūne 

Ǿale'n-nebiyyi yā eyyühelleźįne āmenü sāllü Ǿaleyhi ve sellįmü teslįmen āllāhümme (4) 

salli Ǿalā muhammedi'n-nebiyyi'l ümmį ve Ǿalā ālihi'l kirām ve aśĥābehü'l Ǿıžām.”  

NANANANAǾTÜ'LǾTÜ'LǾTÜ'LǾTÜ'L----ǾAǾAǾAǾAŞARETÜ'LŞARETÜ'LŞARETÜ'LŞARETÜ'L----MÜBEŞŞERE:MÜBEŞŞERE:MÜBEŞŞERE:MÜBEŞŞERE:    

(5) Ħuśuśā içlerinden şol Ǿaşere-i mübeşşere bu ervāĥ-ı muŧahhara ki her biri 

şeriǾāt bustānınuñ (6) bir gül-i raǾnāsı ve ŧarįķat gülistānınuñ bir bülbül-i gūyāsı göñül 

baġınuñ bir serv-i dilārāsı (7) ve cān meclisinüñ bir maĥbūb-ı zibāsı śafā fezāsınuñ nūrı 

ve vefā ravżasınuñ (8) nevri saǾādet Ǿaynınuñ ķurresi ve siyādet vechinün ġurresi 

hidāyet leşkerinün (9) dilāveri ve Ǿināyet baĥrinin şināveri tevĥid lüccesinün gavvāśı ve 

mālikü'1-mülk (10) ĥaremimin ħāśı olmışlardı.  

NANANANAǾTÜ'LǾTÜ'LǾTÜ'LǾTÜ'L----HULEFĀHULEFĀHULEFĀHULEFĀİİİİǾL ERBAǾA:ǾL ERBAǾA:ǾL ERBAǾA:ǾL ERBAǾA:    

Ħuśuśā (11) aralarında şol çehār-ı yār-ı śādıķ ve çehār-ı refįķ-i muvāfıķ ki her 

biri cān vilāyetinüñ (12) bir ulu şāhidi ve göñül iķlįminüñ bir büyük pādişāhı idi. ŞeriǾat 

sarāyınuñ muĥkem (13) ĥārisleri-y-idi ve ŧarįķat ħiźmetinüñ tamām mümārisleri-y-idi 

umūr u dįniyyede her biri (14) saǾy itmişlerdür ve siyāsāt-ı şerǾiyyede her birisi ne 

zahmetler çekmişlerdür ve ħilāfet (15) emrinde ne ihtimāmlar itmişlerdür ve tenfįź-i 

aĥkāmda ne iķdamlar itmişlerdür ķavāǾid-i (16) şerǾ-i kerįmi gökçek temhįd eylediler 

ve mebāni-(y)i dįn ķavimi tamām-ı teşyįd eylediler Mām-ı (17) sünneti ħoş aǾlā idüp 

refǾ eylediler ve aśĥāb-ı bidǾatı muĥkem kahr eyleyüp refǾ eylediler (21)(21)(21)(21) (1) din-i 

İslāma latįf nižām virdiler ve ümmet-i Muĥammed'e Ǿaleyhi's-salâtü ve's-selām ħoş (2) 

nižām virdiler birisi muđayyıķı ve śaĥibi idi ve cemįǾ-ı umūrında muśāĥib idi bir vaķar-

ı (3) pür-edep idi Ebū Bekr-i künniyet ü śıddįķ laķab-idi. Ĥaķ tebāreke ve taǾālā andan 

rāżı ola (4) cennetde daħi Ħazret-i Peyġamber civārında cā bula ve birisi emįni ve 

Muĥammedi ve bāb-ı müşāverede (5) müstenįdi idi cemįǾ-i ħaśāyili pāk ü müheźźeb idi. 

ǾÖmer nām ve Faruķ mütelaķķıb-idi. (6) Ĥaķ tebāreke ve taǾālā dįn emrinde saǾyine 

göre müsevviyāt ide ve ħilāfetde cehdį (7) muķabelesinde āħiretde refǾ-i derecāt ide ve 

birisi ħutenį olup ħiźmetinde ŧururdı. (8) Dāyimā ĥayāsından melāike utanurdı kātib ü 

ĥayy ü camį-i Ķur'ān idi lakabı Źi'n-nūreyn (9) adı ǾOŝmān-ıdı Ĥaķ taǾālā anı cennetde 

tecelliyāt-ı kelāmiyyesi-y-ile enįs ide ve her demde (10) rūĥına ervāĥ-ı ĥurūf-ı 
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Ķur'aniyye-i celįs ide ve birisi daħi ħateni uħuvvet-i meǾbey idi. (11) Gendü Ǿilmüñ 

Medįnesi ol bābı-y-ıdı ser źikr ü evliyā idü ebū'l-Ĥasan ǾAliyi'l Murtaża idi (12) Ĥaķ 

tebāreke ve taǾālā anı ķıyāmetde aśfiyā śaffinuñ Ǿālem-i deminde server ü evliyā 

leşkerinüñ (13) ķalb-gāhında mehter idüp cemįǾ-ı kümmel-i mükāşįfįn önlerince 

cennete pişvā ve delįl (14) ve cümle evliyā-(y)ı müteķaddimįn ve müteaħħirįn ħavż u 

rasulden sāķi-(y)i selsebįl ola ve (15) ħuśūśān āl-i Rasūl içinden şol iki ķurret-i Ǿaynı ve 

ol iki Ǿameyyeni mükerremini “rađiyallāhü (16) Ǿanhüm ve erzāhüm vecal fį āǾla 

ġurefi'l cināni miŝvāhüm” fi'l cümle hezārān-ı hezār (17) śunūf-ı śalevāt-ı śāniyāt ve 

ulūf-ı taĥiyyāt-ı nāmiyāt ve zākiyāt ki ekser “min yuǾǾadü (22)(22)(22)(22) (1) ve yuhsā ve evferü 

min en yecidü ve yestaķśi” ola ol seyyįd-i enām ol resūl-i ħās u Ǿām (2) ol zıll-ı alih ve 

ol şerįǾat-penāh ol şāh ve ol māh ol śāĥib-i devlet ve cāh (3) yaǾnį Muĥammedü’r-

Resulullah Ĥazretlerinüñ rūĥ u muŧahhārına ve revān-ı münevverine niŝār olındukdan 

(4) śoñra cemįǾ-i ālįnün aśĥābınun ervāĥ-ı şerįfelerine vāśıl ve mütevāśıl ola ki cemįǾisi 

levāmiǾ-i (5) çerāğ-ı ĥaķįķat seyyidü'l-mürselinden muķtebeslerdür ve cümlesi şuǾā-ı 

şūǾle-(y)i şeriǾat (6) ħātemü'n-nebiyyįnden mültemeslerdür muĥaķķaķāt-ı daķāyıķ-ı 

aķvāl-i nebeviyyedür ve müdeķķiķān-ı ĥaķāyıķ-ı (7) kelimāt-ı muśŧafiyyedür 

müǾessesān-ı uśūl-ı ķavāǾid fürūǾ-ı uśūldür ve mürettebān-ı mebāni (8) aĥkām-ı maǾķûl 

ve menķūldür nāķilān āyāt u aħbārdur ve rāviyān-ı eĥādiŝ ü (9) āŝārdur sālikān-ı 

menāhic-i ferāyiż ü sünendür ve mālikān-i medāric-i śaĥįĥ ve merfūǾ-ı ĥüsndür (10) 

müberrezān-ı meżāmįr-i śabr u śıdk u yaķįndür ve mübārizān-ı meǾārik-i cāhidü'l küffār 

ve'1-münāfıķįndür (11) śarrāfān-ı nuķūd-ı memālik-i ĥaķįķatdür ve vaśśāfānı nuǾūt-ı 

menāzil-i ŧarįķātdür cemįǾ-ı müteşebbisān-ı (12) şerǾi mübįni Aĥmedidür ve cümlesi 

mütemessikān-ı ĥabl-i metįn-i ŧarįķ-i Muĥammedįdür Ĥaķ tebāreke (13) ve taǾālā 

cemįǾisinden rāżı ve ħoşnūd ola ve cümlesi ānuñ ĥużūrında mevdūd olā (14) her birinüñ 

rūz-ı āħiretde merātib-i seniyyesi ola ve her birinüñ cennet-i fırdevsde derecāt-ı   (15)   

Ǿalįyyesi ola  ve  dāyimā  ve   ervāh-ı muŧahharalarıñdan ümmet-i seyyidü'l-mürselįn 

üzerine imdād-ı (16) tevfįķ ve Ǿināyet eksük olmaya ve her vaķt nüfūs-ı 

muķaddeselerinden zümre-(y)i müǾmįnine (17) imdād ve irşād ve hidāyet eksük olmaya 

āmįn yārabbe'l-Ǿalemįn bį hürmet-i seyyįdü’l mürselįn 

(23)(23)(23)(23) (1) SEBEB (1) SEBEB (1) SEBEB (1) SEBEB----İ TAİ TAİ TAİ TAĤRĤRĤRĤRĮRĮRĮRĮR----İ KİTİ KİTİ KİTİ KİTĀB:ĀB:ĀB:ĀB:    

Ve baǾde sebeb-i taĥrįr-i evrāķ-ı maķalāt ve bāǾiŝ-i taĥrįk-i (2) silsile-(y)i 

Ǿibārāt oldur ki gördüm ki Ǿömr geçmekte ve eyyām dükenmekde zamān-ı muķtezį ve 
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dehr-i (3) münķazį şebābı ise bilkülliye gitdi ve ķuvāy-ise sūret-i sāǾit oldı. Āsiyāb-ı 

devrānsa (4) ħalķı dāim öġütmekte ve dolāb-ı çarĥ ise her dem ŧoldurup dökmekde ve 

āśhāb u ahbāb ise (5) ŧurmayup eksilür ve etbāǾ u ħuddām ise biri gider biri gelür nice 

bildüklerümüzüñ eŝerleri (6) kalmadı belürsiz oldı ve bu nice gördüklerümüz var-idi ki 

ĥikāyetleri daħi kesildi mużaĥat (7) itdügimüz mevālinüñ çoġu gitdi ve iħtilāt 

itdügümüz ümerānuñ ekŝeri Allah emrine vardı. (8) Bizüm daħi Ǿömrümüzde kim bilür 

ki ne ķaldı eġer birķaç gün var-ısa ŧutalum ol da āħir oldı (9) çün gördüm dünyānuñ hāli 

böyledür ana uymaġ-ıla olmaz her gişi ki anuñ hevāsına yiler (10) āħir nidemden ġayrı 

fāyide ķalmaz pes ķıśśa eyledüm ki ebnā-yı dünyādan münķaŧıǾ olup kesilem (11) bir 

ħalvet gūşeye varup Ǿuzlet ķılam lākin gördüm taǾalluķātuñ ħayli keŝreti var anlardan 

(12) tamam inķıŧaǾ olınmaz ve Ǿilmle nefsüñ bunca yıldan ülfeti var ānuñ ehlinden 

bilkülliye (13) vāz gelinmez bunuñ gibi emr gişiye defǾi ĥāśıl olmaz imiş nefs-i ķıdve 

elli yıllık meǾlūfından (14) az zamanda kesilmez-imiş tedrįc ile ħalvetden leźźet almak 

gerek-imiş ki keŝret ānı incide (15) ve bir müddet göñül kitābından oķımaķ gerek-imiş 

ki žāhirde Ǿilmi unıda yoħsa bir gişi (16) müŧālaǾa-i dersle meǾlūf ola anı ķaçan ķoya 

bilür ġāyet-i müŧāliǾası Ǿulūm-ı şerǾiyye ve (17) kütūb-ı meşāyiħa ķılūr ammā bu daħi 

ŧarįķ-i fikrdür dervişlik degüldür lįkin nice idelüm (24)(24)(24)(24) (1) geh şimdi geh vaķitde 

elümüzden gelen budur bize vācib olan oldur ki bu śūretdeki (2) hālümüzi gözleyevüz 

bu aradaki evķātumuzı bilkülliye tażyįǾ itmeyevüz ehl-i Ǿilmüñ muŧāliǾa (3) arasında 

çoķ çoķ vaķitleri olur ki Ǿabes yirlere śarf olur ve ħalķa muħteliŧ (4) olanlaruñ elbette 

nice saǾatleri olur ki mālayaǾni yirlere ħarc ķılınur pes Ǿāķil oldır kim (5) ol vaķitleri 

ĥıfž eyleyüp gözede elinden geldükce bir mühimm-i diniyyeye śarf ide eġer āħiret (6) 

maślaĥatında olmaz-ise bāri ki gāh anuñ teşvįşinde ola eġer aħlāķını tehźįb (7) idemezse 

bāri nice tehźįb olur melāħaŧa ķala cihāna Ǿibret gözi ile nažar idüp (8) fikr eyleye pes 

ĥāl dili-y-ile birkaç kelimāt söyleye eġer gendüye fāyidesi olmaz-ısa başka (9) bir gişiye 

fāyidesi yetişe söz didüklerü cevher olur şāyet bir ķıymetin bilenün eline düşe (10) 

dürüstdür ki bir kelimesinden bir Ǿazįz tefaǾ göre ki ķāiline anuñ ŝevābı bir nice yıllık 

Ǿibādet (11) yirine ŧura bir söz ki derūn u dilden gele gökçek olur ve bir kelām ki ana 

ġaraż ve riyā (12) ķarışmaya gerçek olur bir süħān ki Ĥaķķiçün ola göñüllerde te’ŝįr ider 

ve bir maķāl ki (13) Allah içün deñile cānlar içinde yir ider söz bir nesnedür ki zāyil 

olmaz ķıyāmete deġin (14) ŧurur gāh olur ki nice meclislerde oķınduķca duǾā-yı ħayra 

sebeb olur vaķt (15) olur ki bir duǾāsı maķbul gişiye tuş gelür bir aġzı ķutlu dili ŧatlu 
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Ǿazįze şeş (16) ganun duǾāsı buna eķalli şol ķadar fāyide virür ki bir züħde ruħını anca 

meżāyıķadan (17) ķurtarur faķir daħi bu maǾnāyı ķaśt eyleyüp üç-dört āy miķdārı iķdām 

eyledüm mütālaǾa-(y)ı (25)(25)(25)(25) (1) dersden artūķ evķātı tażyįǾ itmemeġe ihtimām eyledüm. 

Allahü-taǾāla (2) Ĥażretinüñ kemāl-i (2)tevfįķ ü Ǿināyetiyle ve ervāħ-ı muŧahharanuñ 

rūĥaniyyetleri berekātı-y-ıla birķaç ayuñ (3) içinde bir tažarrūǾ-nāme yazup tertib 

eyledüm. Ĥaķ Ĥażretinün nuǾūt-ı kerimesinde (4) her ne ki hātıruma geldi söyledüm, 

Gāh olurdı ki bir meclisde üç dört varaķ yazardum.(5) Germiyyedden bilmezdüm 

n'eylerdüm ne iderdüm maǾāni dürri gelürdi ben taĥrįr iderdüm ve maǾārif-i dürri (6) 

dökilürdi ben taķrir iderdüm. Egerçi ol nüsħa bir Türkį kitāb gibidür śūretde (7) ammā 

camiǾ-i envāǾ-ı Ǿulūmdur ĥaķįķatde. Her ŧaife ĥažž alsun diyü Türkį diline śoķup (8) 

ŧururum. Ammā ehl bilür ki ben anda ne nükteler ķaśd idüp ŧururum. Esāsı (9) uśūl-i 

meşāyiħ üzerine urulup ŧurur ve bināsı ķavāǾid-i ehl-i ŧarįķat üzerine ķonılup (10) ŧurur. 

Çün Allah Ĥażretinüñ luŧfi-y-ıla ol kitābı aħirine iletdüm. Gördüm cihān baġında (11) 

bir taze gülistān düzetdüm. ǾAşķ ehline yine bir yeni sāz ögretdüm ve derd islerine (12) 

biñ dürlü zār u niyāz ögretdüm. Şevk erenlerine pür velvele vü cūş ķıldum Zebānį (13) 

sözüm dürlerine ħalķa begūş ķıldum. Felek ŧāķında yine bir ķandįl-i zer aśdum ki (14) 

dil ehline şevkle geniş nūrunı baśdum. Rūĥanįyān meclisine bir şemǾ düzdüm. İlahį (15) 

ve Ǿuşşāķ hengāmesine bir Ǿışķ-nāme yazdum, kemāhi dil bülbüllerine bir gül-i raǾnā 

getürdüm (16) ve sįne-i serįri ne bir maĥbūb-ı dil-ārā getürdüm. Can ŧūŧįsine göñül 

mıśrından şeker (17) getürdüm. Bir defǾa degül defaǾātle mükerrer getürdüm. Dāmen-i 

āħir zamanı cevāhir-i kelimātumla ŧoldurdum (26)(26)(26)(26) (1) ve yük yük süħan güherlerini dost 

yolına niŝār kıldum. Pes fikr itdüm ki çün mümkin imiş. (2) Ki bir gişiden az zamān 

içinde bu bunuñ gibi eŝer ola ki dervįşler arasında aña ol (3) yādiġār yiter ola. Ne ola ki 

birķaç gün daħi Ǿināyet-i Ĥaķķ'a iǾtimād idüp saǾy u himmet idem (4) aħlāķ bābında 

naśįĥat-nāme śūretinde bir kitāba daħi Ǿazįmet idem gāh fenānuñ fenāsından (5) 

şikāyetler idem ve gāh nefsüñ mekrlerinden hikāyetler idem gāh aħlāķuñ eyülerinden 

(6) taķrir ve gāh śıfātuñ yaramazlarından taĥrįr idem gāh ĥikmet yolından maķālāt idem 

(7) ve gāh tevbįħ yüzinden kelimāt idem geh; aķl-ı meǾāşdan beyān idem geh Ǿaķl-ı (8) 

maǾāddan geh aħlāķ-ı fuķarādan söyleyem geh Ǿadl ü dāddan geh dervişler dilinden (9) 

bir ŧūŧį-gūya olup şekerler yiyem geh Ǿāşıķlar aġzından bir bülbül-i ħoş-āvāz olup 

destān (10) serālıķlar eyleyem ki kerįm olup Ǿārifler maķāmından ħaberler virem ki 

tenezzül gösterüp (11) yine zāhidler maķamına inem. Egerçi hiç birisi benüm ĥālüm 



 198 

degüldür amma söyleyem. Her (12) birinüñ ahvālinden biraz şerĥ eyleyem. Gāh ola ki 

vaǾž śūretinde kelimāt-ı muraķķıka söyleyüp (13) aġladum. Fi'l-cümle ķalem-dūz bang 

biñ dürlü zebān-ıla söyleyem. Amma ol kitābı çun ne faśıl (14) ve ne bāb ķoyam. Belki 

söz ne ŧarafa çekerse aña uyam MaǾāni cenābını gözedüp (15) elfāž cānibinden diķķat 

eyleyem. Hemįn ķalemi elüme alup Cenāb-ı Rabb-i Ǿizzete müteveccih olam.(16) Hātif-

i ġaybdan her nevǾa işāret olursa ānı taĥrįr kılam. Her vaķtde Ĥaķ taǾāla luŧfi-y-ıla(17) 

ħāŧıruma ne ķısm gelürse ānı yazam. Bu degül ki saǾyiler eyleyüp birin yazam ve birin 

çizem (27)(27)(27)(27) (1) pes bu niyyetle taĥrįr itmeġe ibtidā ķıldum. Ĥaķ Ĥażretinden tevfįķ u 

Ǿināyet-i istidaǾ ķıldum. (2) İttifāķ bir iki ay mikdārı olınca eczā bir yire irişdi. Ki 

taķrįb-le ehlullahuñ źikri (3) araya düşdi. Ol münāsebet-le ħāŧıruma geldi ki meşāyįħ-i 

meşhūde-(y)i anam. Anlaruñ (4) menāķıbından biraz taķrįr ķılam. Pes hemįn ol aradan 

āna şürūǾ itdüm. Aħlāk emrine (5) muķayyed olmayup ol üslūbı bir ķadem. Ammā bir 

kaç Ǿazįzüñ menāķıbı yazılınca mevāniǾ oldı (6) ol vaķtden berü henüz yazılmadı ķaldı. 

Pes vardum menāķıba inince olan eczāyı (7) ayırdum. Ol mecmūǾa(y)ı başka bir kitāb 

farż kıldum. Ĥaķ TaǾāla Ĥażreti'nüñ elŧāf-ı Ǿināyetlerinden (8) ve ol ervāĥ-ı 

muķaddesenüñ rūhāniyyetlerinden ümįdim oldur ki bir vaķtde ol menāķıbı (9) daħi 

itmām idem. Cümle-(y)i kitābı onun tevfįķı-y-ıla iħtitām idem. “İnnehū ķarįbün 

mücįbün (10) ve hüve'l-Ǿālįmü'l-ķadįr.” 

 ŹEMMÜ'D ŹEMMÜ'D ŹEMMÜ'D ŹEMMÜ'D----DÜNYĀ VEMĀ FDÜNYĀ VEMĀ FDÜNYĀ VEMĀ FDÜNYĀ VEMĀ FİHİHİHİHĀ:Ā:Ā:Ā:    

Dünyā ġarrāde ve ġaddāredür (11) ħuddāme ve mekkāredür. Sen anı muķįm 

śanursıñ ol seyyāredür. Dünyā menzil-i Ǿibretdür, (12) dünyā maķam-ı ĥasretdür. Dār-ı 

selāmet degüldür ve cāy-i iķāmet degüldür. Sükkānına ķanā (13) lāzımdur ve cįrānına 

Ǿanā lāzımdur. Manžārı mūniķa ve muħbiri mubiķadur zavǿ-i (14) āfildür ve žıll-ı 

zayįldür. Dünyā ekkāle ve ġavvāledür. Her dem Ǿömür naķdini almaġa ĥavāledür (15) 

dünyā žāhirde ĥulve-i ħuđradur ki mahfūfdur şehevāt-ıla ve ĥaķįķatde bir cįfe-i (16) 

ķudzedür ki ŧolmışdur ķāźūrat-ıla. Her kimüñ ki dünyā ĥalāvetine raġbeti olur elbette 

(17) merāretinden anuñ nefesi olur ve her kimüñ ki Ǿįşinden śafā ve nażreti ziyāde olur. 

(28)(28)(28)(28) (1) Elbette āħirinde cefā ve hasreti ziyāde olur. Bir ĥulvine ki baķsañ ĥaķįķatde 

mürrdür (2) ve her sāfįsini ki görseñ diķķat idicek kederdür. Niçe ġanį giceleyenler 

ertesi (3) faķįr olurlar ve niçe Ǿizzetle yatanlar śabāĥ ĥaķįr olurlar. Dünyānuñ her 

mevcūdı (4) ĥükm-i Ǿademdedür ve her śaĥįĥi miǾraz-ı saķamdadur. Her lābesi 

meslūbdur ve her Ǿazįzi (5) maġlūbdur. Ĥayātı mevtledür ve vicdānı fevtledür. Her 
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istiķāmetinüñ elbette (6) bir iǾvicacı olur ve her rahātına meşaķķatinüñ imtizācı olur. 

Cedįdden de hiç bir (7) cedįdi komaz iblā ider ve devrāna hiç bir derdimüz ifnā ider. 

Dünyā anuñ-çundur (8) ki gişi anı cāyir ola. Ĥāyir olmaya ve andan Ǿābir ola Ǿāmir 

olmaya. Dünyā mezraǾa-i (9) nevāįb olur ve meşraǾa-i meśāib olur. Müferriķa-i 

mecāmiǾ olur ve mecrā-yı müdāmiǾ olur. (10) Zamān bir śavlecāndur ki Ǿömr ucında bir 

kerre ölür. Dünyā bir baĥr olur ki śāĥili anun makbere olur. Her kim dünyādan ŧamaǾ 

elini keserse Mūsā-yı ye’s-le. Her sāǾatde yoldaş (12) olur Ħıżırla İlyāsla. Dünyā dārı 

gişiye dār olmaz. Maķam mı olur ol ki anda ķarār olmaz. (13) Dünyānuñ mecįsi hemįn 

źehhāb olur ve fānįnüñ Ǿimareti hemįn ħarāb olur. Dünyā ħarābı (14) serāb olur ve 

emel-i hadįśi keźźāb olur. Nūĥ Nebįden sallallāhü Ǿaleyhį ve selāma'ya (15) śordılar ki 

dünyāyı nice bulduñ ve Ǿömr-i nice bildüñ? Eyitdi iki ķapulu ev gördüm. (16) Birinden 

girdüm ve birinden çıkdum. Dünyānuñ leźźeti geçer. Hemįn taǾibātıdur ķalan. (17) 

Ġayet ahmakdur anuñ leźźātına aldanan. Her nesne ki dünyāda mülhį müsir olur elbette. 

(29)(29)(29)(29) (1) Āħirde huźı mużırr olur. Anuñ anısına aldanmaz. Şol ki Ǿāķil ü ĥürr olur. 

Dünyānuñ (2) şekli maǾķūs olur ve aħvāli menkūś olur. Anda muķbil olan müdbir olur 

ve anda (3) mūsir olan muǾsır olur. ŚāǾid olan hābıŧ olur. Muśįb olan ħābıt olur. (4) 

ǾAzįz olan źelįl olur şerįf olan rezįl olur. ǾĀķilleri ĥayrān olur. Reyyānları (5) Ǿaŧşān 

olur ǾĀrifleri hāyim olur ve yaķażānları nāyim olur. Vākıfları nādim olur (6) Vācidleri 

ǾĀdem olur. Ne śıddįkı śadįk olur meveddette ve ne refįķi murāfıķ olur şiddette (7) 

dünyā dār-ı fıtendür ve dāire-i miĥendür. Her ħāneyi harāb ider kimseye muĥābā itmez. 

Dārānuñ (8) dārātını tārümār ider müdārā itmez, śarśar-ı eyyām virān ider bünyān-ı 

emeli ve muǾādil-ı āǾvām (9) hedm ider ĥāit-i eceli cihān didükleri hemįn bir dolaba 

beñzer ve Ādem oġlānları (10) şol gözelerdeki āba beñzer. Kimi ŧolup kimi dökülüyorur 

ve ol dökülen yine ŧola ŧurūr. (11) Kimisi tamām dökilmiş ve kimisinüñ birazı. Kiminüñ 

Ǿömrünüñ çoġı gitmişdür kiminüñ azı. (12) Dünyā egerçi Ǿįş-i henįdür ammā karār 

itmez gider ve ĥayāt egerçi verd-i ŧarįddür ammā (13) tizcek śolar. ǾÖmr bir deyndür ki 

anun ķażası ĥulūl-ı ecel olur ve ĥayātı bir (14) ravżadur ki anuñ vüsǾatı füsĥat-ı emel 

olur. Dünyā bir dārdur ki bir ħānesinde (15) mizmār ve her ħānesinde śurāħ olur. Bir 

evde yelele ve bir evde āh ü vāh olur. Belki (16) nice ħāneler olur ki sabah dügün-iken 

āħşām mātem olur ve nice yirler olur ki (17) gice fereĥlik-iken gündüz pürġam olur. 

Nice śoĥbetler olur ki arada Ǿūd u çeng-iken (30)(30)(30)(30) (1) Bir laĥzadan đarb u ceng olur ve 

nice meclisler olur ki ŧulu ġulġul u āhenk- iken (2) bir zamandan ġavġa u seng olur. 
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Dünyānuñ nikāyāti ĥadd u ĥıśādan geçmişdür (3) ve Ǿâlemüñ şikāyātı Ǿaduvv-i ĥaśādan 

geçmişdür. Dünyānuñ elinden ekbād mı ķalmışdur ki (4) curĥı olmamış ola ve ecfān mı 

kalmışdur ki ķurĥı olmamış ola. ǾĀkil oldur ki dünyā (5) maĥbūbı geyinüp bezenüp 

gendüyü Ǿarz itdükce ebhec-i ziyneti ile ve cihān Ǿarūsı düzenüp (6) ķuşanup cemālini 

gösterdükce įhā-yı huyyeti-y-ile müfteħir olduġınca veşş-i kāsid-ile (7) ve mutanħır 

olduġunca müşeyyi-i fāsid-ile nevāzişler gösterdügince niǾmetler-ile ve nāzlar 

diretdükce (8) nıķmetleri-y-ile hiç mültefit olmayup ol tarafa nažar iŧmeye ve hiç 

iǾtibāra saymaya. Ol (9) cihete medd-i baśar itmeye. Bir acūzedür anuñ daħi nāzı ne ola. 

Anuñ gibi murdaruñ nāz u niyāzı (10) ne ola. Diyüp hiç vefāsına mesrūr olmaya ve hiç 

cefāsından bį-ĥuzūr olmaya. (11) luŧfını mekr bile ve keremini ġadr bile sürūrını isāet 

bile ve dünūsunı denaet bile (12) ĥubūrını iĥtiyāl bile ve ġurūrını iġtiyāl bile. Her 

fiǾlinde bir telbįs añlaya ve hemįn (13) dünyāyı iblįs añlaya. Dünya bir saĥrāya benzer 

içinde yir yir ķuyular olur. Her kim içinde (14) gezer bir gün birine düşüp boġulur. Ol 

ķuyunuñ üsti örtülü bilinmez. Bir gişi içine (15) düşmeyince mümkün degüldür ki 

ŧuymaz. Ādem andan śaķınmaġla ķurulmaz ve andan ħaźer itmek (16) fāyide virmez. 

Gāh olur ki anca püşteler geçer düşmez ve nice menzil yürür ki yolı çāha (17) uġramaz. 

Nefs-i miskįn aña maġrur olup gider. Bir gün ħaberi yoġ-iken ayaġı ķuyuya batar. (31)(31)(31)(31) 

(1) Hāy diyince tamam düşer. Yola işleri üstine üşer. Ne ķadar telleri var ardınca gereler 

(2) ve ne mededleri var bir iple çıķaralar. Biraz turup aġlarlar. Āħir üstini örtüp (3) 

taġılurlar. İnsān bigi nesi olmaz ve ādem gibi ķası olmaz. Bedeniyle teşyi ider (4) ve 

kalbi-y-ile mülāĥaža-(y)i beyt ider. Yoldaşını defn ider gendü ġafil ve fülān gişi (5) öldi 

dir gendü zāhil dünyā gibi ġaddar olmaz ve anuñ gibi ĥįle-bāz ve mekkār olmaz (6) Bir 

gişinüñ maĥbūbını öldürür. Yine śaķalına gülüp anı güldürür ve dūdını celįs-i dūd (7) 

ider. Yine anı gendüden ħoşnūd ider. Dünyā bir fāĥişedür. Her kim ana yaķınlıķ (8) 

iderse cünūb olur. Belki mücerred tenine deġmekle baǾżlar meźhebince abdesti śınur. 

(9) ǾĀkil oldur ki dünyā-y-ile maǾāşı kırlaġūçla Ādem gibidür. Ādem olmaduġı yirde 

yuva yapmaz (10) Ammā Ādemden gene ĥaźer ider. Dünyā didükleri Hārūt’la 

Mārut’dan isĥar olur. (11) Anlar merǾe ile źevci tefrįķ ider. Bu gişiyi Rabb'inden ayırur. 

Dünyā bir yuva olur Ādem (12) büyiyicek içinden çıkmak gerek ve cihān bir zindān 

olur. ǾĀķil olan ol (13) zindāndan çıķmaķ gerek. Dünyānuñ Allah katında cenāĥ-ı 

baǾūza ķadar ķadri yokdur (14) ve cemiǾ-i dünyānuñ āħrete nisbet bir sāǾatce Ǿömri 

yokdur. Dünyā Allah'uñ mebġūżıdur (15) anı dilemez. Her kim anı severse Allah anı 
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sevmez. Ķanķı göñül kim dünyāya canla (16) mütealliķ olur. Elbette anuñ ŝiyāb-ı 

diyāneti mütemezziķ olur. Dünyā Ǿuşşaķınuñ gözlerinden (17) anun muǾāyįbi örtilür. 

Meŝeldür ki muĥabbet gişi asamm u aǾmā ķalur. Rıżā gözi-y-ile nażar (32)(32)(32)(32) iderler 

noķśan Ǿaybını görmezler ve nežāretine aldanup baķarlar. Ħiżāb-ı şeybini (2) 

seçemezler. Ĥiyānetini görmezler śanurlar ki emįnedür. Žāhirde cevād göz kör ammā 

baħįle (3) ve ħasįse ve zanįnedür ĥayāt-ı dünyānuñ nesi var-ısa laǾb u lehv ü zeyne (4) 

olur. Her nefs ki ana aldanur. Mütenhire ve ĥazįne olur. Ķārunla nice zaman (5) 

muśādıķat itdi. Āħir malı-y-ıla ķarnına yutdı ve Đaĥĥāk-ıla bunca müddet muđaĥike (6) 

itdi Ǿākıbet aña neler itdi. Her Ǿākil ki geldi bunuñ elinden ciġeri ħūn oldı ve her (7) 

pādişāh ki geldi bunuñ pençesinden źebūn oldı. Ne Kisrānüñ askeri, Ǿecel (8) ađūsını 

baśabildi ve ne Dārā müdārāsı-y-la devrānı ŧutabildi. Behrām-ı Çūr (9) bunca zūr-ile 

āħir dehr elinden zār oldı. Rüstem-i destān bunca ĥile-y-ile ve destān-ile (10) Ǿāķıbet 

cihāndan dil-āzār oldı. Ne Erdşįr’ün taħtına Ǿizzet itdi ve ne Anūş-i Revān’uñ (11) 

Ǿadline ĥürmet itdi. Ķayśerin ķaśrı bį-ķuśūr yıķıldı. ǾĀlemde ne Ferįdun ķaldı (12) ne 

devleti ķaldı. Süleyman’uñ sarayları cümle hebâ oldı yile vardı. Cihan śarśarı (13) niçe 

bunuñ gibileri esdi śavurdı. Ne Yusuf ‘uñ cemāline aldandı ve ne şişüñ (14) kemāline 

aldandı. Ne Nūh Ǿömr bulmaġ-ıla ķurŧuldı ve ne İbrāhįm Ħalįl ölüp ħalāś buldı. (15) Ne 

Ādem ķaldı ne Mūsa ne İdris ķaldı ne ǾĮsā ne Cihān Faħr’ına cihāndan (16) vefā yetişdi. 

ǾĀlemden maķsūd ol-iken ol dahi ŧonın deġişdi. Eger dünyānuñ (17) vefāsı olsa-idi aña 

olurdu ve eger Ǿālemde bekā mümkin olsa-idi ol bulurdı. (33)(33)(33)(33) (1) Ammā bu bir dārdur 

ki bunda beķā bulınmaz ve bu bir Ǿālemdür ki gün fesāddan ħāli olmaz.(2) Dünyā bir 

ķanŧara-(y)ı muĥkemdür ki cihān ħalķı gelüp geçer ve leyl ü nehār bir eşheb ü evhemdür 

ki (3) her kim binerse yine tiz iner. Ten ŧuvarınuñ elbette bir vaķt indügüñ olur (4) ve 

beden meşkūkinüñ elbette āħir helāki olur. Nefs ķarūresi nice bir ķarār itse gerek. (5) 

Bir gün yire düşüp örenür ve gönül śırçası ne vaķte dek bütün ŧursa gerek. (6) Bir gün 

ĥadeŝāt taşına ŧoķınup śınur. Ĥayat ķandili Ǿavāśıf-ı āfāķa niçe bir (7) taĥammül itse 

gerek bir gün sevinür ve śıĥĥat güneşi ufķ-ı selāmetde nice toġsa gerek. (8) Āħir ŧolınur 

enfās-ı misāfiri nice bir yutar yoldan gitse gerek. Bir gün yolu kesilür (9) ve vücut 

canbazı niceye dek Ǿömr urġanına binüp oynasa gerek bir gün ipi üzilür. (10) ǾĀķil 

oldur ki bu günki sıĥĥati niǾmet bile ki aǾvām-ı Ǿömrini karār olur ve śafā zamanını (11) 

ġanįmet añlaya ki eyyām-ı vaśl ķıśar olur. ǾÖmr baĥarı gidicek bir dahi gelmez ve hayat 

(12) güneşi tolıncak bir dahi toġmaz. Ten tosını çözilicek yine bu meydanda ŧutılmaz 
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(13) ve beden bünyādı yıķılıcaķ yine neşşāde da yapılmaz śıĥĥat-ı ĥużratı dāim olmaz 

gider (14) ve dünyā fırsatı yaz buludı gibidür bir saǾatde geçer şebāb-ı lāle-zārı ne 

gökçek (15) idi. Eġer bir kaç gün eġlenüp ŧura-idi ve yiġitlik baharı ne ħub idi eġer yılda 

(16) bir kez ol da gele-y-idi. Ammā her mevcūdda tecellį bir kez olur ve her istiǾdād 

kemālini bir defǾada (17) alur. Her cüz-i maħśūś ki gider yine bir daħi gelmez ve her 

şaħś-ı muǾayyen ki zāyil olur. (34)(34)(34)(34) (1) Yine iǾāde umamaz bu sözden ĥaşr-i ecsāde ħalel 

gelmez ve bu kelamdan aña inkār añlañmaz (2) aśıl insan olan nefsdür ol zāyil olmaz 

ŧurur. Beden bunda daħi tahlil-ile müceddid (3) olurdı anlar daħi eyle olur. Şimdi ben ol 

gişi degül miyem ki geçen ol idim maǾhezā aǾżā-(y)ı (4) bedenümde bunca teġayyür ve 

tebeddül gördüm. Fi'1-cümle gidene irmek olmaz ve māżi(y)i añmak olmaz (5) zaman 

bir düş gibidür gelür geçer ve cihān bir uyķu gibidür gişi ölicek ŧuyar. Anuñ-çündur (6) 

ki eĥādiŝ de gelür. Ĥayat-ı dünyā nevm olur ve ehli anuñ niyām olur leźźeti ālām olur 

(7) ve ĥalāveti aĥlām olur. Erbāb-ı dünyā müsāfirįn olurlar ve aña ķadem basanlar 

dāħilįn olurlar (8) menāzili leyālį ve eyyām olur ve merāĥili şuhūr u aǾvām olur. 

İnsānuñ yolında altı seferi olur (9) ve andan soñra iķāmet ĥażarı olur. Evvel seferi 

Ǿanāśırdur śulb ide nuŧfe olınca (10) ikinci seferi nuŧfedür raĥm-i umde śūret bulınca 

üçinci seferi cenįndür baŧından mevlūd (11) olınca dördinci seyri mevlūddur dünyāda 

ķabre gidince bişinci seferi ervāĥdur biraz ħadde (12) yine ĥaşr olınca altıncı seyri 

ecsāddur yevm-i āħiretde yirlü yirine varınca. Andan sonra (13) ķarārdur seyri dükenür. 

Her gişi maķāmına vara anda kalur. Egerçi bu seferlerüñ dördincisindeyüz (14) üçi 

geçüp turur. Amma şol ki eśǾabıdur henüz öñimüzde māldür. Devletlü anlar ki ol (15) 

gelecek seferlerüñ zādını ķayururlar ve ol seferlere yönelmedin esbābını görürler. 

Merkeblerini (16) yıraķ yaķın iderler ve ķılavuzlarını bedreķa-i deyn iderler. AǾmāl-i 

śāliĥayı yoldaş idinürler (17) ve aħlāķ-ı ĥaseneyi refįķ ve iş idinürler. ǾAķlı mı olur ol 

gişinüñ ki ķabirden nice (35)(35)(35)(35) (1) çıķacaġını ve śıraŧı nice geçeceġini ve aĥvāl-i ĥaşrde 

ĥāli nice olacaġını ve ķanķı menzil (2) aña dār olacaġını ve ķanķı menzil aña ŧar 

olacaġını bunları bilmedin śıġa-y-ıla dünyāda (3) yüriyübilür ve ĥużūr-ı ķalble ŧurup 

oturıbilür. İrte ne olacaġın bugün źikr itmez (4) ana göre zād ve yıraķ fikr itmez. Eger 

tevekkül iderem dirse niçün dünyā maślaĥatında eylemez (5) bir eşegini baġlamayınca 

Tañrıya ıśmarlamaz. Bu cehāletdür buña tükelān dimek tesvįl-i nefs-i (6) emmāredür ve 

bu đalāletdür bunuñla gufrān ummaķ te’mįl-i ġuvā-yı mekkāredür.  
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(7)(7)(7)(7)ǾǾǾǾİŞİŞİŞİŞĀRETĀRETĀRETĀRET----İ İ İ İ ǾAVF U ǾAVF U ǾAVF U ǾAVF U ŞEFŞEFŞEFŞEFĀĀĀĀǾATǾATǾATǾAT    

ǾAvf ummaġa daħi tarįķ gerek ve şefāǾat itmeġe (8) daħi şaķįķ gerek. Ervāĥ 

arasında münasebet olmayınca nice şefāǾat olur ve nefsüñ (9) ħilķatında ķābiliyyet 

olmayınca nice hidāyet olur. Nizām-ı Ǿālem hemįn müteferriķ kolayına (10) 

ķonmamışdur ve bu kār-gāh esbāb-ı Ǿādiyye-i müteselsile ile baġlanmamışdur. ǾAfvuñ 

daħi (11) maǾnası vardur anı ehli bilür. Ol cāźibe-i İlāhįdür ki yine ķopduġı yire iledür. 

Her mevcūd (12) ne mertebeden taǾyįn buldı-y-ısa yine aña varsa gerek ve her ne 

śıfatdan tecellį oldı-y-ısa (13) yine ol śıfatuñ kemālini bulsa gerek. Enbiyā ve evliya 

daħi şefaǾat itseler gerek. (14) Ruĥları-y-ıla münāsebet oldı kemālātına iletseler gerek. 

Ħātem-i enbiyā rūĥ-ı gül olduġı-çun (15) şefāǾatı Ǿām olsa gerek. Maĥşerde cemįǾi-si 

aña yalvaralar ki ĥesāb ne olacaġ-ısa (16) ol intižārdan kurtulalar. Ümmeti olmayanlara 

münāsebetleri kadar şefāǾat ķılur. Ümmeti (17) olanı ħod āħir cehennemden de ķurtarur. 

İmdi ervāĥ-ı münāsebetüñ merātibi çoġ olur. (3(3(3(36)6)6)6) (1) Anı dünyāda daķįķa daķįķa kim 

bilebilür. Hemįn Ǿāķile lāzım oldur ki cehd idüp amāra (2) çalışa ve hemįn mü’mine 

vācib oldur ki saǾy idüp Ǿalāmetine dürişe. Sünnet-i Resūli (3) gendüye ādet ide ve 

şerįǾatı mūcibince Ǿibādet ide. Andan śonra cemįǾ-i Ǿibādetin (4) bir çūba śaymaya 

Allah’uñ Ǿafvına ve anun şefāǾatına ŧayana. Eġer böyle iderse (5) tevekkül dimek olur 

ve böyle idene ne ad ŧaķarsa yaķışur. Yoħsa bir gişinüñ ki meyli (6) dünyāda olur ve 

göñli havada olur.  Andan soñraki evvel  Ǿafv umarlanur hemįn bir ķurı (7) Ǿibādetdür ki 

söylenür.  

RÜCŪRÜCŪRÜCŪRÜCŪǾǾǾǾ----I İLI İLI İLI İLĀ MEZEMMETĀ MEZEMMETĀ MEZEMMETĀ MEZEMMET----İ DÜNYİ DÜNYİ DÜNYİ DÜNYĀ:Ā:Ā:Ā:    

Dünyā Allah’ uñ Ǿadūsıdur (8) anı seven anı sevmez. Meŝel-i meşhūrdur ki iki 

ķarpuz bir ķoltuġa śıġmaz, dünyā bir ħabiŝdür ki (9) her kim anuñ-ıla muǾāmele eyleye 

ħasūr olur ve her kim ki anun źemminde mübālaġa eyleye ķāśır olur. (10) Dünyā bir 

dār-ı riyā ve sümǾa olur her göñül kim aña müteǾallıķ olur biñ kıtǾa olur. Ĥayāli (11) 

amāl-i reŝāŝ olur ve sāĥir hevā-yı neffāŝ olur. Emānį didükleri ĥaķįķatde ażġāŝ (12) 

olur. Mal ki müddeħar ola. Hemįn zerķ-i verrāŝ olur. ǾAcebdür bu ħalķ ki cisimleri (13) 

źuķūr ve Ǿaķılları ünāŝ olur. Dünyā bir śayyāda beñzer ki her maśįdesinde biñ (14) dürlü 

faħħi olur veya bir cāđuya beñzer ki her bir Ǿuķdesinde hezār-ı efsūn ve nefħį olur.(15) 

Dünyā fullāt-ı fenā olur içine düşen yol bulmaz gider ve cihān Ǿimāret-i Ǿañā olur. (16) 

Gişi anı düzdügünce zaĥmeti artar. Dünyā bir dār-ı fecįǾat olur her cemįǾinuñ āħiri şetāt 
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(17) olur. Dünyā niķābı keşf olıncak bilesin ki maǾşuķun bir Ǿacūz-imiş ve ol vaķt (37(37(37(37) ) ) ) 

(1) žāhir ola ki cemįǾ-i aĥvāliñ heb lāyecūz-imiş. Ne yürürsin bu dünyā deñizinde ki 

ŧolu (2) timsāĥdur ve ne ĥużūr bulasın bir ħanda ki her ŧarafında āh ü vāhdur. Nice bir 

ĥırśuñ (3) lehebi müntefį olmaz ve niçe bir şürehuñ şerri muħtefį olmaz. Dünyā ne 

fānidür ki sen (4) anuñ naķdi-çün incinesin ve mal ne cįfedür ki elüñe girmedügine 

gücenesin (5) Dünyā bir şebįkedür ammā tabǾuñ ŧāyiri ĥabbesini görür şebbekini 

görmez ve Ǿālem bir (6) melāǾikedür ammā miskin ādem eserini görür melekini görmez. 

Dünyā edvār olur ve ħalķ-çun (7) anda eŧvār olur. Her günüñ libāsı ol günde olan 

ŧavārıķa münāsib gerek (8) ve her ķavm-ile maǾaş gendülerde olan ŧarāǾiķā münāsib 

gerek. Eyyām-ı dāyim emniyete göre (9) olmaz ve her ķavmün ĥāli senün üslūbuna göre 

olmaz. Dünyā deġme gez tābiǾ-i merām olmaz (10) ve eġer olursa dahi müdām olmaz. 

Dünyānuñ Ǿuhūd-ı fāsidesi çoġ olur ve dünyānuñ (11) Ǿukūd-ı kasįdesi çoġ olur. Dünyā 

bir ķanŧara olur. Ķanŧarda vaŧan mı ŧutılur. Dünyānun (12) ġıdāsı sem olur ve dünyānun 

leźźeti elem olur. Malı mār olur Sen andan emin olma (13) ve dinārı nār olur sen aña 

yakın olma. Dirhemi hemmdür tekŝįrine himmet itme ve żayǾası (14) żayfdur taǾmįrine 

Ǿazįmet itme. Çāh-ı cāhdur baśįreti olan aña düşmez ve dünyā (15) bir fāĥişe olur Ǿāķil 

olan aña yapışmaz. Her Ǿizzetüñ śoñı źilletdür ve her devletüñ (16) āħiri meźelletdür. 

Aķārib az nesne ile Ǿaķārib olur. Menāķıb āǾdā gözine meŝālib olur. (17) ǾAvret 

didükleri Ǿār olur tecerrüd ehli andan ķaçarlar ve ħuddām u tebǾ bir taǾab olur ki (38)(38)(38)(38) 

(1) ulular anı çekerler. Manśıb-ı naśb u belā olur ve ķażā hod bir muĥkem-i każā olur 

salŧanat (2) śanduġun bir ulu ħidmetdür. Mübtelā olan bilür ki ne zaĥmetdür. Her devleti 

dünyānuñ (3) buna göredür ve her Ǿizzeti hemįn bu üslūbadur. NiǾmet śanduġun bir 

daħi baķsañ niķmet (4) görürsün. Minĥat didügüñi döndüri görseñ miĥnet bulursın (5)  

TENBİHTENBİHTENBİHTENBİHĀT:ĀT:ĀT:ĀT:    

Dünyāya baśįret-i baśarı ile baķ ki denį idügi žāhir ola ve Ǿāleme (6) diķķat 

gözi-y-ile döne ki ne-y-idügi žāhir ola zamāna aldanma ki işi mekr ü hįledür ve ġurūrına 

(7) inanma kim ĥįlesine vesįledür. Hevā Züleyħāsına uyma kim anuñ nažarı hemįn 

muĥabbet-i Ǿāciledür. (8) ǾĀkl-ı Yusuf’ına tabįǾ ol ki anuñ himmeti Ǿakıbet āciledür. 

Tevbe ile hefvātuñdan (9) öñdin ve rücuǾ eyle saķaŧātuñdan memātuñdan öñdin. ǾÖmr 

bir dürr-i girān bahādur ki anuñ (10) ķıymeti olmaz ve ĥayat bir cevher-i simyadur ki 

aña bahā bulınmaz. Ammā ĥayf sana ki dürri satarsın (11) meĥįn sana ħazf ķalur ve 

ĥasret saña ki Ǿömr geçer ancaķ saña esef ķalur. Gündüz olur (12) dünyāya uyup 
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yürürsin ve aĥşām olur ġaflet döşeġinde uyursın. ǾÖmre inanup (13) anı ŧurur śanursın 

ve ĥayāta güvenüp anı ķalur śanursın. Hiç fikr eylemezsin ki ķanı (14) bu ĥuśūnı ĥıśn 

eyleyüp bu sāĥaları ĥāris olanlar ve ķanı bu hađaǾįķı Ǿimaret (15) idüp bu timārı ġārıs 

olanlar ķanı bu şehirleri binā eyleyenler ve ķanı bu śanǾatları iĥyā (16) eyleyenler ķanı 

hezār-ı sürūr-ıla bu sarayları yapanlar ve ķanı bu cihāna ĥükm idüp benüm śananlar (17) 

ķanı şol serįr-i saǾādet üstindeki cülūsları. Ķanı şol meclislerindeki sāķįleri (39)(39)(39)(39) (1) ve 

kūsları. Ķanı nedimleri ve gūyendeleri. Ķanı dürlü dürlü sāzendeleri. Ne gendüler (2) 

ķaldı ve yāħūd bir mevc-idi belürdi ve gitdi. Ne yoldāşları ne işleri kaldı ne eşleri Ŧut ki 

bir ĥayāl-idi geldi ve gitti (3) Ĥaķķ'a BaǾz-ı cihān ĥaķķa sin açdı ve gine yumdı ve 

müşaǾbid zamān bir şuǾbede-y-idi gösterdi. (4) Ebleh oldur ki bunun leźźeti ile mesrūr 

olur ve aĥmaķ oldur ki bunun devletine maġrūr olur (5) çün ādeme. Elbette dünyādan 

Ǿubūr olsa gerek ve çün ādemüñ āħir-i menzili ķubūr olsa (6) gerek. Yıllarla śabā ve 

debūr ŧurmayup esse gerek. Ādem oġlını ŧaşlar altında (7) çüriyüp ķalsa gerek. Ne mal 

fāide itse gerek ne esbāb ne iħvān meded (8) itse gerek ne aśĥāb ne ululık kurtarsa gerek 

ne cāh ne memleket fāide itse (9) gerek ne sipāh. Cümlesi hemįn bir dest-māl-ile silinse 

gerek. Kisrā ve dārā n'oldı-y-ısa heb (10) eyle olsa gerek. 

TE'ESSÜFĀT:TE'ESSÜFĀT:TE'ESSÜFĀT:TE'ESSÜFĀT:    

Çün āħir böyle olacaġın bilüriz. (11) ǾAcebdür ki bu dünyāya Ǿabeŝ çalışınız. 

Her gün emele meşġul olup ecelimüz añmazuz (12) ve bu çürük ĥālimüze rāżı olup 

ħalelimüz añlamazuz. Her dem emįn yürirüz sürûr-ı iġtibaŧ-ıla (13) Hiç bilür miyüz ki 

menūn bize mürtebiŧ olupdur nice irtibāt-ıla. Ölüm ķapumuza gelmişdür (14) içerü 

girmek ister ve ecel cellādı ķarşumuza gelmişdür ħançerin çeker. Biz henüz (15) fariġ 

olup otururuz ya ķalķup yimek yirüz ya yatup uyuruz ħançeri ŧoķunmayınca (16) 

bedenimüz ŧuymaz ve niçesi yitişmeyince cigerimüze koymaz. Melekü'l-mevt geliyorur 

biz (17) gülerüz. Ammā gelüp yapışacaķ ne iñlerüz. Ĥayf şol Ǿömre ki Ǿabeŝ yire 

geçürdük. (40) (40) (40) (40) (1) ġāyet oldı ve yazuķ rūĥa bedene ĥayy geldi māyit oldı. Biz yād yāda 

(2) ķalduk dönüp vāśıl-ı ǾArafāt Ĥacc tamām oldı biz anlara ķaçan irevüz heyhāt. Ah ki 

(3) esef YaǾkūb Yūsuf rįĥına yitişmez gitdi ve n'idüm eli maŧlūb eteġine yapışmaz gitdi. 

(4) Ĥasret bize ki halķ buśrā olalar biz Ǿumyān ķalavuz ve ķarşumuzda āb-ı ĥayāt tura 

bize (5) zuman ķalavuz. Bizden śonrā gelenler yolları bulalar biz ĥayrān ķalavuz. 

Yoldaşlarumuz (6) sarħoşluġından ayıla biz sekran ķalavuz. Ŧurmayup biz emeli taśdįk 

idevüz. (7) Ol bizi tekźįb ide ve her dem biz hevāya muŧiǾ olavuz ol bize taǾźib ide. 
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Bize oñmaġa (8) çāre yokdur. Eġer andan hidāyet irmezse ve biz ıślāh olmaġa müdded 

yoķdur. Eger andan (9) Ǿināyet irmezse bir gün bir günāha tevbe iderüz yine irtesi 

dönerüz. Bir vaķt bir hayra (10) iķdām iderüz yine bir sāǾatden uśanuruz. Ħasta oluruz 

Ǿibret gelür yine sıĥĥat (11) buluruz. Bayaġı şiddet gelür müttaķį oluruz yine belā 

gidicek bayaġı dostlarumuz olur (12) her cānibden hic biz ĥaźer eylemezüz nevāyibden. 

Bir maślahatımuz düşerse baķaruz taķvįme. Hiç muķayyed (13) olmazuz dįnimüzde 

taķvime. Bir gişi ŧāliǾini bilmekle ne olur. Çünki ŧaliǾinde olan elbette (14) olur. Gişinüñ 

başına yazılan tamam gelür. Hemįn arada hedeyān-ı müneccim kalur. Eğer tevbeñ (15) 

cemǾ olursa Ǿazįmetle sāǾatüñ hemįn saǾddür ve eger ĥubb-ı dünyā muķārin olursa 

kesele (16) kırān-ı nahseyn ol durur. Eger hevāñ züħali şehvetüñ mirriħine muķārin 

olursa burc-ı ġafletüñde (17) göñül iķlįmi ħarāb u virān olur ve eġer iķbālüñ ķameri 

ictihāduñ müşterisi-y-ile (41)(41)(41)(41) (1) cemǾ olursa derece-i himmetüñde derūn-ı diyārı 

tamām ābādan olur. Eger saǾy iderseñ göñül (2) mürġını ħalās itmeġe bir nefesdür. Hiç 

beden ĥicābından ķorkma ki bir avānuķ ķafesdür. (3) Sen anı yıķmaķ ardınca ol çün āħir 

yıķılsa gerek sen anı bozmaķ ardınca ol çün (4) āħir bozulsa gerek.  

TEVBİTEVBİTEVBİTEVBİĦĦĦĦĀTĀTĀTĀT    

Nice bir göñülden çıķarmazsın (5) bir ķudūret-ħāne(y)i ve nice bir maǾmûr 

idersiñ bir yıķılıcaķ virāne(y)i, nice bir çalışasın bu ħıśal-ı (6) meźmūmiye ve nice bir 

saǾy idesin bu erzāķ-ı maķsūmeye. Nice bir ħāli olmayasın (7) envāǾ-ı taǾlįl-den ve nice 

bir ġāfil olasın āhvāl-i tahvįlden nice bir ayrılasın eħasdan (8) ve halįlden hiç kimseye 

haber śormayasın ol sebilden. Elbette bir gün senüñ daħi olsa (9) gerek raĥįlüñ elüñden 

gitse gerek kesiruñ ķalįluñ. Hemįn Ǿamel olsa gerek yanuñca nezįlüñ (10) ķabr içinde 

olsa gerek mebįtüñ ve makįlüñ. Hiç fikr ider misin ki ol vaktde n'olsa (11) gerek maluñ 

ķabrüñ riyāż-ı cināndan bir ravża-i enįķa mı ola veya ħufer-i nįrāndan (12) bir ĥufre(y)-i 

Ǿamįķa mı ola. Nice Ǿāśįler olur ki müteǾannit olur ıśrār-ı źünūbda ve müteķallib (13) 

olur firāş-ı Ǿuyūbda. Bir gün mizmar u mižher müskir ü münkir-ile Ǿişret ü envāǾ-ı 

melāhį (14) ve hezar-ı masħara-i velahį ile soĥbet iderken nāgāh mevt eli ŧutar yaķasını 

unutdurur (15) aña evlādını ve nisāsını. Naķl eyler ol ĥālinden ķabrine. ǾArż eyler ol 

hāl-ile Rabb'ına (16) Ǿįş ider-ken niǾām-ı ġāriyye ü rāyiha ile naǾş üstinde yatur bir niçe 

nāyiĥa ile (17) soĥbet ider-ken yārān-ıla serā-perdeler ardında mıśāĥabet ider olur 

yılānlarla ķabri (42)(42)(42)(42) (1) çuķūrında ĥayf saña ki bedenüñ śaĥįĥ olduķça saķamuñ artar ve 

Ǿömrüñ riyāda oldukça (2) iŝmüñ artar. Eger bir Ǿibādete kaśd iderseñ rahldan batį olur 
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riclüñ ve eger bir hevāya (3) dürişürseñ Ǿuŧāridden serįǾ olur fiǾlüñ. İķdāmun ħaŧvesi 

dāim ħatāya ve zelįle (4) döner ve niyyetüñ imşiyyātı her dem yarāmaz Ǿameledür. Eger 

barmaġuña bir ip baġlarsan bir ķaziyye (5) anmaġ-çün unıtmazsın. Bir Ǿużvunda nice 

ŧamarlar baġlanmışdur niçün Rabb’üñi anmazsın niyyetüñ (6) Ĥaķ’dan yaña amma 

teveccühüñ hevā dārınadur ve seferüñ dost iķlimine amma ķılavuzun (7) şehvet 

diyārınadur. ǾÖmr rāĥilesi müşārif-i menzil-i ecel oldı bį-vecel yürürsin (8) ve ĥayāt 

sefįnesi muķārib-i sāĥil-i āħiret oldı bį-ĥaber ŧurursın. ǾÖmr żav’inden (9) bir şafak 

ķaldı henüz rūĥuna raĥmuñ ve himmetüñ yoķ ve ĥayat nüsħasından bir ramaķ (10) ķaldı 

henüz nefsüñe esefüñ ve şefķatüñ yok. Niçe tażyį idersin bu Ǿömr-i ŧavįli ve nice (11) 

yüklenürsin bu vizr-i ŝakįli. Ġafletle geçürdüñ şebābuñı ve ķuvvetüñi ve ķāhillıġ-ıla 

geçürürsin (12) eyyām-ı kühūletüñi. Ķalbüñ ħarāb olmışdur ħaberün yoķ ve endāmuñ 

türāb olmışdur nažaruñ (13) yoķ. Ķuvāñ kavāǾidi münhedim olmışdur muǾādil-i 

heremle. Sen anı ıraķ meremmet idemezsin. (14) Yüzbiñ kez nedem-ile ne dehr saña 

vāǾiž olur ne ħavādiŝ seni mūķıž olur. Umūruñuñ (15) ġāyeti acı saña oldur ki żararı çok 

ola nefsüñe ĥikmet ħaberlerinde eyi misin hemįşe bāķilden (16) ve nefs eĥādiŝinde 

efśaĥsın. Seĥbān-ı vābilden cihān cįfesinde eş'absın (17) kelbden ve dünyā hįlesine 

aġlebsin ŝaǾlebden ĥırśun śıfatı ziyādedür zübabdan (43)(43)(43)(43) (1) ve ŧamaǾuñ baśarı ebśārdur 

ġurābdan. Emelüñ baŧını aǾŧaşdur remilden ve şehvüñ (2) ķavvası ekŝerdür nemilden. 

Eger naŧǾ-ı Ǿācilde çalışursañ rūħ gibi segirdürsin ve eger besaŧ (3) âcilde dürüşseñ 

piyādeden eksik yürürsin. Eger şerre yiler olursañ ecresin (4) cevād-ı eşhebden. Eger 

ħayra gider olursañ ebŧāsın aǾrec-i itǾabdan. Şol (5) ķadar teǾħįr idersin Ǿibādeti ki vaķti 

geçer ķılınmaz olur ve şol ķadar tesvįf idersin. (6) źekātı ki yıl yıla girişür bilinmez olur. 

Ħalķ-ıla müķāleme itseñ śadruñ evsaǾ olur baĥrdan (7) ve Allah-ile münācāt ķılsan 

ķalbüñ eżyaķ olur ķabirden. Dünyā Ǿaşķında ŧut ki (8) Ǿaźrasın ve āħiret zühdinde śanki 

baśarısın ŧaleb-i Ǿācilde (9) ķaderisin ve ŧaleb-i ecelde cebrįsin. Ķanķı meźheb ki 

ġarezuña muvāfıķ ola meźhebüñ oldur ve ķanķı meşreb ki (10) mizācuñā hoş gele 

meşrebüñ oldur Cesedüñ mescidde ve ķalbüñ öñdedür. Sen bir (11) vādįde ve dįn bir 

vadįdedür. Elbette şunı bilmek gereksin ki zaĥmet çekmeyince iş olmaz (12) ve şiddet 

görmeyince maķśūda irilmez gerekse ol zaĥmeti dār-ı fenāda çek gerek dār-ı (13) 

ķarārda çek gerekse bir ķaç yıl bunda gör gerek aĥķāb-ıla nārda. Gerekse ķalbüñi (14) 

yaķ bunda nār-ı merm-ile gerekse yanmaġa rāżı ol āteş-i cehennem-ile gerekse bir ķaç 

gün (15) bunda aġla śoñunda Ǿaķıbet gülesin gerekse yıllarla cehennemde iñile. 
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Āħirinde kim bile (16) n'olasın. Öñüñde anca aĥvāl u Ǿacāyib ü ār-içün ĥayret ü hevlüñ 

yoķ ve her gün (17) bunca ĥavādiŝ ü nevāib olur niçün ġayret ü veylüñ yok. Yoħsa 

hādiŝe gişinüñ (44)(44)(44)(44) (1) gendüye olmayınca ķoymaz mı veya ecel yitişüp ölmeyince 

ŧuymaz mı? Hiç fikr eylemezsin ki şol nāz-ıla (2) bislenen bedenüñ haşerāta ķuvvet olsa 

gerek ve oranı birātları begenmez-iken merkebüñ tābut olsa (3) gerek. Yıllarla yir 

altında kalsañ gerek ve cemįǾ-i Ǿāzañ çürüyüp topraķ olsa gerek. (4) Bunları fikr 

eyleyüp yürür-iken nice ķalķıp turursın ve bunları mülāĥaža idüp ŧurabilür-iken (5) nice 

gezüp oturı bülürsin. Ne ĥużūr-ıla yimek yirsin ve ne ĥāl-ile yatup uyursın (6) sen ġāfil 

yürürsin kefenüñ bizi ŧoķınmış ve maķberün taħtaları yonılmış cenāzeñi maķbere kim 

(7) iledecek gine gendü yoldaşlaruñ ve üstüne topraķ ķoyup gidecek yine muśāhiblerüñ 

(8) ve ķardāşlaruñ bir ķaç gün senden śoñra melūl olup aġlarlar. Yine senüñ-ile nice 

gülerlerse (9) sensüz daħi şöyle gülerler. Çün anları āħir ķoyup gitseñ gerek. Şimdiden 

terk idüp (10) vāz gelseñene. Çün anlar sensüz śoĥbetler idüp gülseler gerek. Sen de 

anda gülecek (11) iş itseñene. Ne fāyda şimdi anlaruñla bile yilesin. Śoñra anlaruñla 

ķalasın aġlayasın.  

TE'ESSÜFĀT:TE'ESSÜFĀT:TE'ESSÜFĀT:TE'ESSÜFĀT:    

(12) Yazuķ ki göñül Yusuf’ını şehevāt-ı felātında hevā çāhına düşürdüñ (13) ve 

ĥayf ki cān Yūnus'ını heyūla denizinde ŧabįǾat-ı ĥūtınun aġzına virdüñ. ǾAķl (14) 

Źekeriyyasını cehl bıçaġusıla biçdüñ ve rūĥ Yaĥyasınun žulm eli-y-ile ķanın yire 

dökdüñ. (15) Nāyire-i şehevāt-ıla göñül ekinlerini yaķduñ ve ye'cūc-ı fesādāt-ıla derūn-ı 

Ǿimāretini yıkduñ. (16) Eger ġamāyim-i Ǿinayet deşt-i ķulūbı śıvarmazsa rūĥ iķliminüñ 

kaĥŧ-ı ķanūt-ıla işi āħir olur. (17) Eger źü'1-Ķarneyn-i tevfįķ irade-i sedd yapmazsa ol 

Ye'cūcler derūn-ı diyārınuñ külü göġe savurur (45)(45)(45)(45) (1) inśāf budur ki işimüz bizüm 

inśāfdan geçüp turur. Muttaśıl gendüzümüze düşmez işleri (2) işleyüp ŧururuz. 

ǾÖmrimüz ķalįl-i ekŝerin geçürdük taǾlįl-ile ve ķalanını daħi dükedi yürürüz (3) tesvįf ü 

te'mįlle kimdür ki taǾaccüb ider Yūsuf’uñ ŝemeni baħsini. Her gişi bir anı leźźete (4) 

śatar nefsini. Vaķti şol ķadar geçürdük ĥaśad vaktinde ekmelü olduķ. Śaķalımuz (5) 

aġardı hiç āħiri yoķ fesādımuzuñ gitmelü olduk. Her gişinüñ ĥālini śoraruz hiç (6) 

śormazuz hālini fuādımuzuñ. Fevāhiş-i Ǿuyūb egerci śabāda daħi ķabįĥa olur. Ammā (7) 

şeybden śoñra aķbaĥ olur ve kebāyir-i źenub. Egerçi her gişiden fażįĥa olur. Ammā (8) 

Ǿulemādan ķatı efżāh olur. Ĥayf bize ki hiç fikr eylemezüz ki n'olur ĥālimüz yevm-i 

tenadda ve hiç (9) mülāĥaža eylemezüz ki nice ŧururuz yevm-i yakımü'l-eşhadda yaķįn 
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olmışdur ki müteveccih olavuz (10) bir ŧarįķ-ı aśǾıyat. Ammā ne zāde malıñuz ne 

merkebe Ǿömrimüz düġümlü oldı dükenmez murādātımuz (11) ĥayf ki baŧāletle geçer 

şol şerįf-i evķātımuz. Bedenümüz Ǿibādetde, dil dünyevį murādda, cismümüz (12) 

Rūm'da, Ķalbimüz Baġdad'da öñümüzde ŧurur arayımazuz ve maķśūd ķarşumuzda ŧurur 

ve erimezüz (13) ittifāķ itdük Ǿabeŝ yire bu Ǿömrüñ zeminini ve isrāf eyledük yoķ 

yirlere bu hayāt ŝemenini (14) ǾĀķibet bildük ki biz ġabn-ı Ǿuķūdımuz ġabn-imiş ve ol 

cemįǾ eyü śanduķlarımuz baǾz žann-imiş. (15) Ammā ne fāyide olur Ǿömr ħarc olup 

maġbūn olduķtan śoñra ve ne Ǿāide olur muśįbet (16) yetişüp maĥzun olduķdan śoñra  

TENBĮHĀT:TENBĮHĀT:TENBĮHĀT:TENBĮHĀT:    

Eger źünūb marażlarına (17) Ǿilāc iderseñ ecel yetişmedin gerek ve eger günāh 

sitemine tedārik iderseñ kalbe irişmedin gerek (46)(46)(46)(46) (1) Ǿibādetüñ ķabūli niyyata göñ(-

göre) olur ve aǾmālüñ revācı Ǿazįmete göre olur. SaǾįd oldur kim (2) niyyeti nāķį ve 

nāśiǾ olur ve illa cemįǾ-ı āǾmāli heba vü żayį olur. ǾAzemāt-ı saĥiĥ gerek ki ĥasenāt 

semāya (3) Ǿurūc ide ve niyyāt-i pāk gerek ki āmāl Ǿālem-i süflįden ħurūc ide. Çün 

Ǿibādetüñ (4) melik-i ķuddüse idersin. Öyle gerek ki ef'ālün tāhir ü muķaddese ola. 

AǾmālde śafa u nażret gerek (5) ķabūl olınmaz ol Ǿamel ki müdennes ola. Cehd eyle ki 

derat-ı riyāyı ġasl idesin aǾmālüñüñ (6) śafaĥatından ve saǾy eyle ki efǾālüñ masuñ ola 

tekellüfüñ nefaĥā-tından. Eger dāyim teyaķķužda (7) olmaz-ısañ bari ki gāh mütenebbih 

ol. Eger śāliĥinden olmaz-ısañ bari anlara müteşebbih ol. (8) İstifsār eyle ħaberlerin, 

tetebbuǾ eyle eŝerlerin, gördükce taǾzimler eyle ve bulışdukca (9) tekrįmler eyle. 

Mümkin olduķça anlaruñla mücāleset eyle ve furśat bulduķca anlaruñla (10) muśāĥabet 

eyle. 

TERTERTERTERĠĠĠĠĮBĮBĮBĮB----İ MUİ MUİ MUİ MUŚĀHEBETÜ'LŚĀHEBETÜ'LŚĀHEBETÜ'LŚĀHEBETÜ'L----ŚULEHA:ŚULEHA:ŚULEHA:ŚULEHA:    

Soĥbetlerinüñ (11) nefesde muĥkem tesiri olur ve ķavillerinüñ ķalbde ķavį 

taķrįri olur rūĥları-y-la (12) dünyāda muśāĥebet ĥāśıl olur. Ol münāsebet āħiretde 

mūcib-i şefāǾat olur. (13) Gişi gendüyi bir ŧāǾifeye nisbet itse ol ŧāǾife daħi anı girü 

ķomazlar. (14) Anları bir velįmeye daǾvet itseler aña içinden var git dimezler. 

Gendülere bir eylük (15) irişse elbette aña daħi bir hiŝŝe virürler. Her ne ĥālde olurlarsa 

anı daħi (16) görürler gözedürler. Nitekim bir gişi eşrār-ıla muśāĥibet itse şurūrdan nā-

emįn (17) olur. Her ne belā ki anlara yitişe bu daħi anlara ķarįn olur. Anlaruñ 

günāhlarınuñ (47)(47)(47)(47) (1) Ǿuķūbeti bile çeker ve onlara yitişen muśįbet buña daħi irer. Hem-
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çünān ħayr daħi böyledür (2) Anuñ ĥükmi ne ise bunuñ daħi eyledür. Żıdd żıdduñ 

mir’atı olur. Birinüñ ĥālinden (3) biri ķıyās olınur. Gişi cehd itmek gerek iħvānı aħyār 

ola ve saǾy eylemek gerek ki (4) yoldaşları ebrār ola, tā elbir idüp ŧaǾata çalışalar. 

Birbirinüñ ķuvveti-y-ile (5) Ǿibādete dürüşeler. Maķśūd cihāna gelmekden Ǿibāretdür. 

Yoħsa ķalanı anuñ-çün (6) āletdür. Her millet gendü yolunca buña yilerler ve her ŧāǾife 

dinlü dinince çalışırlar.  

HİKHİKHİKHİKĀYET:ĀYET:ĀYET:ĀYET:    

(7) BaǾż kāmillerden rivāyet olınur ki Çin vilāyetinde bir śavmaǾaya maǾye (8) 

uġramış. Ŧaşradan yā rāhib diyü çağırmış. Hiç cevāp gelmemiş āħir üçünci çaġrıcaķ (9) 

ŧaşra çıķmış. Ne çaġırursıñ ben rāhib degülem dimiş. Rāhib oldur ki anuñ Rabb'ından 

(10) rehbeti olur ve Allah’dan ħayfeti olur temcįd ider cemālini taǾžîm ider celālini. (11) 

Śābir olur belāsına, rāżı olur ķażāsına, ĥāmid olur Ǿālāsına, şākir olur (12) naǾmāsına. 

MütevażıǾ olur ķudretine, müteźellil olur Ǿizzetine. ĦāşiǾ olur rehbetine. (13) ĦāżıǾ olur 

mehābetine. Mütefekkir olur ĥısābı ve müteźekkir olur Ǿaźābı. Nehārį śayim (14) olur 

ve leyli ķāyim olur. Giceler uyımaz ħavf-ı nār-ıla ve evķātı geçer mesāǾile-i milk-i (15) 

cebbār-ıla rāhib olan kimse ne dāyim bu śıfatlu gerek žātı ādına muvāfıķ olup (16) bu 

sįretlü gerek. Ben rāhib degülem bir kelb-i Ǿaķūram đāram. Nefsümi bu śavmaǾda (17) 

śaķlayup ŧururam ki kimseye uķr itmeyem ve bir Ǿöźr ehli žālim ve mekkārem, ħalķdan 

(48) (1) ķaśd-ıla ayrılup Ǿuzlet iderem ki kimseneye mekr itmeyem. İmdi bir ķāfir 

küfriyle bu kadar (2) inśāf ider. Sen bunca şehādet ve įman-ıla n’eylersin ve ol Ĥaķ’dan 

bunca dūr-iken (3) bu miķdār iǾtirāf ider. Sen bunca Ǿuhūđ-ı įmānuñ-ıla n’eylersin.  

TEVBİTEVBİTEVBİTEVBİĦĦĦĦĀT:ĀT:ĀT:ĀT:    

(4) Nice bir nefsüñi mürāįǾ hevāda müseyyeb idüp gezdürürsin ve nice bir 

ķalbüñ ĥįlesini (5) ġāriyyete ilķā idüp ķoyuvirürsin nice bir sūķ-ı şübehātda sāķ-ı 

şehevāt üzerine (6) ŧurursın ve nice bir ŧarįķ-i đalāletde ħatavātı ħatāyat-ıla aŧarsın nice 

bir āmāl (7) ü āmāniya maġrur olup bünyād-ı zamana ŧayanasın ve nice bir gerdūn-ı 

gerdāna Ǿitimād (8) idüp mezāķ-ı ĥadeŝānda ŧayanasın nice bir dünyā hevāsında uçarsın 

ve nice bir ŧarįķ-ı (9) Ĥaķķ’dan ķaçarsın nice bir gönlüñi ħan idersin ve nice bir 

hayālātunı kārbān idersin. (10) Biraz ķalbüñe Ǿuzlet virüp ħalvet ķo ki pāk ola. Biraz 

aña riyāżetle cilā vir ki śaĥįĥ-i (11) idrāk ola. Nice bir leźźet-i Ǿācileye uyarsın ve nice 

bir nāǾim-i fānįyeye yilersin. Dünki (12) leźźetüñ n’eyledüñ n'itdüñ. Bu gün olacaġı 



 211 

daħi ŧut ki itdüñ āvān-ı śebābda. Bir taǾŧil (13) gün yārenler-ile śoĥbete varmadum. Her 

ne kadar ibrām itdilerse uymadum. Aħşam (14) geldiler. Eyitdüm: Üşde leźźet 

geçmekde sizüñile beraber olduķ sizde ŧaǾām ŝıķleti (15) var bizde ol da yoķ.  

TEVBİTEVBİTEVBİTEVBİĦĦĦĦĀT:ĀT:ĀT:ĀT:    

İmdi cihānuñ cemįǾ-ı aĥvāli (16) bu minvālledür ve dünyānuñ cümle-i leźźeti 

bu halledür. Hep āyinat-ı zāyiledür bir yirde (17) ŧurmaz geçer, cümlesi Ǿitibarāt-ı 

fāniyedür. Āĥmaķ oldur ki aña iǾtibār ider. Belį insan (49)(49)(49)(49) (1) ansuz daħi olmaz ve 

beden leźźet sürmeyince dirilmez. Lįkin Ǿāķil oldur ki anı (2) ķadr-i kifāyetden 

geçürmez ve anuñ taĥśili içün ardına uyup ŧurmaz. Bir leźźet-i fānįyi (3) ele getürmek-

çün bunca leźźet-i bāķıyye(y)i bıraķmaz. Bir laĥža Ǿācil śafāsı-çün ebedį (4) ācili ardına 

atmaz. Bir iki gün gülmek-içün yıllarla aġlamaġı iħtiyār itmez. Bu ķadar (5) Ǿömrüñ 

ĥużūrı-çün aĥķāb-ıla cehennemde ķarār itmez. Dünyānuñ ne müddeti olur. (6) Çün 

āħirete ķıyās olına. Mütenāhįyyenün ne kadarı olur çün ġayr-i mütenāhiye (7) nisbet 

ķılına. ǾAcebdür şol aĥmaķlar ki dünyā nevası-çün müteđaĥĥir olur ve bir ādemi (8) 

şiddet yetişürse aġlarlar otururlar. Anı fikr itmezler ki şol Ǿömr-i bakįde ya saǾįd olalar 

(9) ya şaķį, ya Ǿāśį śayılalar ya müttaķį. Eger saǾįd olalar ebedi ĥużūrda (10) olsa gerek. 

LayenķatiǾ śafā ü sürūrde olsalar gerek. Çün bir gişi ki ebedi Ǿömrinde (11) safa süre. 

Aĥmaķ degül midür ki her anda olmadı diyü ķayura ve eġer şaķį olursa ħod (12) kim 

bilür kim ĥāli ne ola. Ne dürlü dürlü varŧāta uġraya. Berzaĥ zaĥmetleri mi yoħsa (13) 

maĥşerüñ mi yoħsa cehennemde varacaġı yir mi? Çün bu ķadar ġavġa öñindedür hiç 

(14) anı añup ķayurmaz. Bu birķaç günlik murādāt nedür ki ĥāśıl olmaduġına taśalanur 

(15) ŧurmaz. İnśāf idersevüz hemįn ķuru Ǿāķil dirilürüz yoħsa bizde Ǿaķl (16) yoķdur 

bilürüz. Şol dünyā maślaĥatında birķaç nesne añladuġumuzı Ǿaķl śayup (17) ŧururuz. 

ǾĀķil mi olur ol ki gendü eliyle gendüyi oda atar. Şol ŧatlu canını (50)(50)(50)(50) (1) bir pulluķ 

leźźete satar hemįn bunuñ cevābı budur ki Allah Ǿafv ide dir. Ayruķ añmaz (2) evet bir 

aķçalıķ nesnesini bu ķadar tevekküle itmez. 

TEESSÜFĀT:TEESSÜFĀT:TEESSÜFĀT:TEESSÜFĀT:    

(3) Ĥayf ki bilmezlikle rüzgārımız geçdi vah ki uş uşıla Ǿömr-i āħir olmalu oldı 

(4) bir nefes daħi saġ olacaġumuzı bilmezüz ammā śalāĥımızı yıldan yıla te’ħir eylerüz 

her (5) yıl dirüz ki gelesi yıl idevüz felān nesne māniǾdür anı aradan giderevüz. (6) Āħir 

ol gider bir māniǾ daħi gelür. Dünyāda evvelen gişiye mevāniǾ eksük mi olur hiç. (7) 
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Dünyā maslaĥatlarında Ǿavāyıķa baķmazuz. Bir mühim olsa hepsini ardumuza atanız. 

(8) Āħiret işine gelicek ķılı ķıldan yararuz Ǿaceb şimdi Ǿāyık neyi ki diyü araruz (9) bu 

üslubla nesne ĥāśıl olmaya. Ĥayfında biz daħi bilürüz hemįn bir eġlencedür ki anuñla 

(10) gendümüz añlayıyoruruz hemįn bizüm ĥālimüz şol ħastaya beñzer kim bir yirde 

yatur ol (11) yatduġı yirde ĥāli ŧārıġur. Beni kalduruñ filan yire iletüñ dir ol yire varıcak 

(12) ĥużur bulam śanur. Anda varıcaķ dahi turmaz egilür. Beni bir yire daħi iledüñ 

dimege (13) başlar. Yir ne fāyide ider çün maraż içindedür. Her ne yire varsa zaĥmet 

bilesindedür. (14) Hem cinan-ı ādem daħi Ǿömr-ile böyle dirilür. ǾÖmr filan sinne 

varıcak oñam gibi gelür ol (15) vaķta varur yine hiç oñmaz. Şimdi uymayan nefs ol vaķt 

daħi uymaz. Eger nefsi şimdi (16) uydurıbilürse uydursın ve illā nefsinüñ ķahrına bir 

Ǿilāc fikr itsün. Yoħsa (17) bir vaķta daħi te’ħirden ne olur. Hemįn gendü gendüyi 

aldamaķ olur. Çün bu nefs ol…  
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRMESONUÇ VE DEĞERLENDİRMESONUÇ VE DEĞERLENDİRMESONUÇ VE DEĞERLENDİRME    

Tezimizin temel amaç olarak belirlediği Maârifnâme’de hangi edebi sanatların 

yer aldığı konusundan yola çıkarak şiir sanatı ile nesir sanatı arasında beyan ve bedî 

ilimlerinin incelikleri yönünden ne gibi farklılıklar söz konusu olduğunu tespit için bazı 

çıkarımlar yapmaya çalışalım. Öncelikle elde ettiğimiz verileri hazırladığımız tablolar 

üzerinde değerlendirelim.     

    

TabloTabloTabloTablo 4. 4. 4. 4.1: 1: 1: 1: Beyan İlmi Kapsamındaki Edebi Sanatların Eserin Tahlil Edilen Kısmındaki 

Kullanım Oranları 

SANATLARSANATLARSANATLARSANATLAR    ADETADETADETADET    

Mecaz (Sözcük ve Söz Öbeği Boyutunda) 10 

M
E
C
A
Z
  

 Mecaz-ı Mürsel 13 

Mutlak Açık İstiâre  14 
Mücerred Açık İstiâre 
 

27 

A
Ç
IK

 
İS

T
İÂ

R
E
 

     Müreşşah Açık İstiâre  8 

Kapalı (Meknî)İstiâre  20 
Teşhîs ve İntâk Yoluyla  
Yapılan İstiâre 

26 İS
T
İÂ

R
E
 

   

K
A
PA

L
I 

İS
T
İÂ

R
E
 

 

Temsîlî İstiâre 3 

Ayrıntılı Benzetme  6 
Kısaltılmış Benzetme  4 
Pekiştirilmiş Benzetme  14 

T
E
ŞB

İH
 

Güzel Benzetme 
 

310 

KİNÂYE                                                                                               2 
TÂRİZ                                                                                                0 

    

Genel başlıklarıyla beyan sanatlarına baktığımızda benzetmeye dayalı 

sanatların ağırlıkta olduğu bilhassa teşbihteşbihteşbihteşbih----i beliği beliği beliği beliğ sanatının % 67’yi aşan büyük bir 

oranla üsluba hâkim olduğu görülür. Onu % 10,7’lik oranlarıyla açık istiareaçık istiareaçık istiareaçık istiare ve kapalı kapalı kapalı kapalı 

istiareistiareistiareistiare sanatları takip eder. Çoğunluğu biçimce tamlama kalıbında olan teşbih-i beliğ 

örneklerinin birçoğu soyut bir kavramın somutlaştırılması temeline dayanır: “Arsa-i 

melekūt” (3/17) (ruhlar âleminin arsası), zülāl-i Ǿismet (4/1)  (masumiyet suyu), divān-ı 

devlet (4/1)  (saadet hükümeti), felek-i risālet (4/2)  (peygamberlik göğü)” örneklerinde 

olduğu gibi… Ayrıca  “sen… bir yek-dāne dürr-i yetįmsin” (15/8) (sen [Resulallah]… 



 214 

bir eşsiz incisin)” örneğindeki gibi bu sanata özne ve yüklemden müteşekkil isim 

cümleleri biçiminde de sıkça rastlanmaktadır. 

 

Grafik Grafik Grafik Grafik 4.4.4.4.1111::::    Beyan İlmi Kapsamındaki Edebi Sanatların Eserin Tahlil Edilen Kısmındaki 

Kullanım Oranları (%) 
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Açık istiâre türlerinin her üçü için de kayda değer oranda örnekler bulunmuş 

olması, müellifin yaptığı benzetmelerde zengin bir ifade çeşitliliği sunabilmek 

noktasındaki gaye ve kabiliyetinin göstergesi sayılabilir. Bunun yanında eserde alt 

türleriyle birlikte kapalı istiâre örnekleri de mevcuttur.  

Çok sık yapılmamış olmasının yanında mecazmecazmecazmecaz----ı mürselı mürselı mürselı mürsel sanatı için çarpıcı 

örnekler mevcuttur. Bkz. MecazMecazMecazMecaz----ı Mürselı Mürselı Mürselı Mürsel....    

 KinayeKinayeKinayeKinaye sanatına sadece birkaç örnek bulunabilmiş olmasıyla birlikte müellifin 

üslubuna uygun bir sanat olması açısından eserin devamında daha fazla örneğe 

rastlanabileceğini düşüyoruz. Kinaye ile yakından ilgili bir sanat olan tariztariztariztariz sanatına ise 

hiç rastlanmamıştır. Bunu eserin didaktik gayesiyle sanatın hedefinin (dokundurma) 

birbiriyle uyuşmamasına bağlayabiliriz. Ayrıca eserin sebeb-i tahrir bölümünde halkın 

her tabakasına hitaben yazıldığı ifade edilir. Bu noktada avamı dikkate alarak gözetilen 

bir üslupta nükteli bir sanatın kullanımında kasıtlı bir tercihin bulunmaması doğal 

karşılanmalıdır.   
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Bedî ilminin bünyesindeki anlam sanatlarına gelince % 20’nin üzerindeki 

oranlarıyla tezattezattezattezat, mukâbele, mukâbele, mukâbele, mukâbele    ve tenasüp tenasüp tenasüp tenasüp sanatları öne çıkmaktadır. Bunları % 6’ya yakın 

oranlarla tensîku’stensîku’stensîku’stensîku’s----sıfatsıfatsıfatsıfat    ve    mübâlağamübâlağamübâlağamübâlağa sanatları izler. Bu oranlar bizi zikredilen 

sanatlarının, anlam sanatları içerisinde sadece şiire özgü olmadıkları öngörüsüne 

ulaştırır. Tezat sanatı şiir olsun nesir olsun kuşkusuz vazgeçilmez bir ifade süsüdür. 

Kendi içinde geçirdiği tekâmül süreciyle ifade yönünden çeşitli düzeylerde 

kullanılabilmektedir. Maârifnâme’de tezat sanatının hemen her estetik düzeyde örneğine 

rastlanabilmektedir. Yine kimi kaynaklarda tezatın bir kolu olarak zikredilen mukâbele 

sanatı içinse yazının devamında özellikle bir bölüm ayrılacaktır.  

    

Tablo Tablo Tablo Tablo 4.4.4.4.2: 2: 2: 2: Bedî’ İlmi Kapsamındaki Edebi Sanatların Eserin Tahlil Edilen Kısmındaki 

Kullanım Oranları / Anlam İle İlgili Sanatlar 

 
SANATLARSANATLARSANATLARSANATLAR ADETADETADETADET SANATLARSANATLARSANATLARSANATLAR ADETADETADETADET 
TENASÜP 
 

46 İHÂM-I TENASÜP 
 

0 

TEŞÂBÜH-İ ATRÂF 
 

2 LEFF Ü NEŞR 
 

0 

TEZAT 
 

61 RÜCÛ 
 

0 

İHÂM-I TEZAD 
 

1 TECRİD 0 

MUKÂBELE 
 

57 TEKRÎR  
 

0 

CEM-TEFRİK-TAKSİM 4 TERDİD 
 

0 

TENSÎKÜ’S-SIFÂT 
 

13 TEVCÎH 
 

0 

İLTİFAT 
 

2 İSTİHDAM 
 
 

0 

TEVRİYE 
 

6 İDMÂC 
 

0 

MÜŞÂKELE 
 

1 TE’KİDÜ’L-MEDH BİMÂ YÜŞBİHÜ’Z-
ZEM (YERGİ EDASIYLA ÖVME) 
 

0 

MÜBALAĞA 
 

14 TE’KİDÜ’Z-ZEM BİMÂ YÜŞBİHÜ’L-
MEDH (ÖVGÜ EDASIYLA YERME) 

0 

TECÂHÜL-İ ÂRİF 
 

2 

HÜSN-İ TA’LÎL 
 

10 
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Grafik Grafik Grafik Grafik 4.4.4.4.2222::::    Bedî’ İlmi Kapsamındaki Edebi Sanatların Eserin Tahlil Edilen Kısmındaki 

Kullanım Oranları / Anlam İle İlgili Sanatlar (%) 
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Sıkça kullanılmasının yanı sıra aslında tenasüptenasüptenasüptenasüp sanatının düzyazıya has bir 

anlatım tekniği olan betimlemeden ayrılabilmesi ve tam bir estetik sanat hüviyetini 

kazanabilmesinin metnin sergileyeceği şiiriyet derecesiyle orantılı olduğunu belirtmek 

gerekir. Düzyazıda birbirleriyle bir bakımdan ilgili sözcüklerin sıralanması çoğunlukla 

bir ortamın ya da bir durumun betimlenmesi düzeyinde kalır. Bu ise bir anlatım özelliği 

olmakla birlikte tek başına edebi bir sanat sayılmaz.  Dolayısıyla tenasüp sanatının şiir 

için daha uygun bir sanat olduğu söylenebilir. Maârifnâme’de ise genel olarak müsecca 

nesir üslubu gözetildiğinden anlatımın şiiriyet düzeyi bu sanat için uygun bir zemin 

teşkil eder. Yine de verilen örneklerde tenasüp teşkil eden ifadelerin yer yer betimleme 

anlatım biçimine yaklaştığı da olur. Bkz. Tenasüp Tenasüp Tenasüp Tenasüp Tensiku’sTensiku’sTensiku’sTensiku’s----sıfatsıfatsıfatsıfat sanatı da tenasüp gibi 

betimlemeye yönelik bir sanat olduğundan nesir için uygun bir sanattır. Daha doğrusu 

tenasüp için söylediğimiz gibi bir anlatım tekniği olarak nesirde kolay ve işlek bir 

kullanımı bulunmakla birlikte sanat değeri ifade etmesi noktasında tensiku’s-sıfat da 

şairaneliğe muhtaçtır. Şiirde kısa sözcük öbekleriyle sağlanan bu sanat, nesirde 

çoğunlukla cümlenin geneline yayılır. Ayrıca bu sanat çoğunlukla benzetme sanatıyla iç 

içe olarak yapılır. Örnek olarak: 



 217 

“…anlar bir kavmdür ki anlarun vücūdı Ǿāleme niǾmetdür ve anlar bir tâyifedür 

ki sultān-nişān ve gedā-śūretdür cān iklimimin şāhlarıdur ve göñül velāyetinüñ 

pādişāhlandur…” (3/11–13)  cümlelerinde enbiya ve evliyaya dair vasıflar sıralanırken 

benzetmeler yapılmış ve verilecek nitelikler birer tamlama kalıbına sıkıştırılmamış, 

cümlenin bütünüyle sağlanmıştır. Bu sanata yakın bir oranda kullanılan mübalağamübalağamübalağamübalağa sanatı 

ise heyecana bağlı bir sanat olarak şiirde de nesirde de yerini daima muhafaza etmiştir. 

Bütün sanatları tek tek ele alamasak da şu kadarını söyleyebiliriz ki müellif 

övgü ve yergide genel olarak benzetme sanatlarına dayalı bir üslup benimsemiş, daha 

ziyade ustalık gerektiren sanatları (kinaye, tariz, rücû, tevcih, tecahül-i arif, te’kidü’l-

medh bimâ yüşbihü’z-zemm, te’kidü’z-zemm bimâ yüşbihü’l-medh) nadiren kullansa 

da üslubunu bu sanatlarla süslemek gibi bir kasıt gözetmemiştir. Bunda kuşkusuz eserin 

didaktik bir amaçla yazılmasının ve her kesime hitap etme hedefinin tesiri büyüktür. 

Yani sanat için değil “toplum için sanat” öncelenmiştir, diyebiliriz. Eserde övgüler 

genelde Allah’a ve din büyüklerine; yergilerse insanın nefsî arzularını harekete geçiren 

unsurlara -bilhassa insanın manevî formasyonunu engelleyici ve insanı bu yönden 

köreltici bir kavram olarak- dünyaya yönelik olduğu için sanatçının bu sanatlardan 

kaçınması doğaldır. Çünkü bu sanatlarda çoğunlukla sergilenen nükte yeteneği, yapılan 

övgüyü ya da yergiyi gölgeler ve tesirini hafifletir. Yani hakaret düzeyindeki bir söz bile 

çarpıcı bir nükte ile verildiğinde kulağa itici gelmeyebilir. Bunu karşıt bir yorumla övgü 

için de düşünebiliriz. Kısacası Sinan Paşa’nın bu eseri telif ederken sanat yapma ve 

üslubunu çarpıcı nüktelerle süsleme amacında olmadığı açıktır. Bunun yanında anlam 

sanatlarının kullanımında kimi zaman müstesna bir yetkinlik sergiler. Kelimelerin 

gerçek yan ve mecaz anlamlarından birden fazlasını kast ederek ya da diğer 

anlamlarıyla çağrışıma açık olacak biçimde şümullü bir üslup sergilediği olur. Bu 

bakımdan anlam sanatlarının birkaçının aynı ifadede toplandığı seçkin örneklere de 

rastlanmaktadır.    
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Tablo Tablo Tablo Tablo 4.4.4.4.3: 3: 3: 3: Bedî / Sözcüğe Dayalı Sanatlar 

SANATLARSANATLARSANATLARSANATLAR ADETADETADETADET 
Basit Cinas 1 Tam Cinas 
Mürekkep Cinas 0 
Cinas-ı Mütekârib 4 
Cinas-ı Nakıs 12 
Cinas-ı Muharref 1 
Cinas-ı Hattî  1 

C
İN

A
S 

Tam Olmayan 
Cinas 
 

Cinas-ı Kalb 1 
İŞTİKAK                                                                                       37 

Mutarraf Secî                                                123 
Mütevâzî Seci 
 

                                               117 
SE

C
İ 

 Murassa Secî                                                  19 
İRSAD                                                                                         0                                       
ALİTERASYON ve 

ASONANS 

                                                                                       
                                                                                      26                  

REDDÜ’L-ACÜZ  
ALE’S-SADR 

                                                                                       4 

AKİS                                                                                         0 

 

Sözcüğe dayalı sanatlarda ise eserin üslubunun büyük ölçüde üzerine bina 

edildiği seciseciseciseci tabiî ki en fazla orana sahiptir. Murassa seci kalıbına nadiren varan genelde 

mutarraf ve mütevazi seciyi esas alan eserde cinas sanatına da örnekler vardır. Daha 

ziyade -yaygın olarak tunç kafiye diye bilinen- eksik cinaseksik cinaseksik cinaseksik cinas (cinas(cinas(cinas(cinas----ı nâkısı nâkısı nâkısı nâkıs)))) örneklerine 

rastlanmıştır. Tam cinas sayılmayan bu tür ise aynı zamanda mutarraf seci kapsamına 

giren bir kafiye sanatından ibarettir. Belagat kaynaklarında pek zikredilmeyen ancak 

çağdaş kaynaklarda sıkça değinilen aliterasyon ve asonansaliterasyon ve asonansaliterasyon ve asonansaliterasyon ve asonans sanatlarının da seci 

sanatından beslendiğini söylemek yanlış olmaz. Çünkü ünlü veya ünsüz seslerin 

tekrarına dayalı bu sanatlar müsecca nesir bünyesinde ancak seci perdesi altında 

kendilerini gösterebilmektedirler. Cümleleri bütünüyle kendine kilitleyen seci sanatı 

kafiyeyi oluşturan seslerin dışındaki uyumları perdeler.    
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% 10,6’lık bir oranla iştikakiştikakiştikakiştikak sanatı da belirgin biçimde kendini göstermektedir. 

Genelde müellifin Arapça’ya hâkimiyetinin bir göstergesi sayılan bu sanatın 

Maârifnâme’de sadece % 10’luk bir oranda kullanılmış olması Sinan Paşa’nın bu sanatı 

zengin lügat bilgisini sergilemek için bir araç olarak görmediğini gösterir. İştikak gibi 

aralarında kökteşlik ilgisi bulunan sözlerin kullanımına dayalı bir başka sanat da 

reddü’lreddü’lreddü’lreddü’l----acüz ale’sacüz ale’sacüz ale’sacüz ale’s----sadrsadrsadrsadr sanatıdır. Bu sanat kökteşliğin dışında başka ilgileri de kapsar. 

Ancak eserde bulunan birkaç örnek iştikak ilgisine dayalı örneklerdir.    

    

Tablo Tablo Tablo Tablo 4.4.4.4.4: 4: 4: 4: Bedî / Müşterek Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar 

    

    

 
 
 
    

    
    
    

SANATLARSANATLARSANATLARSANATLAR    ADETADETADETADET    
 

İKTİBAS 
 

51 

ÎRÂD-I MESEL 
 

5 

TELMİH 
    

60 
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Grafik Grafik Grafik Grafik 4.4.4.4.4444: : : : Bedî / Müşterek Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar (%) 
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Eserimiz (Maârifnâme) bir ahlak kitabı olması yönüyle İslam’ın temel 

kaynaklarından sıkça iktibaslariktibaslariktibaslariktibaslar yapar. Birkaç hadisin dışında bu iktibasların hemen 

hemen tamamı Kur’an-ı Kerim’den alınan ayetlerden oluşur. Alıntılanan ifadeler şiir 

sanatında olduğu gibi cümle akışına uygun olarak zikredilmiş ancak nazımdaki gibi bir 

ya da birkaç sözcükle sınırlı kalmamış, çoğunlukla ayetin bütünü iktibas edilmiştir. 

Eserin didaktik gayesiyle bire bir örtüşen iradiradiradirad----ı meselı meselı meselı mesel sanatının % 4,3’lük bir oranda 

kalmasını ise tamamıyla müellifin üslubunun doğallığıyla izah etmek gerekir. % 51, 

7’lik oranıyla telmihtelmihtelmihtelmih    sanatının da kayda değer bir kullanım düzeyinin olduğu görülür. 

Genelde İslam tarihinden, peygamberler tarihinden ve İran mitolojisinden olay ve 

şahısların yanında karakteristik yönleriyle pek çok kozmik unsurun zikredilmesine 

dayalı örnekler vardır.  

Bu bölümün devamında edebi sanatlarla ilgili olarak yaptığımız incelemelerin 

toplu bir değerlendirmesi yapılacak nesir veya şiir sanatına uygunlukları yönünden bir 

tasnife gidilecektir. Ayrıca mukâbele sanatına dair bugüne kadar yapılmış olan tanımlar 

ve değerlendirmelerle ilgili olarak belirlenen eksikler dile getirilecek, Maârifnâme’den 

örneklerle yeniden bir tanımlamaya gidilecektir. Sonrasında da eserin üslup 

özelliklerine dair çalışmalarımız sırasında elde edilen bir takım bulgular paylaşılacaktır: 
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1.1.1.1. Öncelikle eserde kayda değer ölçüde (20 adetten fazla olanlar) kullanılmış 

olan sanatları kendi aralarında ayrı bir değerlendirmeye tabi tutarak yüzdelik oranlarıyla 

veriyoruz. 

Maârifnâme’de en sık rastlananen sık rastlananen sık rastlananen sık rastlanan sanatlar şunlardır: 

• Teşbih-i Beliğ % 30,8 

• Açık İstiâre % 4,8 

• Kapalı İstiâre % 4,8 

• Tezat % 6 

• Mukabele % 5,6 

• Tenasüp % 4,5 

• Seci % 25,7 

• İştikak % 3,6 

• Aliterasyon/Asonans % 2,5 

• Telmih % 5,9 

• İktibas % 5 

    

Grafik Grafik Grafik Grafik 4444.5.5.5.5::::    Maârifnâme’de En Sık Kullanılan Sanatların Oranları (%) 
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Genel itibarıyla sadece bu incelemelere dayanarak bu sanatların şiir kadar nesre 

de özgü sanatlar olduklarını ortaya koymak güç olsa da nesir sanatına uygun sanatlar 

olduklarını söylemek mümkündür. Lakin şiir ile nesir bünyesinde kullanımları 

arasındaki farklılıklara yönelik başka pek çok incelemeye ihtiyaç vardır.  

Diğer taraftan eserin tahlil edilen kısmında oran olarak en az (5 adetten az 

olanlar) kullanılan ya da hiç kullanılmamış olan sanatlara da göz atmakta fayda vardır. 

Aşağıda listesini verdiğimiz sanatların bazısı bir veya birkaç defa kullanılmış, bazısı da 

hiç kullanılmamış olduğu için yüzdelik oranlarını vermeye gerek görmedik.  

Maârifnâme’de en az rastlanan ve hiç rastlanmayanen az rastlanan ve hiç rastlanmayanen az rastlanan ve hiç rastlanmayanen az rastlanan ve hiç rastlanmayan sanatlar şunlardır: 

• Kinaye 

• Târiz 

• İham-ı Tenasüp 

• Teşabüh-i Atraf 

• İham-ı Tezat 

• Cem-Tefrik-Taksim 

• Leff ü Neşr 

• Rücû 

• Tecrid 

• Tekrir 

• Terdid 

• İltifat 

• Tevcih 

• İstihdam 

• Müşakele 

• İdmac 

• Tecahül-i Arif 

• Te’kidü’l-Medh Bimâ Yüşbihü’z-Zemm 

• Te’kidü’z-Zemm Bimâ Yüşbihü’l-Medh 

• Tam Cinas 

• İrsad 

• Reddü’l-acüz Ale’s-sadr 
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• Akis 

Tabii ki yaptığımız sınırlı düzeydeki araştırmaya göre yine bu sanatların az 

kullanılma veya hiç kullanılmamalarının sebepleri noktasında genel geçer hükümlere 

varmak mümkün değildir. Ancak nesirdeki görülme olasılıkları ve nesir dilindeki 

işleklikleri konusunda bir fikir verebileceğini düşünüyoruz. Bununla birlikte 

Maârifnâme’de herhangi bir sanatın bulunup bulunmaması konusunu ele alırken 

mutlaka eserin yazılış gayesini, içeriğini ve bütüyle ilhama ve irticale açık bir ruh 

haliyle kaleme alındığını göz önünde bulundurmak gerekir. Sonuç olarak mensur bir 

eser olan Maârifnâme’de rastlanmayan veya az rastlanan bu sanatların kullanımının 

nasirin kasten bu sanatlara odaklanarak üslubunu süslemeyi amaçlaması koşuluna bağlı 

olduğu ve tamamıyla kendi doğasının belirlediği bir üslupla yazdığında bu sanatların 

görülme olasılığının azalacağı yorumuna ulaşabiliriz.  

Maârifnâme’de kullanım sıklığı orta derecedesıklığı orta derecedesıklığı orta derecedesıklığı orta derecede olan şu sanatlar da nesir 

bünyesinde kendilerine yer bulabilmeleri yönüyle değerlendirilmelidir: 

• Mecaz-ı Mürsel 

• Tensîku’s-sıfat 

• Tevriye 

• Mübalağa 

• Hüsn-i Ta’lil 

• Tam Olmayan Cinas 

• İrad-ı Mesel 

2.2.2.2. Mukâbele sanatı konusunda “Anlamla İlgili Sanatlar” bölümünde yeterli 

açıklamanın yapılmış olduğunu düşünerek bu bölümde sanatın tanımına özetle 

değinilecek ve seçilen birkaç örnek yorumlanacaktır. Bkz. MukâbeleMukâbeleMukâbeleMukâbele    

Mukâbele sanatı için bugüne kadar yapılagelen yorumların çoğunlukla 

birleştikleri tanımda bu sanatın karşıt kavramların simetrik dizilişinden ibaret olduğu 

belirtilmektedir. Ancak bunun dışında görüş belirten belagatçiler de vardır. Daha önce 

zikrettiğimiz üzere “Sekkakî ve Tâhîrü’l-Mevlevî” gibi belagat âlimlerinin 

açıklamalarına baktığımızda bu sanatın    birbiriyle karşıtlığın dışında paralel anlam 

ilişkileri (eş-yakın anlam ilgisi, teşbihe dayalı ilgiler gibi…) bulunan sözcükleri de 

kapsadığı bilgisine ulaşırız. Kaynaklarda mukâbele sanatının bu yönünün şimdiye kadar 
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göz ardı edildiği ve sayılı birkaç örneğin nakledilerek sanatın tam kapsamının tayin 

edilememiş olduğu anlaşılmaktadır. Maârifnâme’den seçeceğimiz örneklere geçmeden 

önce bizim tanımladığımız çerçevede bu sanatın “leff ü neşr” ile olan yakınlığına da 

kısaca değinelim. Leff ü neşr sanatı büyük ölçüde şiire özgü oluşu sebebiyle 

kaynaklarda bu sanatın nesir üzerinde kullanımına dair örneğe rastlanmaz. Biz, 

mukâbeleden daha estetik ilgilerle (teşbih, mürsel mecaz ilgileri, telmihe dayalı 

mazmunsal ilişkilendirmeler gibi…) kurgulandığı fikrinden hareketle leff ü neşri –

nesirden tamamıyla soyutlamadan- daha çok şiir sanatı içinde düşünmeyi uygun 

buluyoruz. Mukâbeleyi ise –yine şiirden hariç düşünmeden- temelde nasirlerin -biçimce 

mütevazi ve murassa seciyi tercihlerine paralel olarak- zengin kelime dağarcıklarını 

sergileme gayesinin anlam sanatları çerçevesinde kalıbını bulmuş doğal bir üslup 

özelliği olarak kabul ediyoruz.  Kısacası mukabele sanatının, ardışık cümlelerin 

birbirini tam desteklemesi için özdeş söz dizimlerine dayalı olarak kurgulanmış nesir 

üslubunda sözcüklerin ses ve müzikalite uyumunu temsil eden seci sanatını anlam 

ilgileri yönünden de tamamlayan bir edebi sanat olarak değerlendirmek uygundur.  Bu 

çerçevede mukâbele sanatına birkaç örnek verelim: 

“Her kimün ki işinden śafā ve nażreti ziyāde olur. Elbette âħirinde cefâ ve 

hasreti ziyāde olur.”  (27/17;28/1)  

Yukarıdaki örneğe bakıldığında safaya karşılık cefa; nazrete karşılık hasret 

sözcükleri sıralanmış, sanatın genel tanımına tam uygun bir örnek teşkil etmiştir. Ancak 

karşıtlık teşkil etmeyen dizilişlerde de sözcüklerin birbirini karşılaması söz konusudur.  

“İǾtirāf-ı Ǿacz ü mezellet gibi beşerde vesįlet olmaz ve ikrār-ı kuśūr-ı maǾrifet 

gibi insanda fazįlet olmaz.” (1/5–6) 

Sırasıyla itiraf, ikrarı; acz ü mezellet, kusur-ı marifeti; vesîlet ise fazileti 

karşılamakta ve sözcükler arasında anlamca karşıtlığa değil yakınlığa dayalı bir ilgi 

bulunmaktadır. “İtiraf ve ikrar” bir şeyin kabulü ile ilgili birer çağrışımdır. “acz ü 

mezellet ve kusur-ı marifet” öbekleri ise insanın zafiyetlerine dair çağrışımlardır. 

Vesilet ve fazilet ise güzel vasıflardır.  

“ādem bu nev içinde ‘ebū’l-eşbāh’ oldı-y-ısa sen ‘ebū’l-ervāh’sın. ol sebeb 

niǾmet-i teklif oldı-y-ısa sen vāsıta-(y)ı necāhsın” (Adem Peygamber, insanoğlu içinde 

“Cesetlerin Babası” unvanını aldıysa, sen de “Ruhların Babası”sın, ona teklif nimeti 



 225 

verildiyse sana kurtuluş vesilesi olma nimeti verildi.) (17/10) Örnekte Âdem (a.s) ile 

Hz. Peygamber arasında yapılan karşılaştırmalarda onların birbirini karşılayan vasıfları 

sıralanmıştır. Bu vasıflar arasında sadece derece farkı vardır.  Karşıtlık söz konusu 

değildir.  

“Her hāneyi harāb ider kimseye muhābā itmez. Dārānun dārātını tārümār ider 

müdārā itmez.” (29/7–8) “Hâne/dârât, harâb/târümâr, muhâbâ/müdârâ” sözcükleri 

ardışık sıra ile birbirine karşılık olarak zikredilmiştir. Hane ile dârat (şan, gösteriş) 

sözcükleri doğrudan yakın anlamlı olmamakla birlikte uhrevi bir perspektifte dünya 

hayatına dair unsurlardır. Harab ve tarümar eş anlamlı, cümlede kullanımları yönüyle de 

muhâbâ (korkma) ve müdârâ (güze gülme) sözcükleri yakın anlamlıdır. Bunlardan 

sadece son eşlemede secinin kullanıldığını; bu bağlamda mukabele sanatının, secinin 

şekillendirdiği sözdiziminin haricinde de kendini gösterebildiğini görüyoruz. 

“Şol ki Ǿākil ü hürr olur. Dünyānun şekli maǾkūs olur ve ahvāli menkūs olur. 

Anda mukbil olan müdbir olur ve anda  mūsir olan muǾsır olur. ŚāǾid olan hābıt olur. 

Muśįb olan ħābıt olur. ǾAzįz olan zelįl olur, şerįf olan rezįl olur. ǾĀkilleri hayrān olur. 

Reyyānları Ǿatşān olur. ǾĀrifleri hāyim olur ve yaķažānları nāyim olur. Vāķıfları nādim 

olur.” (29/1–5) Yer yer eş ve yakın anlam, yer yer zıt anlam çağrışımı yapan sözcüklerin 

birbirine mukabil gelecek surette ardışık olarak sıralandığı bu cümleler de müellifin 

mukabele üslubunda akıcılığı yakaladığı çarpıcı birer örnektir. 

3. 3. 3. 3. Maârifnâme’yi dil ve üslup yönünden ele aldığımızda tamlama kalıplarından 

bahsetmek gerekir. Çünkü inşa üslubunun temellerinin şekillendiği, Arapça ve 

Farsçadan gerek yeni kelimeler gerekse sarf ve nahiv kuralları yönünden yoğun olarak 

alıntıların yapıldığı XV. yy’a ait bir metinde Türkçenin yapısına uygun çokça tamlama 

örneği kullanılmış olması gerçekten dikkat çekicidir. Tespit ettiğimiz tamlamalardan 

örnekler veriyoruz: 

“vücuduñ şerefesi (7/7), kadrüñ kürsîsi (7/11), cihan gencinin miftahı (7/17), 

arşuñ rif’ati (8/1), risaletüñ gülistanınuñ (8/11), nimetüñ hânına (9/3), saadet göğü 

(9/11), gönüller sahrasında (10/4), esed dairesinde (10/7), rahmet suyunu (10/8), risalet 

kademi (12/1), davet besatı (12/1), tevfik beratı (12/1), cihan halkı (12/1), tevfik ufku 

(14/1), gönül kitabı (23/15), maǾânî dürri, maǾârif dürri (25/5), sözüm dürleri, felek takı 

(25/13), can tûtîsi, gönül Mısrı (25/16) …” 
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Kullanım oranı çoğunlukta olan Arapça kaidelere göre kurulmuş tamlamaların 

ise genel olarak 2, 3 ve 4 sözcükten oluştuğu görülmektedir.  

• 2’li kalıp: “İǾtirāf-ı Ǿacz (1/5), Ķādir-i mutlaķun (1/7),Vaĥdāniyyet-i źātında 

(1/10), śubĥ-ı vücûd,  ġasaķ-ı Ǿademden (1/11), mir'āt-ı Ǿāleme (1/13), ġarib-i 

ĥikmet (2/3)...” 

• 3’lü kalıp: “ĥarįm-i kibriyā-yı hüviyeti (1/9), bihterįn-i bihterān-ı Ǿālem / śadr-ı 

eyvān-ı nübüvvet (3/16), mühr-i āsumān-ı fütüvvet / esrār-ı eyvān-ı akdes (3/17), 

ser-çeşme-i zülāl-i Ǿiśmet(4/1)…” 

• 4’lü kalıp: “hulāśa-i tavāyif-i benį Ādem (3/16),  şāh-ı memālik-i Ǿarśa-i melekūt/ 

māh-ı derecāt-ı Ǿālem-i ceberut (3/17), menbaǾ-ı biĥār-ı feyz-i muķaddes (4/1) 

Ǿumde-i iķânim-i diyār-ı hestį (4/2–3), mütemmim beyt-i maǾmūr-ı şerįǾat / 

muǾallim-i riķķ-ı menşūr-ı ŧarîķat/ muħāŧab-ı ħiŧāb-ı Ǿâlişān-ı feźekkir(4/5–7)…” 

Bunların dışında “hezār-ı derecāt-ı şems ü menāzil-i kamer”(5/9) ve Ǿimād-ı bünyād-

ı eķālįm-i bālā vü pestî (4/2–3) örneklerinde görüldüğü gibi nadiren de bağlaçlarla sözcük 

sayısının 5’e eriştiği örneklere rastlanır.  

4.4.4.4. Sinan Paşa, eserinde dilin imkânlarını kullanmakta çok yüksek bir maharet 

sergilemiş, hemen hemen her kurduğu cümleyi aynı manaya gelen bir ikinci cümleyle 

desteklemiştir. Bu yüzden eş ve yakın anlamları ifade notasında eserde kullanılan 

Arapça ve Farsça kelimeler ciddi bir yekûn teşkil eder. Paşa’nın eserlerinin çok zengin 

bir lügat potansiyeli taşıdığına pek çok araştırmacı dikkat çekmiştir. Bu konudaki 

istatistikî veriler sonraki maddede eserin telif dönemiyle mukayeseli olarak 

değerlendirileceği için burada bilhassa onun sözcük seçiminde tercih ettiği “arkaik” 

diyebileceğimiz, Eski Anadolu Türkçesi dönemine özgü sözcüklerden örnekler vermeyi 

uygun buluyoruz:  

“bigi:bigi:bigi:bigi: gibi edatı; kaçankaçankaçankaçan: ne zaman, nasıl; gökçekgökçekgökçekgökçek: güzel, sevimli, hoş; 

öykün(mek)öykün(mek)öykün(mek)öykün(mek)ebilür: taklit etmek, özenmek; üzil(mek)üzil(mek)üzil(mek)üzil(mek)ür: kopmak, koparılmak; 

sın(mak)sın(mak)sın(mak)sın(mak)ur: kırılmak/(abdesti) bozulmak; uvan(mak)uvan(mak)uvan(mak)uvan(mak)ur: kırılmak; tulun(mak)tulun(mak)tulun(mak)tulun(mak)ur: batmak, 

gurub etmek; söyün(mek)söyün(mek)söyün(mek)söyün(mek)ür: sönmek, parlaklığı gitmek; ırıl(mak)ırıl(mak)ırıl(mak)ırıl(mak)maz: 1.ayrılmak, 

uzaklaşmak 2.yorulmak; irte:irte:irte:irte: şafak sökme vakti, yarın, düriş(mek)düriş(mek)düriş(mek)düriş(mek)ürsen: çabalamak; 

yon(mak)yon(mak)yon(mak)yon(mak)ılmış: yontmak; sıvar(mak)sıvar(mak)sıvar(mak)sıvar(mak): sulamak, su vermek, gendüzümüzgendüzümüzgendüzümüzgendüzümüz: kendimiz, 

şahsımız ” tarıg(mak)tarıg(mak)tarıg(mak)tarıg(mak)ur: sıkılmak, daralmak... gibi   
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5.5.5.5. Bu maddede ise Klasik Türk nesrinin XV. yy’a kadar ve sonrasındaki 

seyriyle ilgili olarak sunacağımız birtakım veriler çerçevesinde Sinan Paşa’nın eseri ve 

üslubu hakkında çıkarımlarda bulunacağız.  

XV. yüzyıla kadar dönem üslubunun en mühim özelliği, konuşma diline yakın 

ve folklorik olmasıdır. Bu üslupta, cümleler kısadır (ortalama beş kelime). Devrik cümle 

kullanımı, bu metinlerde yaygındır. XV. yüzyıla gelindiğinde ise Türkçe, sadece halkın 

konuştuğu bir dil olmaktan çıkmış, edebî dil hâline dönüşmüş, bunun yanında bir devlet 

dili olarak yani diplomatik yazışma dili olarak, estetik nesir tarzındaki ilk örneklerini 

vermeye başlamıştır. Bu dönem eserlerine bakıldığında dil ve üslup özellikleri açısından 

hitap ettikleri kitleye göre farklılıklar sergiledikleri görülür. Eşrefoğlu Rumi'nin 

Müzekki'n-Nüfus adlı eserinde Türkçe kelime oranı % 70'ler civarındadır. % 30 

oranındaki Arapça kelime ise, daha çok özel isimlerde ve dinî terminolojide karşımıza 

çıkar. Aynı yüzyılın münşeat mecmualarında ise Türkçe kaynaklı kelime oranları 

yüzyılın diğer örnekleriyle mukayese edilmeyecek kadar düşüktür. 

Maârifnâme’nin ilk 10 sayfası için yaptığımız değerlendirmede ise toplamda 

1757 sözcükten 1048’i Arapça, 441’i Türkçe ve 268’i Farsça olarak tespit edilmiştir. Bu 

da sırasıyla % 60, % 25 ve % 15’lik oranlara karşılık gelmektedir. Sözcükleri türlerine 

göre ele aldığımızda aslında Türkçe sözcüklerin % 25 düzeyindeki oranını bile geçerli 

saymak güçtür. Çünkü bu oranı büyük ölçüde cümle yapısının temel öğesini teşkil eden 

fiiller ve yardımcı fiiller, belirtme sıfatları ve edatlar oluşturmaktadır. Sınırlı sayıdaki 

arkaik sözcükler kullanmasının dışında müellifin sanatkârlığını Türkçenin ifade 

kuvvetini üslubuna taşımak gibi bir gayeye yönlendirmediği ve daha çok Arapça 

sözcükleri tercih ettiğini görüyoruz. Bunda da devrin genel eğiliminin ve hızla değişen 

sanat anlayışının tesiri büyüktür. Diğer taraftan Maârifnâme’nin açıklama kısımlarında -

bilhassa “Sebeb-i Tahrir” bölümünde- üslubun belirgin biçimde sadeleştiği de görülür. 

Dahası Paşa, ifade için seçtiği Arapça ve Farsça sözcükleri Türkçenin doğal yapısını 

zorlamadan kullanmayı başarmış; biçimce müsecca, anlamca da mukabele üslubunu 

kendine adeta bir vezin olarak seçmiş ve böylece az rastlanabilecek bir akıcılığa 

erişmiştir.  

Sinan Paşa’dan sonra nesir türünün klasikleşme sürecini yakalayabilmesi ancak 

Kanuni Sultan Süleyman zamanında sağlanabilmiş, XVI. yüzyıldan itibaren artık bir ön-
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ceki yüzyılın yalın ifadeli örneklerine fazla rastlanmaz olmuştur. Münşiyane, müzeyyen, 

musanna, mutantan, mustalah, sanatkârane, bedii gibi terimlerle ifade edilen bu yeni 

üslup en yüksek beğeni düzeyine XVII. yüzyılda ulaşmıştır. Kelime hazinesinin 

zenginliğini ve dili kullanma yeteneğini sergileme amacını önceleyen bu inşa tarzında 

seci, tarsi, teşbih, tenasüp, hüsn-i talil ve iham gibi lafız ve anlam sanatlarına sıkça 

başvurulurdu. Kafiyeli, ritmik sözcük öbeklerinden oluşan uzun cümlelerle belirlenen 

bu üslupta aliterasyon, eşanlamlı ve eşsesli, eş yazımlı sözcüklerden ve başka türde 

sözcük oyunlarından sıkça yararlanılıyordu. Bu dönemde de kullanılan Arapça ve 

Farsça sözcük oranları % 75 düzeyindedir.  

Sonuç olarak Sinan Paşa süslü nesrin ilk örnekleri sayılan eserlerindeki secileri 

ve simetrik cümleleriyle bu kategoriye dâhil edilse de kısa ve anlaşılır cümleleriyle ve 

yakalamış olduğu akıcı üslubuyla “inşa” nesrinden bağımsız olarak ele alınıp 

değerlendirilmeli, eserleri Klasik nesrin diğer seçkin örnekleriyle mukayeseli olarak 

irdelenmelidir. Kısacası bu çalışmayla birtakım istatistikî verileri sunmaya çalışmış 

olsak da hazırlamış olduğumuz yüksek lisans tezi, muazzam bir çalışma alanı olan nesir 

sahasının incelenmesi konusunda sadece bir başlangıç niteliği taşımaktadır. Nesir sahası 

yapılacak pek çok makale ve tez çalışmasına açık bir saha olarak araştırmacıları 

beklemektedir. 
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